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BẢN NHẠC BỊ ĐÁNH CẮP

- Ồ! Cháu Liz đó sao! Ta nghĩ mình bịảo giác. Trong bộ y phục của vua
Louis XV, trông cháu nh ư con trai ấy! Giáo sư Randall dừng lại trong đại sảnh của trường

Starhurst – ngôi trường
trung h ọc chính của Penfield – để trao đổi vài câu với chị em nhà Parker. Elizabeth, còn được gọi

là Liz, và một cô bé tóc nâu mười bảy tuổi. Ann, nhỏ hơn Liz một tuổi, mang trên tay một bộ quần áo
khác, nhưng là một quần áo của phụ nữ bằng sa-tanh có đính khá nhiều ren. Cô bé tươi cười làmđung
đưa mái vàng hoe. Cô bé thích thú với nhận xét của giáo sư Randall. Ông là chồng bà Hiệu trưởng và
cũng là giáo sư dạy môn sử. ông rất dễ mến nhưng nổi tiếng rất đãng trí.

Liz v ừa cười vừa giải thích: 
- Đây là quần áo của chúng cháu dành cho vở hài kịch. 
- Hài kịch nhạc ư? À! phải … tađã nhớ ra rồi! Nhưng, theo cách ông ta hỏi hai đứa trẻ, chúng nhanh
chóng hiểu rằng ông
đã quên điều mà cả trường bàn tán xôn xao từ tháng ba. Thế mà, bây giờđang là 
giữa tháng tư! 

Liz và Ann bèn giúp ông Randall nh ớ lại đó là một vở kịch mà câu chuyện xảy ra ở nước Pháp,
dưới thời vua Louis XV. Vở kịch mang tên: “xin chào mùa Xuân!”. Buổi trình diễn sẽđánh dấu một
niên học vào tháng sáu. Tiền thu được sẽ dành cho những công tác từ thiện. Phần nhạc của vở kịch này
được giao cho học sinh trường Starhurst sáng tác và hoà âm. 
- Liz và cháu đã viết một bản nhạc cả lời lẫn nhạc, - Ann sôi nổi nói thêm vào. – Chúng cháu rất muốn
nó sẽđược chọn, chỉ có bốn bản nhạc cho vở kịch cho nên sự cạnh tranh sẽ rất cam go.
- Ta thành thật chúc các cháu sẽđược chọn. – Ông Randall hiền lành vừa 
cười vừa tuyên bố. 

Nói xong ông bèn r ời hai chị emđể vào phòng làm việc và khoá cửa phòng lại, Liz và Ann thì lên
phòng của mình. Chúng có hai phòng, một phòng là phòng ngủ, phòng kia là phòng học. Đã năm giờ
rưỡi rồi! – Liz kêu lên sau khi nhìn vào đồng hồ báo thức của mình. – chúng ta hãy nhanh chóng thay
quần áo. Rồi mang bản nhạc của chúng ta đến gặp cô Rosemont.
Liz vội vàng xỏ tay vào một cái áo đơn giản, rồi mở hộc bàn để lấy bản nhạc 

ra. 
- Chà! bản nhạc của chúng ta đâu rồi? – cô bé ngạc nhiên nói khẽ. Cô bé tìm trong đồđạc của mình.
Ann cũng tìm trong đồđạc riêng của mình.
Hai chị em tìm cả dưới gầm giường, nhưng vô ích thôi, Liz nhíu mày phát biểu: 
- Có thể Fritzi Brunner, chị phục vụ mới vào các phòng của chúng ta đã vô ý 

v ứt bỏ nó đi rồi. 
- Tốt hơn hết, ta nên đi hỏi chịấy! – Ann quyết định. – Ta đi nào! Chúng đến gian phòng nơi nhân viên
của trường ăn một bữa ăn nhẹ vào giờ

đ ó. Fritzi bảo rằng chị ta không hề thấy bản nhạc ởđâu cả. Hai chị em nhà Parker bực dọc trở lại
phòng của mình, chúng vừa vềđến phòng thì cũng vừa lúc Fritzi đến gõ nhẹ lên cửa phòng. Cô phục vụ
hỏi với một giọng đầy bí ẩn.
- Hai cô vui lòng cho tôi biết hai cô đã làm thế nào để tìm lại những vất đã 



mất. Mọi người đã kể cho tôi nghe rằng hai cô rất có năng khiếu thám tử. 
Liz và Ann b ật cười và thú nhận rằng thật vậy, chúng may mắn đã khám phá một vài vụ rắc rối.

Chúng hứa với Fritzi sẽ hướng dẫn cho chị ta để tìm theo dấu vết những người và đồ vật. Còn trong
lúc này chúng không còn thời gian để giải quyết một vấn đề cấp bách. Khi Fritzi đã đi, Ann kêu lên:

- Em bi ết phải bắt đầu tìm từđâu rồi! Liz mỉm cười: 
- Chịđoán em nghi ngờ Letty và Ida! 
- Đúng vậy! Chuyện này giống kiểu chúng hay thực hiện những trò đùa xấu
xa của chúng! 

Rõ ràng Latitia Barclay là m ột nữ sinh nội trú đáng ghét nhất của trường Starhurst, nó đã nhiều lần
chơi xấu hai chị em nhà Parker vì nó ganh tị với tiếng tăm của họ. Ida Mason, đứa bạn cùng phòng của
nó không khá gì hơn nó. Vì không thông minh nên nó đành theo đuôi của Letty.
Letty và Ida không ở trong phòng của chúng, Liz và Ann cũng không thấy 
bản nhạc của mình. 

- Đáng tiếc, chúng ta không thể lục tìm trong các hộc tủ của chúng! Ann thở dài khi đóng cửa phòng
của chúng lại. Có khả năng chúng giấu bản nhạc của chúng ta ởđâu đó.
- Nếu Letty là thủ phạm, có thể nó sẽ tự bộc lộ thôi, - Liz nói. – Chúng tađã 
mất quá nhiều thời gian. Đã đến giờăn tối rồi. 

N ơi bàn ăn, hai kẻ tình nghi ngồi đối diện với hai chị em nhà Parker. Chúng hoàn toàn tự nhiên.
Có vẻ như chúng không hay biết gì về những nghi ngờđang vây quanh chúng. Đến cuối bữa ăn, bà Hiệu
trưởng đứng lên phát biểu vài lời với học sinh. Bà cao, mảnh mai, có tính kỷ luật cao nhưng tốt bụng
và công minh chính trực. Học sinh rất yêu quý bà. Các cháu thân yêu, Bà tuyên bố, các cháu sẽ may
mắn được biết rằng ý định trình diễn vở hài nhạc kịch của chúng ta sẽđược dân chúng bên ngoài ủng
hộ, người dân Penfield rất quan tâmđến nó và tôi đã nhận được nhiều thơ của phụ huynh đầy nhiệt tình
dựđịnh đến xem buổi trình diễn của chúng ta. Tôi thú nhận rằng một thành công như thế làm tôi lo sợ.
Chúng ta đã bán một lượng vé quá số lượng ghế trong khán phòng của trường. Nếu cứ tiếp tục như thế,
tôi buộc phải từ chối không bán thêm vé … và làm thất vọng những người mong muốn cổ vũ cho vở
“Xin chào mùa Xuân!”.
Tiếng xuýt xoa tiếc rẻ vang lên ở khắp các bàn trong phòng ăn. Liz nói khẽ

vào tai em c ủa nó: 
- Chúng ta còn chưa mua vé cho chú Dick và cô Harriet. Thuyền trưởng Dick Parker và em gái của
người, cô Harriet là những người

thân duy nh ất, là gia đình của Liz và Ann. Khi hai cô bé còn nằm trong nôi đã phải chịu cảnh mồ
côi. Họđã cưu mang và nuôi nấng chúng, ông Dick là thuyền trưởng chiếc tàu xuyên đại dương mang
tên Balaska. Khi không ra khơi, ông sống bên cạnh người em gái của mình, trong một ngôi nhà riêng ở
Rockeville, không xa Penfield. Liz và Ann rất gắn bó với người chủ vừa là cha đỡđầu của chúng.
Chúng biết đến tháng sáu ông sẽđược nghỉ phép và chúng rất sung sướng nếu ông đến dự buổi trình
diễn. Nếu không còn chỗ thì thật là thất vọng!
Ann bỗng có một sáng kiến, nó đứng lên và xin phép bà Randall được phát 

bi ểu. Nó đề nghị: 
- Nếu như chúng ta thuê nhà hát Mozart? Nhà hát rất cũ kỹ này, nằm ở ngay trung tâm thành phố
Penfield, vài năm

tr ước đó có một cựu diễn viên nổi tiếng, Bà Gloria Millford đã mua nhà hát này và đến sống
trong căn nhà ngay cạnh nhà hát. Bà ta rất tốt bụng, giàu có và nhân ái. Bà mua nhà hát chỉ vì tình cảm



gắn bó với nhà hát, nơi bà đã hát suốt thời thanh xuân của mình. 
- Cháu Ann, cháu có một sáng kiến tuyệt vời, bà Randall mỉm cười tuyên bố. Chúng ta càng có nhiều
người đến xem kịch, thì chúng ta càng có nhiều tiền cho những công tác từ thiện. Ngay ngày mai tôi
sẽđến thăm bà Millford. Tôi tin rằng bà ấy sẽđồng ý cho chúng ta thuê nhà hát. Tối hôm đó các nữ sinh
nội trú xôn xao bàn tán về vở hài ca kịch. Hầu hết mọi người đều có một vai diễn hay giữ một vai trò
nào đó …, một nhóm học sinh ồn ào hơn hết chắc chắn đó là nhóm “sáng tác nhạc”.
Khi quay về phòng và sau một đợt tìm kiếm vô vọng nữa, Liz và Ann bắt tay 
chép lại chính bản nhạc của mình có tựa đề là “Tất cảđều bí ẩn”.
Đến bữa ăn trưa ngày hôm sau, bà Randall thông báo rằng bà Millford đã vui 
lòng cho mượn nhà hát Mozart. Bà vui vẻ tuyên bố: 

- Bà ấy đã tỏ ra rất hào phóng, nhưng bà cũng đã cảnh báo tôi rằng nhà hát của bà bị cho rằng có
ma. Dĩ nhiên chuyện đồn đãi này không có thật và tôi nghĩ rằng không có cháu nào ởđây phải hoảng hốt
vì quá tin vào chuyện ma quỷ. Bà Randall ngồi xuống và khắp các bàn ăn lại râm ran những câu
chuyện còn bỏ dở. Ann cười nói:
- Mình rất muốn đến xem nhà hát bị ma ám đó. Nhất là mình muốn biết con
ma nào đang ám nhà hát đó! 
- Tao mong mày sẽ gặp con ma đó! – Letty Barclay cay cú nói. – Mày có thể
đảm lắm mà! 
- Con mađó ư! Tại sao lại không! – Ann vui vẻđáp, - càng điên càng cười 
nhiều! 

Sau nh ững tiết học buổi trưa, bà Hiệu trưởng cho gọi hai chị em nhà Parker lên văn phòng. Bà
Gloria Millford đã trao lại bà một chiếc chìa khoá nhà hát Mozart và bà Randall đã đến tham quan. 
- Mặc dù rất cũ kỹ, khán phòng thì vẫn còn sử dụng được, tuy nhiên cần phải quét dọn rất kỹ. Ta giao
cho hai cháu chìa khoá, các cháu sẽ cùng vài người bạn đến đó và tính xem cần phải làm những gì để
có thể bắt đầu tạm tập dượt vở kịch của chúng ta. Ta sẽ hành động theo báo cáo của các cháu. Được
giao nhiệm vụ, Liz và Ann cùng đi với Evelyn Starr : Starhurst trước khi được đổi thành trường học
thuộc gia tộc của Evelyn. Cô bé này rất duyên dáng và thân mật nhất với hai chị em nhà Paker. Cùng đi
với ba cô bé còn có Doris Harland, Audrey Freeman và Magaret Glenn. tất cả bọn họđã học bài xong
và không muốn gì hơn lợi dụng nhiệm vụ này đểđược giải trí thoải mái một chút. Cả sáu nữ sinh nội
trú vui vẻ lên đường đến nhà hát Mozart nằm trên con đường chính của Penfield. Trước kia nó tuyệt
đẹp đến mãi bây giờ vẫn còn giữ vẻđẹp bên ngoài. Nhóm nhỏ nữ sinh dừng lại trước mặt tiền nhà hát.
– Toà nhà rộng lớn quá! – Doris kêu khẽ khi ngước nhìn lên. Ann đưa chiếc chìa khóa vào ổ khoá to
lớn và xoay nó. Cửa mở ra với một tiếng rít buồn thảm. cô bé dũng cảm bước vào.
Gian nhà có vẻ như một cái hang tối om. Từ khi nó bị bỏ phế, người ta đã cắt 
điện và có lẽ phải vận động một thời gian để có điện trở lại. 

Đ ã được biết trước sự việc này nên sáu người bạn nhỏ mang theo đèn pin. Họ lần lượt bật đèn
lên. Rồi sau khi vượt qua phòng giải lao, họ bước vào khán phòng.
Sự im lặng nặng nềđến nỗi có vẻ như có thể sờ thấy được. Dù rất dũng cảm 
họ không phải rùng mình, khó chịu, khi tiến về hướng sân khấu. 

B ỗng một tiếng kêu thật nhỏ, thật nhỏ, chỉ khẽ lọt vào tai khiến không khí đằng sau họ giao động.
Không bảo nhau, sáu cô bé đồng loạt quay lại. Và rồi, họđưa mắt nhìn lên … Trên cao, nơi hàng ghếở
bao lơn thứ ba, một ánh sáng mờ nhạt lôi cuốn tầm mắt họ. Đó là một thứ ánh sáng ma quái mang hình
dáng một con người, màu trắng nhạt.



Thần kinh của Doris không còn chịu được nữa, nó đưa ngón tay về phía hình 
ảnh kỳ lạ và hét lên. 
- Một con ma! Đó là một con ma!

 



MA VÀ NHỮNG LẦN XUẤT HIỆN

Khi tiếng kêu của Doris Harland cất lên, ánh sáng màu xanh nhạt bao 
quanh con ma chợt biến mất. Hàng ghế trên bao lơn thứ ba lại trở nên tối tăm.

Liz là đứa đầu tiên phá vỡ sự im lặng, nó vui vẻ nói: 
- Trời ơi, mình đã thấy ma! Doris phản ứng mạnh mẽ. 
- Bạn cũng đã trông thấy! – nó hét lên và run rẩy sợ hại. – Đó là một con ma.
Tôi tin các bạn, ta hãy về hướng trường Starhurst. 

Liz và Ann không màng để ý đến lời con bé nói. Hai chị em chĩa thẳng ánh đèn về nơi đáng nghi
ngờ. Nhưng chẳng thấy được gì. Bóng ma và vầng hào quang sáng chói đã tắt ngấm. Ann bật cười.
- Mình chắc chắn lại là một trò đùa ngu xuẩn nữa của Letty, và chính Letty 
có thể là con ma của chúng ta, nào ta hãy săn lùng nó! 

C ả sáu cô bạn đi vào cầu thang đưa đến bao lơn thứ ba. Dưới chân chúng là một tấm thản đã bị
bào mòn chứng minh quá khứ vàng son của nhà hát Mozart. Những chiếc ghế dựa xếp thành hình bán
nguyệt và những hành lang của ba olơn thứ ba hoàn toàn vắng vẻ.
- Phải có một lối ra ngầm. – Liz phát biểu trong khi đưa đèn quét khắp hành 
lang hình bán nguyệt . 
Tuy nhiên các cô gái đã làm chuyện vô ích. Cuối cùng Ann phải thú nhận 
mình thất bại: 
- Mình không hiểu, bằng cách nào Lettyđã có thể làm cho tất cả biến mất 
nhanh đến như vậy. 

- Không ph ải Letty! – Doris khẳng định trong tiếng rên rỉ. – Cái mà mình đã trông thấy là một con
ma! Nó ởđó, rất gần, sẵn sàng xuất hiện bât cứ lúc nào. Mìhn van các bạn ta nên đi khỏi chỗ này thôi! 
- Nhưng chúng ta chưa quan sát khắp nơi như bà Randall đã giao nhiệm vụ cho chúng ta. Liz phản đối.
khán phòng này có vẻ lý tưởng để chúng ta trình diễn kịch của mình và mình rất muốn quan sát nó, rất
chi tiết cho dù có ma hay không!
Những cô bé khác đồng ý, trừ Doris. 
- Thôi rên rỉđi. – Margaret nói với nó. - Nếu chúng ta luôn tập trung lại thì 
chả có việc gì phải sợ. 

Doris để cho mình bị thuyết phục. Sau đó các cô bé đi xuống bao lơn thứ hai rồi đến bao lơn thứ
nhất. Chúng sang trọng hơn bao lơn thứ ba. Những lô ghế của bao lơn thứ nhất chìm dưới những bức
màn nhung. Liz kéo một bức màn và kinh ngạc kêu lên:

- M ột phụ nữđang ngồi bên trong. Liz kêu lên sau khi đã tiến đế gần. 
- Ồ! Trong khoảnh khắc, mình đã tưởng người phụ nữđó là thật! Trong ánh đèn pin của nó, các cô bé
khác trông thấy một thân hình bằng sáp,
ăn mặc theo kiểu một vũ công Tây Ban Nha. 
- Cô ta thật sống động, - Ann cười nói. – Mình tự hỏi tại sao người ta lại đặt 
cô ta ởđó… 

Trong lúc yi ếp tục cuộc kiểm tra, các cô gái phát hiện thêm nhiều hình nhân có mặc y phục và
nhiều bức tượng bằng đá hoa cương. Điều khá kỳ lạ là tất cả các góc phòng đều có tượng. Cuối cùng,
nhóm nhỏ các cô gái đi ra trên sân khấu rộng mênh mông, bên trên phiá trước sân khấu là tên Mozart



được viết loại chữ rất to. Tất cả máy móc khiến các cô gái quan tâm. Chúng đoán công dụng của tất cả
các dây cáp, cần, ròng rọc, con lăn, rãng, tay quay … Rải rác khắp nơi nổi lên những cái thang bằng
sắt đưa đến những vùng bóng tối bí ẩn, trong phần trên của nhà hát, nơi người ta hầu như chỉ phân biệt
được những cầu nhỏ bay lượn dùng cho việc di chuyển của những người điều khiển máy móc. Trong
lúc hai chị em nhà Parker và bạn bè của mình đứng như trời trồng giữa sàn diễn, đầu ngẩng lên hướng
những cái vòm, một giọng nói vang lên khiến chúng giật mình:
- Chào các cô! 

- Chúng đồng loạt quay đầu lại. Từ hậu trường, một phụ nữ cao lớn tiến ra, với một vẻ uy nghi. Bà
khoảng lục tuần, gây sự chú ý với mái tóc bạc tuyệt đẹp quanh một khuôn mặt được hoá trang rất tỉ mỉ.
- Tôi là Gloria Millford! – Bà nở một nụ cười dễ mến tuyên bố. – Và tôi 
đoán ngay là các cô đến đây để tìm hiểu. 
- Thưa bà, đúng như thế. Liz đáp và vội vàng giới thiệu các bạn và chính 
mình. 

Bà Millford th ở dài và nụ cười vụt tắt. – Tôi rất hân hạnh được gặp các cô, nhưng tôi cũng rất tiếc
vì những tin tức mà tôi mang đến cho các cô. Thật vậy, tôi phải thú nhận với các cô rằng tôi đã phạm
phải một sai lầm khá phiền phức. Khi tôi nói với bà Hiệu trưởng của các cô rằng tôi rất vui lòng cho
bà ấy mượn khán phòng này, tôi đã hoàn toàn quên rằng một công ty biểu diễn, những cuộc lưu diễn
của Wilson đã thuê nhà hát này suốt sáu tháng. Tôi đang chờ họđể xác nhận. Trong lúc các cô không
nén được sự thất vọng, người nữ danh ca buồn bã nói thêm:
- Các cô có biết rằng tôi hối tiếc biết chừng nào không …? 
Khi đó Ann giải thích rằng hội trường của Starhurst thật sự quá nhỏđể chứa 
số lượng khán giảđã được dự trù. 
- Nhà hát Mozart là giải đáp đã được tìm thấy trong bài toán của chúng tôi. – 
Cô kết luận. – Có lẽ chúng tôi khó từ bỏ nơi này. 

- Nghe đây! – Gloria Millford thình lình đề nghị. – Tôi chưa bảo rằng tôi không sửa chữa lỗi lầm
của mình. Tôi sẽđể cho Giámđốc những chuyến lưu diễn của Wilson thêm một tuần nữa để họ xác nhận
với tôi, việc thuê nhà hát này. Quá thời hạn đó, nếu như tôi không nhận được gì về phía họ, tôi sẽ xem
như họ không tiếp tục kế hoạch của mình và lúc đó các cô sẽ có khả năng diễn ở đây vở hài nhạc kịch
của mình.

- Ồ! Cám ơn bà! – Liz và các bạn của mình kêu lên. Người cựu danh ca sắp rời họ thì bỗng Doris
run giọng khai báo với ba: 
- Bà có biết … chúng cháu đã trông thấy … một con ma … ở hàng ghế nơi bao lơn thứ ba. Bà có thể
… Gloria Millford khẽ cười và thân mật vỗ nhẹ lên vai Doris: 
- Một nhà hát cũ kỹ, nhất là nó không được sử dụng nữa, thông thường tàng

tr ữ nhiều con ma, cháu yêu mến!... Những hồn ma của những diễn viên đã khuất quay trở lại nơi
này dạo chơi một vòng. Thật ra không có gì có thể khiến các cháu phải hốt hoảng cả. Bà vui vẻ nói
thêm. Biết đâu có thể là hồn ma của Hamlet đang di dạo trên ấy. Các cháu đừng ngạc nhiên!
Ann hỏi bà về ý nghĩa của những bức tượng và những hình nhân bằng sáp ở
rải rác khắp nhà hát. 

Gloria Millford luôn t ươi cười trả lời rằng chính bà đã đặt chúng vì ý tưởng lập dị của mình để
“tạo một bầu không khí”. Sau đó bà từ giã các cô gái, gởi cho họ một cái hôn gió trên đầu ngón tay như
trên sân khấu và biến mất trong hậu trường nơi bà đã đột ngột xuất hiện cách đó không lâu. 
- Bà ta dễ mến quá nhỉ! – Ann kêu lên khi bà Gloria đã đi khuất. – Dĩ nhiên, bà ấy đùa khi nói về



những con mađang dạo chơi ởđây. Doris, bạn đửng tự làm khổ mình nữa, có được không? Và cô khẽ
vỗ lên vai bạn mình. Doris không có vẻ giờđã được hoàn toàn thuyết phục. Dù sao, nếu những con ma
đó có thật, mình mong không gặp một con nào cả! Cô bé sợ sệt thở dài. Hồn ma mà mình trông thấy ở
bao lơn thứ ba không phải là hậu quả của trí tưởng tượng của mình đâu. Các bản cũng đã trông thấy nó
như mình. Các bạn thú nhận đi, mình không được an tâm là cũng có cơ sở chứ! Liz lắc đầu.

- N ếu bà Millford cho nhóm người mà bà nói với mình thuê nhà hát của bà, bạn sẽ không còn cơ
may gặp những chuyện rùng rợn ởđây nữa đâu Doris! Vấn đề sẽđược giải quyết dứt điểm.
- Viễn cảnh đó khiến các cô gái phải sa sầm nét mặt. Tuy nhiên họ từ chối là mình bị thất vọng. Họ tiếp
tục quan sát khắp nơi. Cho dù họ chỉ còn một chút hi vọng mong manh họ cũng phải thực hiện một cách
nghiêm túc nhiệm vụ bà Randall đã giao phó cho họ.
Liz chợt phát hiện một cầu thang đưa xuống bên dưới sân khấu. Cả nhóm lò 
mò lao về phía dưới. 

N ơi này rất dơ bẩn và phủđầy mạng nhện, khiến cho không khí có vẻ huyền bí. Thật là một mê
cung! Những phòng riêng nối tiếp nhau với những con số to lớn trên cánh cửa. Những cánh cửa mang
số 1 và số 2 được trang hoàng với những ngôi sao. Hai chị em nhà Parker và các bạn của mình cho
rằng đó là những gian phòng rộng nhất và sang trọng nhất, dành cho những ngôi sao. Tầng hầm thứ nhất
này nối tiếp một tầng khác, rộng hơn rất nhiều, chạy hết gian phòng nói trên. Chính nơi đó là phòng
chứa trang phục và phụ tùng diễn xuất khác. Điều kỳ lạ là nó vẫn còn đầy rẫy cho nên các cô gái có thể
nhận thấy khi chiếu đèn pin của họ vào đó. Trong những tủ chứa phục trang khổng lồ, những trang phục
các kiểu được treo trên những mắc áo. Quả là một kho tàng quý giá đối với các diễn viên trẻ của
chúng ta!
- Nếu như bà Millford cho phép chúng ta, - Liz tuyên bố, - chúng ta sẽ khai 
thác trong những kho dự trữ này cho vở kịch của chúng ta! 
- Các cô bé hăng hái tìm thứ có thể hợp với họ nhất. Cuối cùng các cô phát 

hi ện ra một tủđầy những trang phục của thời đại vua Louis XV. 
- Cái này là một khám phá kỳ diệu? – Ann hân hoan kêu lên. Và cô bé liền sung sướng sục sạo trong
đống nhung, sa-tanh và ren. Evelyn
hắt hơi thật ồn ào, một lần nữa và thêm một lần nữa đến nỗi nước mắt chảy dài 
trên gò má. 
- Mình xin bạn hãy dừng lại! – Cô bé rên rỉ. – Những thứđó đầy bụi và
thuốc trừ mối mọt đủđể mình chết ngạt. 

Các cô gái vui c ười đi tiếp, không bao lâu họđi vào một gian phòng (lại một kho dự trữ nữa) nơi
những bộ giáp sắt đủ các loại được đặt thật thẳng trên giá của chúng, một số giữ trong bao tay của
mình một cây thương. Một số khác với cái mão có nắp như chứa đựng bên trong những kỵ sĩ vô hình.
Dãy chiến binh đó có cái gìđó khá ấn tượng. 
- Chúng ta đừng ở lại đây nữa. – Doris lo sợ nói khẽ. – Nơi này khiến mình nổi da gà!
Nó vừa nói xong thì chùm ánh sáng của nó dừng lại nơi một bóng dáng cao 

to ở cuối phòng. 
- Các bạn nhìn kìa! Cô bé kêu lên sợ hãi. Nhìn kìa! Bộ giáp sắt từ từ di chuyển dọc bức tường, không
gây một tiếng động…
 



MỘT GƯƠNG MẶT NGỤY TRANG

Sáu cô bạn sững sờ không thể rời mắt khỏi bộ giáp sắt. Thình lình nó quay 
l ại đối diện với họ. Nó có vẻ tựa lưng vào tường. Một cánh cửa chợt mở ra sau lưng nó, rồi đóng

lại với một tiếng vang khô khan. Bộ giáp sắt không còn động đậy nữa.
- Liz! – Ann kêu to. – Có ai đó ẩn trong bộ áo giáp sắt và vừa trốn thoát!?

- Hai ch ị em nhà Parker đồng loạt lao đi. Họđẩy bộ áo giáp sang một bên và mở cánh cửa ngầm.
Bên hông là một cầu thang đưa lên tầng trệt. Bên trên, có người đang chạy … và họ thấy mình đang ở
ngoài đường… hay đúng hơn là trong một con hẻm nhỏ chạy dọc một bên hông nhà hát. Không có một
bóng người nào cả!
- Ann, chờ chịởđó! – Liz nói nhanh. - Chị sẽ trở lại! 

Cô bé ch ạy đến đầu hẻm, đưa ra con đường chính, nhưng không trông thấy một khuôn mặt khả nghi
nào cả. Cô bèn tiến đến một phụ nữđang chờ xe buýt, cô hỏi bà ta có trông thấy một người chạy ra khỏi
đường hẻm không. Người phụ nữ trả lời rằng không. Liz thất vọng quay về bên cạnh em gái. 
- Em có nghĩ, - cô hỏi, - hắn cũng là người đóng giả hồn ma vừa rồi không? 
- Em cũng không biết nữa, nhưng hình như chúng ta đang gặp một điều bíẩn

th ật sự. Nếu như chúng ta không giải đápđược điều bí ẩn này và nếu người ta cho chúng ta mượn
khán phòng, không khi nào những người khác sẽ chịu đến diễn ởđây.

- Em nói đúng. – Liz đồng ý. Hai chị em nhà Parker quay về với các bạn của mình trong phòng vũ
khí. 
- Các bạn có thấy không? Liz giải thích. Bộ áo giáp đã khiến cho người ta sợ chỉ là một xảo thuật Nó
chỉ có “mặt trước”. Như vậy rất dễ dàng cho một diễn viên… hay một ngừơi thích đùa xấu xa khoác
nó vào và nhanh chóng thoát khỏi nó.

M ột lần nữa Doris khăng khăng đòi quay về Starhurst. 
- Tại sao vậy? – Ann phản đối. - Ởđây vui quá mà! 
- Vui? Khi có chuyện gì thật sự vui mình muốn cười. Mình cam đoan với
bạn rằng chuyện này khổng phải trường hợp đó! 
Tuy vậy, cả bọn cố thuyết phục Doris ở lại… và cuộc quan sát tiếp tục, một 

lúc lên đến sân khấu, Evelyn tóm tắt ý kiến chung.
- Tòa nhà này khá c ũ kỹ. Nếu chúng ta diễn vở kịch của mình ởđây, chúng ta cần phải có chuyên

viên điều khiển các máy móc để phụ trách phần phông màn bối cảnh. 
- Mình đánh cuộc với bạn, - Ann cười nói, - rằng những chàng hiệp sĩ của chúng ta sẽ sẵn sàng lao đến
giúp đỡ chúng ta! 
- Như vậy mình sẽ khuyên họ nên tập luyện cơ bắp. – Lizđáp trả. – Hãy nhìn những cái túi cát này một
chút đi, chúng dành đểđối trọng với những phông màn và không nhẹđâu nhé! Nếu một túi rơi lên đầu
chúng ta, brrr…!
Margaret Glenn bỗng chỉ hai lỗ hổng trên sàn, phía trước sân khấu. Một cánh 

c ửa phủ chúng một nửa che chúng khỏi con mắt của khán giả. 
- Cái này là cái gì? – Nó băn khoăn hỏi. 
- Mình nghĩ nó là một nơi dành cho người nhắc tuồng. – Liz trả lời. - Người
nhắc tuồng ngồi trên một cái ghế xếp nhỏ bên dưới, chỉ nhô cái đầu lên ngang 



t ầm sân khấu. Ann lia đèn vào trong một lỗ hổng. 
- Cái này đã bị khóa! – Nó tuyên bố. - Người ta dùng ván gổđóng chặt nó lại rồi. 
- Chúng ta hãy xem cái kia! Liz đề nghị. Ann cúi xuống bên trên lỗ hổng nhưng dường như bật ngay ra
sau kêu lên khe khẽ. 
- Chuyện gì vậy? – Liz lo lắng hỏi. 
- Em…em đã thấy một khuôn mặt kinh khiếp nhìn em! Đến lượt Liz cúi xuống nhìn, nhưng chẳng thấy
gì cả. Nó bèn quỳ gối xuống, cố lắng nghe một tiếng động nào đó từ bên dưới, nhưng vô ích thôi. 
- Đúng ra gương mặt nhìn em giống cái gì? – cô bé hỏi em của mình. 
- Nó thật kinh khủng! Đúng là một cáiđầu quỷ! 
- Không một con người nào xấu như vậy! 
- Có thểđó là một mặt nạ nhằm khiến cho chúng ta sợ hãi. – Liz tuyên bố. Ann lấy lại bình tĩnh, vui vẻ
mỉm cười: 
- Nếu Letty thật sự là tác giả cuả những sự kiện bíẩn khiến chúng ta bối rối,
vậy thì nó ngàn lần lém lỉnh hơn mình nghĩ. 

- Letty hay không ph ải là Letty, mình chán ngấy rồi đấy! – Doris mạnh dạn xác định. – Các bạn
không thể buộc mình ở lại nơi đây thêm được nữa. Mình báo trước rồi đấy. Nào, ta đi! Nơi này không
an toàn chút nào cả! 
- Hơi bị lung lay vỉ chuỗi sự kiện xảy ra, lần này hai chị em nhà Parker đồng ý. Cà hai dẫn đầu
nhómđi xuống khán phòng và hướng về lối ra. Ngoài đường, một vầng thái dương rạng rỡđang chờđón
họ. Không khí nặng nề của nhà hát nhanh chóng bị lãng quên. Liz tuyên bố: 
- Phải có sự giải thích hợp lý cho những chuyện quỷ quái này. Ta nên đến nói chuyện với bà Millford
về chúng không? Sau vài phút tranh cãi, cả bọn nhất trí rằng chỉ có hai chị em nhà Parker đến gặp
người cựu danh ca, trong khi những người khác trở về Starhurst. Đích thân Gloria Millford ra mở cửa
khi chuông reo. Bà vừa ngạc nhiên vừa vui vẻ mời hai chị em bước vào phòng khách riêng rất hiện đại
của bà khác hẳn với vẻ bên ngoài của căn nhà, rồi bà gọi người phục vụ mang trà đến.
- Thế nào! – bà cười vui vẻ hỏi. – các cô có trông thấy thêm hồn ma nào nữa 

không? 
- Thưa bà có ạ! Chính vì vậy chúng cháu đến đây. – Ann điềm đạm trả lời. Và cô thuật lại những gì
vửa xảy ra ở nhà hát Mozart. Gloria Millford bắt

đầ u bằng cái nhíu mày. Rồi bà nhìn vào khoảng không trong vài giây. Liz và Ann lo lắng nhìn
nhau. Họ tự hỏi bà chủ nhà đang nghĩ gì? Phài chăng bà ấy đã biết chuyện gì đó có liên quan đến
những hành động của “hồn ma”? có thể nào chính bà tađã gọi chúng về không? Nhưng trong trường
hợp đó, thì vì lý do gì? Cuối cùng người danh ca nói: 
- Các cháu ạ, những gì các cháu vừa cho ta biết thật sự khiến ta bối rối, nhưng trong nhà hát này luôn
luôn có điều gì đó thật bí ẩn. Nói một cách thuần tuý tình cảm. Ta rất gắn bó với nơi này, tuy nhiên có
thể cho rằng nó không mang đến cho ta hạnh phúc.

Bà d ừng lại, thở dài, rồi nói tiếp: 
- Các cháu có biết rằng ta đã mất toàn bộ nữ trang của ta ởđây không? 
- Thật vậy sao? – Ann quan tâm hỏi. 
- Đó là một vụ trộm. Đã xảy ra cách đây tám năm, lúc đó ta hát lần cuối cùng

trên sân kh ấu này. Vai diễn đòi hỏi ta phải mang tất cả nữ trang của mình. Trong dịp rất đặc biệt
này ta đã rút chúng ra khỏi két sắt mà bình thường ta cất chúng … Những viên ngọc tuyệt vời … một
tài sản thừa kế quý giá của gia đình! Bà thở dài mạnh hơn. Bà giải thích: 



-Ta đứng trong hậu trường chờđến lượt mình ra sân khấu, thì thình lìnhđèn
tắt, một lúc sau, một phát súng nổ, rất gần. Rồi có nhiều tiếng la, tiêng ồn ào của 

m ột sự rối loạn tột cùng. Ta đã rất xúc động và ngất xỉu. 
- Có ai bị thương không? – Liz vội hỏi. 
- Không, chỉ có ta là nạn nhân duy nhất trong vụđó. Giữa những rối loạn, có ai đó đánh cắp nữ tranh
của ta. 
- Thật là một tai hoạ! 
- Câu chuyện bí ẩn chưa bao giờđược làm sáng tỏ, - Gloria Millford nói tiếp 
- cảnh sát không khám phá ra được gì trong những người diễn viên, những người làm việc ở hậu
trường. Kẻ cắp không sợ phát hiện! 
- Còn những món nữ trang? – Ann hỏi.
- Người ta không bao giờ tìmđược chúng. Cuối cùng người ta cho rằng một 

khán gi ảđã len lỏi vào hậu trường để thực hiện vụ trộm. 
- Câu chuyện thật lạ lùng. – Liz mơ màng nói khẽ. Gloria Millford xác nhận rằng, mặc dù vụ trộm đã
xảy ra cách đó tám năm,

nh ưng bà vẫn chưa nguôi ngoai về sự mất mát những vật gia bảo quý giá đó. Chúng gồm một
chuỗi đeo cổ với ba hàng ngọc trai, kim cương. Những chiếc nhẫn ngọc bích và hai chiếc vòng đeo tay
độc nhất vô nhị, tất cảđều không có gì thay thếđược. Những bảo vật đó xưa kia thuộc về một hoàng hậu
Pháp và đã được ban cho gia đình Gloria do chiến công đã được một tổ tiên xa xưa của bà thực hiện.
Khi nữ danh ca thuật xong câu chuyện của mình, một người đàn ông cao gầy, khoảng sáu mươi tuổi
bước vào phòng. Khuôn mặt sầu thảm khác thường. Ông ta đưa tay vuốt mái tóc xám trên trán, nói:

- Tôi s ắp đi đây, thưa bà. 
- Tốt lắm, Toby! – bà Millford trả lời. Rồi bà giới thiệu họ với nhau. Toby Green là thư ký và bảo vệ
của nhà hát
Mozart. Một loại quản gia. Cùng với một người hầu. Đó là toàn bộ nhân viên 
của nhà hát. 

Ngh ĩ rằng có lẽ người nữ danh ca và Toby Green có chuyện cần nói riêng với nhau trước khi chia
tay, hai chị em nhà Parker đứng lên cáo từ. Toby Green tiễn họ ra tận cửa. Trong khi mở cửa cho họ,
lão nói khẽ với một giọng cực kỳ khó chịu: 
- Nếu chúng mày nghĩ rằng tao sẽ dọn dẹp nhà hát cho chúng mày, lũ nhóc, thì đừng có mơ. Chúng mày
hãy tự dọn dẹp lấy hoặc là cứđể như thế mà sử dụng. Liz và Ann hết sức ngạc nhiên với lời tuyên bố
bất ngờđó nên chúng không nói được lời nào. Cánh cửa khép lại sau lưng họ. Họ thấy mình đang ở
ngoài đường.
Hai chị em vừa đi về trường Starhurst vừa bình luận về thái độ kỳ lạ của 
người tin cẩn của bà Gloria Millford. Bỗng Ann thét lên. 

Vào gi ờ này trong ngày, lưu lượng rất đông. Xe cộ các loại qua lại rất nhanh 
- thế mà một cô gái mà chị em nhà Parker chì nhìn thấy phía sau lưng, vừa bất cẩn đi ra lòng đường
đúng vào lúc một chiếc xe đang đến.
Không do dự, Ann lao ra giúp cô ta…

 



NHỮNG BIẾN CỐ BI THẢM

- Ann! – Liz hốt hoảng thét lên, trong khi em gái cô lao ra giữa những
chi ếc xe. Nhưng Ann không nghe thấy tiếng cô gọi mình. Cô đã chộp cánh tay cô gái
b ất cẩn và đã kéo mạnh cô ta về phía sau. Vừa đúng lúc! Người lái xe xoay nhanh tay lái và tránh

được hai cô gái. Lúc đã an toàn trên vệđường, Ann bèn nghĩđến chuyện nhìn cô gái mà cô vừa cứu
mạng. Lúc đó Liz và cô kêu lên:
- Fritzi Brunner! 

Cô ph ục vụ trẻ như mất hồn. Cô cố gắng lắp bắp giải thích vừa vung vẩy hai tay. Cuối cùng cô
trượt khỏi lềđường và suýt ngã. Lần này chính Liz chộp kịp cô ta.
- Nào, Fritzi, bình tĩnh lại đi! Đã xảy ra chuyện gì với chị? 

- Cái ví c ủa tôi! Cái ví cầm tay của tôi! Fritzi kêu lên và lại bắt đầu múa máy hai tay. Tôi đã đánh
mất nó. Tôi đang tìm nó. Bên trong có những giấy tờ quan trọng!
Trong khi Ann giữ cánh tay cô lại. Liz nhìn hai bên. Và không lâu cô đã tìm 

đượ c cái ví đã rơi trong rãnh ở ven đường. 
- Có phải ví của chị không? 
- Cámơn Thượng đế, đúng là nó! – Fritzi reo lên rồi lao đến. - Ồ! Cám ơn,
cám ơn! Các cô tốt quá! Tôi xin lỗi các cô… Tôi không làm chủđược mình! 
Hai chị em Parker nở nụ cười vị tha. Vì Fritzi trở về Starhurst sau khi đi chợ
nên cả ba cùng đi. Khi vềđến nơi, Liz và ann lên thẳng phòng của mình. 
- Thật là một ngày đầy sóng gió! – Ann vừa cười vừa nhận xét. – Thư giãn 
một chút thật khoẻ khoắn, ở nhà yên ổn hơn nhiều! 
Vừa nói, cô vừa mở cửa phòng học… Lúc đó cô kinh ngạc dừng lại, trong 

khi Liz kêu lên: 
- Đã xảy ra chuyện gì ởđây trong lúc chúng ta đi vắng? Gian phòng bị xáo trộn. Các hộc tủ bàn học bị
trút ra, nằm lăn lóc trên sàn nhà. Sách vở, giấy tờ, và đồ vật trang trí chồng chơ trên thảm. Khi nghe
hai chị em kêu lên, Evelyn Star chạy đến. 
- Chán chưa! vậy là sao? 
- Mình không biết nữa, - Liz càu nhàu. – hình như có ai đó đã lục lạo khắp
nơi, hy vọng tìm ra một vật gì đó… 

Tuy nhiên sau khi ki ểm tra kho báu của mình, hai chị em nha Parker nhận rằng họ không bị mất
tiền cũng như những nữ trang nhỏ của mình. 
- Nếu đây là một trò đùa, - Liz lại nói, - phải thú nhận rằng đây là một trò đùa thối tha!
Đúng lúc đó, Ann nhận ra bản nhạc mà mình cẩn thận chụp lại đêm hôm
trước một lần nữa lại biến mất. 
- Trò đùa đã đi quá xa! – Evelyn bất mãn tuyên bố. – mình sẽđi báo ngay 
với bà Randall. 

Hai ch ị em cố gắng năn nỉ cô đừng làm gì cả nhưng vô ích. Cô khăng khăng đi đến phòng bà Hiệu
trưởng và tường thuật cho bà mọi chuyện. Bà Randall lên ngay để tận mắt chứng kiến. Trước gian
phòng bị xao trộn, bà giận dữ và quyết định ngay một hành động tức khắc. Ít lâu sau đó, bà đã tập hợp
tất cả nữ lưu trú sinh để thẩm vấn. Thật không may, cuộc điều tra không đưa đến đâu. Không một học



sinh nào đã trông thấy ai đó đến phòng hai chị em nhà Parker khi họđi vắng. Và dĩ nhiên, không ai tố
giác cho dù kẻ tội phạm đang hiện diện. Bà Randallđành cho các bạn học sinh giải tán. Ngay tức khắc
nhiều nhóm được hình thành để bàn tán về những biến cố. Liz và Ann cương quyết cho rằng trò đùa
đáng ngờ này do Letty là tác giả. Cho nên hai cô ngạc nhiên khi thình lình họ trông thấy Letty và Ida đi
vào phòng của bà Hiệu trưởng. Do cả hai cô gái nói lớn nên có thể nghe được những gì họ nói: 
- Ida và tôi. – Letty khai báo. – chúng tôi có thể cho một thông tin có liên quan đến tên trộm ở phòng
của hai chị em nhà Parker. Chúng tôi đã trông thấy một người đàn ông leo lên một cây thang đến cửa
sổ phòng họ.
- Vậy tại sao các em không báo cáo sự việc? – bà Randall ngạc nhiên hỏi. 
- Lúc đó chúng tôi nghĩđó là một thợ sửa chữa. Bây giờ tôi biết đó là một 

tên tr ộm… nhưng tôi không nghĩ hắn đã đến chỉđểđánh cắp bản nhạc. 
- Liz và Ann đã báo với tôi rằng đó là vật duy nhất bịđánh cắp! 
- Xì! Bà cũng biết rằng hai chị em nhà đó tự cho mình là thám tử! Chúng đọc

c ảđống sách về vấn đề này… và cũng có những dụng cụ mà những thám tử và những tên trộm đều
sử dụng tốt như nhau. Có lẽ tên trộm kia cũng muốn sở hữu một dụng cụ như thế. Giả thiết thật thọ thiển
và Liz đang đứng ởđại sảnh chỉ muốn bật cười. Nhưng Ann thì cảm thấy bị xúc phạm về nhận xét và
suy luận muốn ám chỉ một đìều xấu xa, nên cô phản ứng rất mạnh, cô gõ cửa phòng bà Hiệu trưởng,
bước vào và nói to: 
- Cháu đã nghe những gì Letty vừa nói, thưa bà, và cháu phản đối. Sai rồi. Chúng cháu không sở hữu
một vật nào… ơ… bất thường cả. Và cháu thách nó chứng minh được điều ngược lại.
Letty đỏ mặt và miễn cưỡng tuyên bố: 
- Cũng có thể. Ngoài Ida và tôi ra còn có người khác, chúng tôiđã thật sự
trông thấy một người đàn ông lao vào phòng của hai chị em nhà Parker. 
Bà Randall rất phiền muộn, bà tuyên bố rằng đúng vào hôm đóng bảo vệ bị
ốm và bản thân bàđã không thể trông coi ngôi trường một cách đúng đắn. 

- Do đó cũng có thể một kẻ lạ mặt nào đó đã leo lên chỗ của các cháu, bà nói với Ann và Liz vừa
vào hãy đứng bên cạnh em của mình. Ta thật tiếc, hãy tin ta đi. Khi cuộc họp nhỏđã chấm dứt, hai chị
emđã quyết định giải mã sự bí ẩn khó chịu này. Tại sao một ai đó ở bên ngoài lại muốn đánh cắp bản
nhạc của họ? Hắn sử dụng nó vào việc gì?
Evelyn Starr cho rằng kẻ trộm là do Letty hoàn toàn bịa đặt. Cô ta nói rõ 

r ằng: 
- Chỉđể làm mọi chuyện rắc rối thêm! 
- Chính ra cũng không quan trọng, - Liz xác nhận một cách nhẫn nhịn. – Ann
và mình chỉ cần bắt tay vào viết một bản nhạc “Tất cảđều bí ẩn”… một tựa đề
thời sự, bạn có thấy vậy không? 

Không c ần che đậy gì cả, hai cô bé bắt tay ngay vào việc: ý định của chúng là càng sớm càng tốt
giao cho cô Rosemont là giáo sư dạy môn nhạc. Khi bản nhạc đã được chép lại, Liz và Ann yêu cầu
bà Randall tạm thời cất nó vào tủ sắt của bà. Đêm hôm sau, sau khi ăn tối, hai chị em quyết định đã
đến lúc đến gặp cô Rosemont ởđầu kia của Starhurst, trong dãy nhà nằm ở rià sân cỏ nơi có nhiều giáo
sư khác của trường cùng ở.
- Đêm nay trời tối quá! – Liz nói khẽ trong lúc đi dọc con đường chính. – chĩ

ngh ĩ trời sắp mưa. 
- Đúng đấy! ta đi nhanh lên! – Ann đáp. Chúng đi tắt qua những bụi cây. Bỗng Ann khựng lại: 



- Liz. – Cô nói khẽ. – Em nghĩ rằng mình đã thấy ai đó cửđộng đằng sau đó.
Em mong rằng không phải là … 

Cô không k ịp nói hết câu. Bóngđen đã bước ra từ một bụi cây. Liz và Ann lúc đó trông thấy một
người đàn ông, mặc một áo choàng và một cái áo dài, dành cho lễ tốt nghiệp, phần trên khuôn mặt che
khuất dưới một cái mũ nhung dài.
Hắn tiến thẳng về phía hai chị em. 
- Dừng lại! - Hắn khẽ ra lệnh.

 



MỘT SỰ CỐ KHÓ CHỊU

Hai chị em nhà Parker khựng lại, sửng sốt trong khi đó bốn nhân vật khác, 
thấp bé lần lượt ra khỏi bóng tối. Rõ ràng chúng là con gái, cũng mặc áo choàng 
và mũ tốt nghiệp. Liz và Ann bị vây vào giữa. 

M ột cô gái phát ra tiếng cười bịđè nén lại. Liz và em gái hiểu rằng chúng cũng là học sinh như
mình. Lúc đó họ có ý định kêu cứu nhưng theo cách mà sự việc đã diễn ra, các cô đoán rằng câu
chuyện không mấy nghiêm trọng. Đây chỉ là một trò đùa… mà họ chính là nạn nhân. Họđứng yên.
- Đi nào! - một cô gái ra lệnh. 

Tr ước khi ý thức được những gì xảy ra cho mình, hai chị em nhà Parker bị nâng lên khỏi mặt đất
và mang đi. Trong lúc hỗn loạn, Liz cảm nhận được cuộn giấy viết nhạc bị ai đó rút từ tay cô ra. Cô
phản kháng, nhưng những kẻ quấy rối không them nghe cô, cô đưa mắt về phía người đàn ông che mặt
và trông thấy hắn biến mất giữa những cây lớn. Hắn cầm trong tay bàn nhạc. Liz và Ann dĩ nhiên không
để mình bị ngược đãi mà không có phản ứng. Nhưng thật không may, họ chiến đấu một cách vô ích. Họ
chỉ là thiểu số. Cuối cùng Ann hỏi:
- Các người đưa chúng tôi đi đâu? 
Để trả lời, bốn cô gái chỉ cười và đưa những người bị bắt đi… về phía bể bơi 

c ủa trường. Lúc đó hai chị em biết họđùa theo kiểu nào. 
- Sẵn sàng? Một! Hai! Ba! Những cô gái tấn công đung đưa hai tù nhân rồi ném họ xuống nước. Thật là

m ột trò đùa nguy hiểm và ngu xuẩn! Nước lạnh buốt. Liz và Ann bị ngộp thở. Khi họ lên được mặt
nước, kẻ thù của họđã biến mất. chỉ vài sải tay, hai chị em đăđến được bờ của hồ bơi và leo lên, mình
họướt sũng. Rồi cả hai đi cạnh nhau trở về phòng. Ann giận dữ nhưng Liz chỉ tò mò. Cô nói:
- Chị tự hỏi người đàn ông đó là ai mà lấy bản nhạc của chúng ta trong tay 
chị. 

- Có l ẽ hắn là tên trộm leo lên thang, Liz… và còn các cô gái? Biết đâu đó là những học sinh
ởđây! Làm sao nhận ra chúng? Những cái mũ trùm và bộ áo choàng che kín người chúng cũng như tên
trộm của chúng ta!
- Chúng ta sẽ tiến hành một cuộc điều tra, Ann, với một ít cơ may, chúng ta 
sẽ tìm ra một dấu vết! 

Suy ngh ĩ cặn kẽ hai chị em đi đến kết luận rằng chuyện xảy ra cho họ không chỉ thuần tuý là một
trò đùa. Nếu không tại sao kẻ lạ mặt đã không dính vào. Một hay nhiều người tìm cách ngăn cặhn
không cho hai cô gái đem bản nhạc của mình đến dự giải. 
- Có nên thông báo cho bà Randall không? – Ann hỏi
- Hãy chờđã… trong trường hợp chỉ là một trò đùa xấu xa của Letty. – Liz 
đáp. 

Khi tr ở vê phòng mình, cả hai đi tắm, thay quần áo, rồi đọc sách. Khi chuộng bao hiệu một giờ
chơi nữa trước khi đi ngủ. Liz và Ann gọi Evelyn và Doris đến để thuật cho chúng nghe những gì đã
xảy ra. Cả bốn người bạn mở một buổi họp chiến tranh thật sự. Họ nhất định phải tìm ra thủ phạm. Bốn
người bạn đi một vòng qua các phòng, hỏi lần lượt hết đứa này đến đứa khác để tìm một dấu vết. Thật
không may, mãi đến giờ giới nghiêm họ vẫn không tìmđược gì. Sáng hôm sau, họ cũng không được gì
hơn.



- Chúng ta hãy tìm nữa! – Ann nói, - mình chỉ thoả mãn khi mình biết được 
ai là những người chịu trách nhiệm việc ném chúng ta xuống nước. 

- Trong khi ch ờđợi, - Liz trả lời, - em có biết chúng ta phải làm gì không? Trưa nay, sau khi học
đàn dương cầm với cô Rosemont xong, chúng ta sẽ có thể giao trực tiếp nó cho cô mà không ai có
thểđánh cắp nó nữa.
- Ý kiến tuyệt vời! – Ann phát biểu. 

Cô Rosemont s ẵn sàng cho phép yêu cầu của hai chị em. Cô đề nghị hai chị em nhà Parker ở ngay
trong phòng của cô ở tầng thứ nhất của ngôi nhà, trong khi cô thị trường dạy ở tầng trệt…
Hai chị em chia nhau công việc. Sau khi viết tựa đề “Tất cà đều bí ẩn” của 
bản nhạc. Ann chú ý thấy nó có tính thời sự hơn bao giờ hết. 
Năm giờ vửa điểm, hai chị em xuống lầu với bản nhạc hoàn tất từ lởi đến 
phần nhạc. Cô Rosemont, lúc bấy giờđã rảnh rỗi đề nghị: 
- Các emđã ởđây, các em có thểđàn bản nhạc này cho cô nghe được 
không? 
Liz ngồi vào đàn dương cầm. Ann bắt đầu cất tiếng hát, điệu nhạc du dương, 

r ất dễ nhớ. Khi Ann hát lại điệp khúc: Tất cả quanh ta đều bí ẩn Người cũng như vật Tình cảm
cũng như những ý thích Trời, biển, gió, những đoá hồng. Một nụ cười khen ngợi nở trên khuôn mặt
của cô giáo. 
- Được. – cuối cùng cô Rosemont tuyên bố. Khá tốt đểđược đưa ra thi. Tuy

nhiên cô nh ắc các em nhớ rằng nhiều bản nhạc xuất sắc khác sẽ phải chịu sự phán quyết của hội
đồng chấm thi. Tất cả những bản nhạc cũng chưa được nộp đủ. Do đó cô không chắc các em sẽ nằm
trong số những người được chọn. Cuộc thi này rất nghiêm túc đểđộng viên tất cả các em. Hai chị em
nhà Parker biết rất rõ họ có những đối thủđáng gờm, nhưng họ có tinh thần thể thao. 
- Điều này không quan trọng, - Liz xác nhận. – Cho dù chúng em không được chọn, chúng em vẫn luôn
luôn muốn viết nhạc. Chúng em rất quan tâm đến âm nhạc.
Giáo sư âm nhạc thú nhận rằng cô thạt sự ngạc nhiên về số lượng những bản 
nhạc đã gửi đến cô để dự thi. 

- Cô ch ưa bao giờ tin rằng những lưu trú sinh của trường chúng ta lại có khả năng làm nên những
điều tốt đến như thế. Cô rất sung sướng lẫn kinh ngạc. Theo cô, ban giám khảo sẽ gặp nhiều khó khăn
trong việc lựa chọn ra bốn bản nhạc hay nhất cho vở hài nhạc kịch của chúng ta.
- Bao giờ thì chúng ta biết kết quả, thưa cô? – Ann hỏi. 
- Khoảng 15 tháng năm. Có lẽ bà Randall kéo dài thêm thời hạn một chút, vì
những bản nhạc được gởi đến càng lúc càng nhiều. 

Nh ưng bà không thể kéo dài mãi được. Sẽ phải diễn tập và nếu như phải có một hay hai điệu múa
được ghép với những bản nhạc thì phải mất nhiều thời gian để tổ chức tất cả. Sau đó, hai chị em trở vể
trường. Trước khi lên phòng học, họ xem qua hộp thư của mình. Ngay cạnh hộp thư là bảng dán thông
báo, một thông báo đã được dán ởđó, báo cho các học sinh phải tham dự một buổi học thêm của cô
Harden, giáo sư sử học, vào ngày hôm sau. Thật vậy, đó là một buổi nói chuyện về một vấn đềđặc
biệt: sân khấu!
- Buổi nói chuyện này hứa hẹn rất hấp dẫn! – Liz kêu lên. 
- Hấp dẫn! Mày nói! - một giọng mũi cất lên sau lưng nó. – Dù sao, tao cũng 
sẽ chẳng đến nghe! 
Không cần quay lại, hai chị em nhà Parker cũng nhận ra giọng mũi khó nghe 



c ủa Letty Barclay. 
- Mày không đến nghe à? Nhưng đây là bắt buột! – Ann nhắc nhở. 
- Bắt với buộc, tao đếch cần! Và Letty, hất mặt lên trời thách thức, nói thêm với nụ cười khó ưa: 
- Tao sẽ không đi, viện cớ bị trật khớp chân hay một chuyện gì đại loại như
thế… A! tao có thư! Hai lá thư: một của Joe và một của John. 
Hai chị em nhà Parker nhìn nhau cười. Họ biết Letty tự cho mình co nhiều 
chàng trai ngưỡng mộ và viết cho họ hàng khối thư từ… 

Ngay hôm sau, m ặc dù đã nói như thế, Letty vẫn phải tham dự buổi nói chuyện của cô Harden như
các lưu trú sinh khác. Giáo sư gợi lại những buổi trình diễn của người Hy Lạp và La mã trong những
nhà hát lộ thiên của họ. Những nhà hát theo bậc thang ở sườn những ngọn đồi, thời Trung cổ và những
“bí ẩn của nó”, những rạp hát thời nữ hoàng Elizabeth, những thời kỳ vĩđại của thuyết cổđiển và ảnh
hưởng của những nghệ sĩ Ý trên lối kiến trúc và trang trí rồi bi kịch lãng mạn,”kịch nghệ trưởng giả”
và cuối cùng là thời kỳđương đại và sự hoàn thiện kỹ thuật của nó. Để kết thúc, giáo sư mô tả chi tiết
một sân khấu hiện đại và nói đến những chỗ bí mật mà người ta thường thấy trong một số nhà hát cổ:
những nơi bí mật đưa ra sân khấu là xuống khán phòng cho phép chủ nhà hát kín đáo theo dõi nhạc
công, diễn viên và khán giả.
Cuối buổi nói chuyện, Liz nói khẽ với cô em: 
- Và nếu như có một chỗẩn nấp bí mật như thếở nhà hát Mozart? Hồn ma 
của chúng ta phải sử dụng nó…Ann, phải tìm cho ra nó!

 



MỘT YÊU CẦU KỲ LẠ

Liz và Ann rất muốn đi ngay đến nhà hát Mozart nhưng chúng không có 
thời gian. Cho dù đi gấp chúng cũng không có thểđi đến đó và về trước bữa ăn 
tối. Hơn nữa bà Randall khá khắt khe về giờ giấc chính xác. 

Hai ch ị em lên phòng mình, cửa phòng học của chúng để ngỏ và khi qua ngưỡng cửa, chúng kinh
ngạc khi thấy Fritzi đang ở bên trong. Cô phục vụ trẻ quan sát rất chăm chú một bức vẽđặt trên bàn học
của Liz, cô ta chăm chú đến nỗi không nghe thấy họđi vào.

- Th ế nào Fritzi! – Liz nói lớn. Cô gái giật nẩy người quay lại. 
- Tôi…tôi xin lỗi hai cô! – cô ta lắp bắp nói. – tôi muốn … hỏi hai cô..Cô ta
bối rối và do dự, ngừng nói, không thể nói tiếp nữa. Sau khi đã chờđợi cô ta nói 

ti ếp, Liz phá tan sự im lặng: 
- Chị muốn hỏi chúng tôi điều gì? 
- Sáng nay tôi để quên giẻ lau bụi ởđây. Khi đến tìm nó, tôi đã trông thấy
hình vẽ này… có phải các cô có thể tìm ra những vật đã mất… bằng cách vẽ

nh ững hình không? Liz mỉm cười và giải thích rằng hình vẽđó là sơđồ nhà hát Mozart. 
- Phải dọn dẹp khán phòng. Dođó tôi đã vẽ một sơđồđể có thể phân bố
công việc tốt hơn. 

- Tôi hi ểu rồi! – Fritzi thở dài, mắt vẫn không rời bản sơđồ. Như vậy, đây là sơđồ bên trong nhà
hát! Các cô… có phiền .. nếu như các cô cho tôi bản vẽ này không?

- T ại sao không? – Liz hơi ngạc nhiên tra lời. – Hơn nữa vẽ lại cũng dễ mà! 
- Ồ! Tôi cámơn cô! Cám ơn nhiều lắm! Rồi Fritzi vồ lấy hình vẽ, bỏđi như thể người ta cho cô một
kho tàng. 
- Liz! – Ann kêu lên. - chị vừa phạm một sai lầm!
- Tại sao? 
- Ann lưu ý rằng Fritzi mặc dù có vẻđơn giản, nhưng thật ra rất bí ẩn. Và với

nh ững biến cố kỳ lạ của nhà hát Mozart, có thể sẽ không đúng đắn khi giao sơ đồ khán phòng cho
một cô phục vụ trẻ. Về phần mình, Liz không chia sẻ những lo lắng của em mình. Cô Fritzi kia là một
sinh vật rất vô hại! Tuy nhiên Ann không thể xua đuổi hình ảnh của Fritzi ra khỏi ý nghĩof mình. Sau
bữa ăn tối, cô đến gặp bà Randall. Cô khéo léo hướng câu chuyện về cô gái phục vụ, và cũng nói về
những nghi ngờ của mình.

- Cô ta có ch ậm chạp một chút khi làm việc, nhưng vô cùng lương thiện, bà Hiệu trưởng xác nhận.
Tôi có những chứng nhận tốt nhất về cô ta. Cháu phải chịu sự phục vụ của cô ta với một chút kiên nhẫn
cho đến khi người mà cô ấy thay thế trở lại. Fritzi chỉởđâyđể giải toả khó khăn của chúng ta một thời
gian thôi. 
- Hai chị em nhà Parker dựđịnh đến nhà hát Mozart vào ngày hôm sau. Thật không may do phải học,
luyện tập thể dục thể thao và những buổi diễn tập vở kịch, nhiều ngày đã trôi qua mà hai cô không thể
thực hiện được. Cuối cùng các cô mới được như ý. Evelyn Starr và Audrey Freeman cùng đi với các
cô. Khi cánh cửa khán phòng rộng lớn mở rộng trước mặt các cô gái, các cô cảm thấy timđập nhanh
hơn. Con ma có hiện ra nữa không nhỉ?
- Chúng ta bắt đầu từđâu? – Evelyn hỏi. 



- Chúng ta sẽ tìm phía sau sân khấu, căn phòng nhỏ bí mật của cô Harden 
xác nhận thường có trong những nhà hát cổ. 
Ann tiến lên dẫn đầu với chiếc đèn pin nơi tay. Khi cô tiến vào một dãy ghế, 

cô không th ể nhìn lên hướng bao lơn thứ ba. 
- Hôm nay không có ai trên ấy ca! – Cô nhận xét. – Nhưng có lẽ… 
- Cô bỗng ngừng ngay và thét lên đau đớn: giày của cô lún vào một lỗ hổng
và cô ta bị trật khớp chân. 
Cô bé mất thăng bằng và ngã ra sau. Audrey Freeman đến sau cô vài bước 

v ội lao đến giúp cô. 
- Ann, xảy ra chuyện gì thế? – Audrey lo lắng hỏi. Ann nhăn nhó vì đau, Ann cốđứng lên và lia ánh
sáng đèn pin vào lỗ hổng
mà chính Audrey may mắn tránh được. Đó là một lỗ hổng hình chữ nhật màở
đáy có thể nhận ra một cái ống. 

- Đó là một ống thoát hơi nóng. – Ann nói. – Thông thường, nó lẽ ra phải được một cái vỉ bảo vệ.
Mình tự hỏi, cô nói thêm trong lúc xoa bóp khớp mắt cá chân, ai đã rút cái vỉấy ra nhỉ?
Liz đã đến cạnh cô em. 
- Bỏ cái ống thoát hơi quỷ quái đó đi! Cô kêu lên. – Hãy nói về em, em thấy 
thế nào? 
- Em sẽ nói cho chị nghe một hai phút nữa. – Ann nhăn mặt trả lời. - Để em 

có th ời gian bình tĩnh lại đã vàđánh giá hư hại… Sau một lúc, cô bé lại mỉm cười: 
- Nào! Cũng không đến nỗi quá tệ. Nhờ trời, tai nạn này sẽ không ngăn được
mình diễn kịch! 

Evelyn không ng ừng quét đèn đi khắp nơi, lưu ý các bạn của mình: cô bé vừa phát hiện cái vỉ bị
lấy đi đang được dựng tựa vào một ghế ngồi gần sân khấu. Liz giúp cô thận trọng đặt nó lại vào chỗ
cũ. Thế là câu hỏi lại được đặt ra một lần nữa: ai đã lấy cái vĩ bảo vệđi, và tại sao? Nếu có chuyện gì
tồi tệ xảy ra trong hệ thống sưởi của nhà hát, thật không phải lúc sửa chữa nó. Khán phòng chỉđược sử
dụng vào tháng sáu (lúc không cần thiết phải cho hệ thống sưởi hoạt động), hoặc do những buổi lưu
diễn của Wilson, hoặc do các nữ lưu trú sinh của Starhurst. 
- Mình không hiểu… - Evelyn cuối cùng nói khẽ. – Nhưng nhân tiện chúng ta nói về những buổi lưu
diễn của Wilson, tôi tự hỏi không biết bà Millford đã có tin tức gì chưa.
- Mình mong rằng không! – Audrey hăng hái reo lên khiến các cô kia mỉm 
cười.

C ổ chân của Ann hầu như không còn đau nữa, nó không nghiêm trọng như cô nghĩ, vì thế Ann
tuyên bố rằng cô hoàn toàn có khả năng tiếp tục những cuộc điều tra cùng các bạn của mình. 
- Lúc này chúng ta không cần xem sân khấu, - cô đề nghị, - chúng ta hãy xuống tầng hầm. Có thể có một
sự liên quan giữa hệ thống ống sưởi với những biến cố bí ẩn của khán phòng này.
Bốn cô gái quay lại đi vào một hành lang nằm ngang. Từđó, một cầu thang 

đư a trực tiếp xuống tầng hầm, Liz chưa đi được vài bước đã kêu lên: 
- Nhìn kìa! Nhìn kìa!... 
- Cô đưa tay chỉ một mảng tường, ở vào tầm cao của một người đàn ông, đã

b ị một dụng cụđập vỡ… cũng có thểđể thăm dò lối thoát hơi sưởi… Các bạn nghĩ sao? Tôi tự hỏi
phải chăng kẻ thăm dò là Toby Green… và nếu như những cố gắng của lão đã thành công.
Hai chị em nhà Parker khá bối rối. Họ chợt nhớđến Fritzi và cách mà cô ta 



cố thuyết phục để cóđược bản sơđồ nhà hát. 
Tuy vậy, hầu như ngay tức khắc, họ cho rằng cô phục vụ không đủ thông 
minh và tháo vát để tự mình thực hiện những khám phá như thế. 

Các cô gái l ần lượt đi xuống cầu thang. Lúc đến tầng hầm họ trông thấy trên bức tường gạch trước
mắt họ, một lỗ hổng toang hoác khác. Phần bịđào chiếm một diện tích đáng kể… Nơi đó, khi lần đầu
tiên các cô gái đến đây, còn bằng phẳng. Ann tuyên bố:
- Bây giờ mình chắc chắn có một ai đó đã đào ởđây! Nhưng để tìm cái gì? 
Có thể chỉ là một người thợđiện đến kiểm tra hệ thống chiếu sáng của nhà 

hát? – Evelyn ước đoán. - Một người thợđặc biệt vụng về, cô cười nói. 
- Có thể! – Ann thừa nhận. – Nào! Ta tìm lò sưởi. Khi phát hiện ra nó, cả bốn người bạn đều thất vọng.
Nơi đó thật sự quá tầm
thường và không cung cấp cho họ một dấu vết nào, hoàn toàn không có gì: cái 

n ồi hơi to tướng có vẻ còn trong tình trạng hoàn hào! 
- Thất bại! – Liz thở dài nói. – Ta lên sân khấu tìmđi… Rồi không chờ ai kịp cửđộng, cô thì thào nói
thêm: 
- Nghe đi nào! 
- Chị nghe được gì vậy? – Ann khẽ nói. Liz không cần trả lời. Bây giờ các cô gái nghe rõ một tiếng
động bất ngờ … Ởđâu đó, trong nhà hát, một giọng hát cất lên một điệu nhạc êm dịu và than
thở.

 



ĐIỆU NHẠC LẠ KỲ

L iz, Ann, Audrey và Evelyn đứng im lặng nghe âm thanh du dương vẳng đến họ. 
- Đó là một giọng cao! – Liz thì thầm. - Hồn ma của nhà hát này phải chăng là hồn ma của một phụ nữ?
Điệu nhạc kỳ lạ hình như lan ra dọc đường ống của nồi hơi. 
- Người ta đang hát trên sân khấu. – Ann khẳng định. - Phải chăng bà
Millford đang hát? 
- Ta đi xemđi… khẽ thôi nhé, - Evelyn đề nghị. - Thật tuyệt nếu chúng ta có 
thể chọc thủng bí ẩn về con ma! 

Th ế là cả bốn cô gái cố gắng hết sức nhẹ nhàng leo lên tầng trệt. Không gây tiếng động, họđi dọc
hành lang và đi vào khán phòng. Tiếng hát vẫn còn chìm trong bóng tối. Các cô gái dĩ nhiên đã tắt đèn
của mình, và các cô do dự không muốn bật đèn lên, các cô lần mò, âm thầm tiến về phía sân khấu, giai
điệu du dương họ nghe đối với họ thật xa lạ. Đó là một giai điệu kỳ quặc. Gần như mê hoặc. Thình
lình một tiếng gãy đổ kinh khủng vang lên, điệu nhạc ngừng ngay, rồi một tiếng thét vang lên trong bóng
tối. 
- Nào! Tiến lên! – Ann thét lên trong khi bật đèn. Cô quên cả cổ chân bịđau, lao tới, leo lên sàn gỗ.
Ánh đèn của cô chỉ soi rõ một đống phông màn. Không trông thấy một ai cả! Những cô gái khác cũng
đến nơi và cùng nhau sục sạo khắp nơi. Họ không tìmđược gì có thể làm sáng tỏđiều bí ẩn.
- Ai đã gây ra tiếng động lớn đến như vậy? – cuối cùng Evelyn hỏi. – Có thể

nói là m ột quả bom nguyên tử! Câu hỏi không có lời giải đáp. Bốn cô gái đó đang tập trung ở giữa
sân khấu. 
- Tốt hơn không nên ở lại đây, - Liz tuyên bố, - với những phông màn nặng
nềở quanh chúng ta… chúng ta có nguy cơ bị chúng rơi trên đầu… 

- Mình t ự hỏi, - Ann khẽ nói với vẻ mặt suy tư. – Có khi nào người ta gây ra những sự cố kỳ lạ
này nhằm muốn chúng ta chán nản không muốn đến nhà hát Mozart không?
- Mà tại sao chứ? – Evelyn kinh ngạc hỏi. 

Ann tr ả lời rằng mình cũng không biết nhưng liệu có khả năng một vật gì đó cất giấu trong nhà hát,
đó là lý do những cuộc tìm kiếm đã được bí mật thực hiện.

Liz c ũng cùng quan điểm với em gái. Bản tính thận trọng, cô còn tự hỏi diễn vở kịch trên sân khấu
nhà hát Mozart nhưđã định có đem lại nhiều nguy hiểm không. 
- Thêm một lý do nữa để phải nhanh chóng sớm giải đáp điều bí ẩn khiến chúng ta bực dọc? – Ann kêu
lên với sự hăng hái quen thuộc. – Và trước hết ta có nên đến gặp bà Millford để thông báo với bà về
những sự cố vừa rồi không?
- Cả nhóm gõ cửa nhà bên cạnh, cựu danh ca tỏ ra hân hoan khi thấy các cô
gái. 

Trong chi ếc áo dài bồng bềnh, bà có vẻ nhưđang mặc quần áo biểu diễn trên sân khấu. Liz và Ann
giới thiệu Evelyn và Audrey. Rồi các cô gái được mời ngồi. Bà Millford mỉm cười quan sát các cô bé
rồi nói: 
- Tôi đoán các cháu muốn biết những buổi lưu diễn của Wilson có liên lạc với tôi không chứ gì? Vậy
thì, cho đến lúc này thì không. Tuy nhiên những người đó vẫn còn vài ngày để xác nhận với tôi quyết
định của họ, nhưng tôi bắt đầu tin rằng họ sẽ không liên lạc. Như vậy, các cháu có thể nghĩđến việc



huẩn bị vở kịch nhỏ của mình một cách nghiêm túc trong bối cảnh nhà hát cũ kỹ của tôi.
Liz và các bạn của mình lịch sự bày tỏ sự biết ơn của mình. rồi sau một lúc
do dự, Liz quyết định đi thẳng vào vấn đề chính. 

- Chúng cháu đến đây với một lý do khác, - cô giải thích với bà. – Chúng cháu muốn thưa với bà
về … chính nhà hát. Mỗi lần chúng cháu đến đó thì nhiều việc kỳ lạ lại xảy ra.
Bà Millford vui vẻ bật cười: 
- Các cháu không đến để báo với ta rằng các cháu đã thấy con ma một lần 

n ữa chú? 
- không, nhưng… - Và Liz đã thuật lại cho bà những gì đã xảy ra. Bà Millford khẽ nhíu mày. 
- Các cháu đã nghe ai đó hát… rồi có một tiếng đổ ngã và một tiếng thét? Ta
thú thật ta không hiểu gì cả. Toà nhà đã cũ và có khả năng một khối thạch cao bị

r ơi xuống. Tuy nhiên âm nhạc và tiếng thét… Người nữ danh ca ngừng một lúc đầy kịch tính, rồi
lo lắng nói tiếp: 
- Những bức tường của khán phòng thấm đậm âm nhạc… có thể âm thanh
mà các cháu đã nghe chỉ xuất phát từ gió thổi qua những mái vòm…

D ĩ nhiên bà Millford không bao giờ chấp nhận rằng những sự việc bất thường đã xảy ra trong “nhà
hát cũ kỹ thân yêu” của mình. Hơn nữa, bà nhanh chóng thay đổi đề tài và hỏi thăm những buổi diễn tập
vở kịch đã đến đâu rồi. Hai chị em nhà Parker thuật lại cho bà về cuộc thi nhạc và trả lời tất cả các
câu hỏi của bà. Rồi đến lúc cuối cuộc trò chuyện vô nghĩa đó, các cô gái đứng lên để ra về. Sau khi đã
ở bên ngoài, Ann trông thấy Toby Green trên lối đi giữa nhà hát Mozart và ngôi nhà của người danh
ca. Cô quyết định ngay sẽ hỏi ông ta một vài câu.
- Thưa ông Green! – Cô gọi và chạy theo ông ta. 
Người này dừng lại. Khi cô bắt kịp ông, Ann hỏi ông có mặt trong nhà hát 

m ột giờ trước đó không. Toby Green nóng nảy lắc đầu. 
- Không. – Lão camđoan. - Tại sao? Ann bèn thuật cho lão nghe những gì đã xảy ra vào lúc trưa trong
khán
phòng rộng lớn. Và cô hỏi lão có thể giải thích được không. 

- Không m ột lời giải thích nào cả! – Lão cộc cằn trả lời. – Nhưng tao có thể khuyên chúng mày
nếu cho rằng nơi đó nguy hiểm thì hãy tránh xa nó ra! Một tia sáng thù địch loé lên trong mắt lão trong
lúc lão nói thêm: - Tao hành nghề bão vệ nhà hát với tinh thần trách nhiệm lớn nhất và tao không cho
phép chúng mày nói điều ngược lại!
Thái độ thù địch, hugn hãn của lão khiến Ann hơi lúng túng, cô phản đối: 
- Cháu chưa bao giờ bảo rằng ông không có trách nhiệm. Cháu chỉ nghĩ rằng 
có thể ông biết tại sao nhà hát có vẻ như bị ma ám!

Nghe Ann nói nh ư thế, Toby Green tỏ vẻ như bị chửi rủa nặng nề. Lão xác nhận rằng nơi đó không
hề bị ma ám và nếu như những con ma hay những kẻ đủa bỡn xấu xa đột nhập vào đó, lão đã sớm tống
khứđi rồi.
- Hơn nữa, - lão nói để kết thúc, - tao đã mất khá nhiều thời gianđể trả lời 
những câu hỏi ngu xuẩn của chúng mày như thếđó. 

Lão quay gót nhanh chân r ời xa. Ann đi đến gặp các bạn của mình. Theo cô nghĩ, Toby Green cũng
kỳ lạ như bà Millford… hầu như cũng kỳ lạ như nhà hát Mozart.
Bốn cô bạn gái trở về trường Starhurst. Ann dừng lại trên đường đi để lấy 

trong hi ệu tẩy giặt, chiếc áo khiêu vũ mảu trắng mà cô đã đem đi giặt. 



- Tối mai, mình sẽ mặc chiếc áo này. – Cô giải thích với các bạn. 
- Trời ơi! – Liz kêu lên. - Buổi khiêu vũ hàng tháng của chúng ta! Mình hầu
như quên nó! 

- Th ế thì, - Evelyn nói, - Ken Scott sẽ hài lòng nếu hắn nghe bạn nói! Chờ một chút… mình sẽ nói
với hắn rằng một con ma hát đã trở thành đối thủ của hắn! Liz vui vẻ bật cười. Kenneth Scott - một
thanh niên dễ mến, cao lớn và tóc vàng – là đối tượng chính của cô, cũng như anh chàng Christopher
Barton, tóc nâu, là đối tượng của em gái cô.

M ỗi tháng vào một tối thứ bảy, trường Starhurst tổ chức một buổi khiêu vũ. Những cuộc vui như
thế thường rất được yêu thích vì chúng rất vui. Vào những dịp này, các cô gái thường đón tiếp những
học sinh trường Walton của thành phố bên cạnh. Ken và Chris, là bạn thân và ở cùng phòng, quan hệ
của họ với hai chị em nhà Parker thuộc loại thân mật nhất. Ken dè dặt hơn Chris. Chris tính tình năng
động hơn rất hợp với Ann.
- Nhân tiện, - Liz nói với em gái. – Hai anh chàng chắc là sẽđến sớm, tại sao 

chúng ta không đưa họđến xem nhà hát Mozart nhỉ? 
- Đồng ý! – Ann vui vẻ xác nhận. – Chúng ta sẽ giới thiệu với họ con ma! Trưa hôm sau, hai chị em
nhà Parker chơi quần vợt với Evelyn và Audrey đến bốn giờ. Rồi họ bỏ vợt để bắt đầu chuển bị cho
buổi khiêu vũ sắp tới. 
- Em còn đủ thời gian để gội đầu thôi! – Ann nói. Liz không trả lời. Cô đang đọc một tin nhắn qua điện
thoại mà cô vừa tìm thấy trên bàn viết. 
- Lại có chuyện này nữa! – Cô kêu lên. Ann nhảy ngay đến bên cạnh Liz: 
- Xảy ra chuyện gì vậy? Liz chìa tin nhắn cho em gái xem:
- Ken Scott và Chris Barton đã gọi để bảo chúng ta rằng họ rất tiếc không thể
đến dự buổi khiêu vũ tối nay. Dù vậy họ hy vọng lần sau chúng ta sẽ lại mời họ!

 



DẤU VẾT ĐẦU TIÊN

N gạc nhiên về sự không hiện diện bất ngờ của hai người bạn, Liz và Ann buông mình xuống ghế
trường kỷ. - Đi khiêu vũ cũng vô ích thôi nếu không có các bạn nhảy quen thuộc của
mình. – Ann thất vọng nói nhanh. - Sẽ không vui vẻ. 
Liz suy nghĩ, cô tự hỏi tại sao cả hai chàng trai bỗng thình lình từ chối không 
đến tham dự dạ hội. 

- Xem hành x ử như thế, khiến chị rất ngạc nhiên, - cuối cùng cô phát biểu. – Cho đến phút cuối
mới cho biết anh ta không đến! Như vậy không giống cung cách thường khi của anh ta!
- Chris cũng không thường hành xử như thế. Có lẽ tin nhắn đó chỉ là một trò
đùa? Em sẽ gọi cho Chris để biết rõ mọi chuyện. 

- Không, không nên hành động như thế! Cũng có thể bạn cua chúng ta có một lý do hoàn toàn chính
đáng để lỡ hẹn với chúng ta. Nếu gọi để hỏi họ, thì chúng ta có thể làm phiền họ!
Nhưng Ann không chịu nghe chị mình, cô chạy đến phòng điện thoại và gọi 

đế n trường Walton. 
- Xin cho tôi nói chuyện với Chris Barton… Người ta trả lời cô rằng anh ta không có ởđó… Ken Scott
cũng vắng mặt. Thật không may! 
- Khi nào thì họ trở về? – Ann hỏi. 
- Cả hai đi nghỉ cuối tuần, như thế thì học không trở về trước sáng thứ hai! Ann lầm bầm một câu trả
lời và gác máy rồi cô đứng im một lúc lâu, lúng

túng. S ự “bỏ rơi” của anh bạn Chris trung thành gìđó khiến cô ngạc nhiên và đau lòng. Một cái gì
đó khiến cô nghẹn nơi cổ họng. Cô cắn môi không muốn bật khóc!
Rồi cơn giận dữ xâm chiếm lấy cô. Cô rời phòng điện thoại vừa lầm bầm 
thật khẽ. 
- Nếu bọn con trai mong ta mới đến dự khiêu vũ tháng tới thì đừng có mơ! 
Còn lâ nữa kìa! Không! Thật là táo tợn! 
Trên đường đi về phòng, Ann gặp Doris Harland và Nelly Carson. Doris 
nhìn vào mặt cô: 

- Tr ời ơi! Em bé! Chuyện gì xảy ra vậy? Có thể nói là em vừa đánh mất một anh bạn thân nhất! 
- Không hoàn toàn như thế… nhưng cũng buồn không kém. Các bạn nhảy của mình tối nay không có
mặt.
Và cô giải thích những gì đã xảy ra. Doris kêu lên: 
- Như thế họ không lịch sự chút nào cả! Nhưng đừng phiền muộn. Mình sẽ
thu xếp mọi việc. Tin mình đi! 
Không giải thích gì thêm, cô ta xuống cầu thang, biến vào phòng điện thoại. 
Một lúc sau, cô ta tìm hai chị em nhà Parker trong phòng học của họ. 

- Xong r ồi! – Cô ta chiến thắng nói nhanh. Mình đã tìm chi hai bạn hai chàng trai để thay thế bạn
nhảy của hai bạn. Các bạn sẽ không phải thất vọng đâu. Họ là những anh chàng khiêu vũ giỏi! Thật vậy,
Will và Bob Graham tỏ ra là hai người khiêu vũ giỏi. Ngoài việc đó ra, họ không làm cho hai chị em
Liz và Ann vui. Hai cô thấy buổi dạ vũ thật buồn tẻ khi ở bên cạnh họ. Will chỉ nói về những thành tích
thể thao của mình, còn Bob thì không ngừng bông đùa nhạt nhẽo khiến hắn bật cười một mình. Nói tóm



lại, thật phí phạm một buổi tối lẽ ra rất vui. Hôm sau là ngày chúa nhật, một thông báo đến với tất cả
những lưu trú sinh của Starhurst rằng sau giờ dạo chơi buổi trưa, bốn người thắng cuộc trong cuộc thi
sáng tác nhạc sẽđược chính thức công bố. Cả trường tức khắc huyên náo.
- Tao chắc sẽ có tên trong số bốn người đó! – Letty tự tin nói to lên. - Bản 
nhạc của tao rất tuyệt. Chúng mày sẽ thấy! 
Dĩ nhiên phần còn lại của buổi sáng, cuộc thi nhạc chiếm phần lớn các cuộ
trò chuyện. 

S ự khoe khoang của Letty khiến chị nghĩđến một điều gì đó, - Liz nói với em gái. – Chúng ta chưa
làm sáng tỏ bí ẩn của cuộc tấn công mà chúng ta là nạn nhân! Em co nhớ chúng ta nghi ngờ Letty đã âm
mưu chuyện đó chứ.
- Chị nóiđúng. – Ann đáp. – Em rất muốn khám phá lai lịch của gã đàn ông 
che mặt và bốn đứa con gái nợ chúng ta cuộc bơi lội bất đắc dĩở hồ bơi. 

- Nh ất là kẻđã chuồn với bản nhạc của chúng ta… chị nghĩđến quần áo hoá trang của chúng,
Ann… những chiếc áo dài đen, những cái mũ vuông… biết đâu bọn chúng đã mượn ở phòng giữ quần
áo của trường ho dịp đó. Đó là quần áo chính thức lúc trao bằng tốt ngiệp. Còn bình thường thì áo
choàng và mũ đều được xếp cất để không bị mối mọt.
- Có lẽ chịđã đoán đúng. 
- Chị không biết chúng ởđâu, nhưng có thể cô Rosemont biết. Ta phải đi hỏi 
cô ấy. 

Hai ch ị em nhà Parker đến gặp cô giáo dạy nhạc ngay sau bữa ăn trưa để biết thông tin đó. Cô
Rosemont cho họ biết rằng tủ quần áo tốt nghiệp được giữ trong kho lưu trữ trên tầng ba. Mỗi hộp
chứa áo và mũ của một giáo sưđều mang tên vị giáo sưđó…
Liz và Ann mong rằng căn phòng đó không bị khoá. Họ vội vàng lên tầng 
thứ ba. Cạnh nhà kho là một cầu thang nhỏ. 

- Nhìn kìa! – Liz nói v ới em gái. - Bất cứ ai cũng có thể sử dụng một cách kín đáo cầu thang nhỏ
kia và mượn các bộ quần áo mà không bị ai trông thấy. Cửa cũng chẳng có ổ khoá. Vừa nói Liz vừa
đẩy cánh cửa và lướt qua ngưỡng cửa của căn phòng. Sau khi bật đèn lên, cô nhìn chung quanh. Rồi
đưa tay chỉ ba chồng hộp giấy được xếp trên một kệ và được gắn tên một cách thận trọng.
- Cầm một chiếc hộp lên, cô mở nó và rút ra một cái mũ vuông, rồi một áo
choàng. Cả hai đều hoàn hảo, không một nếp áo bị lệch, không một chút bụi. 
- Những bộ quần áo này chắc chắn chưa bao giờ bị sử dụng bởi tên đeo mặt 
nạ! – Ann lưu ý. 
Chúng được xếp ởđây từ sau khi được lấy ở tiệm giặt ủi về. Ta hãy xem cái
hộp tiếp theo!... 
Nhưng lần này cũng vậy, không có gì bất thường cả. Những hộp kia cũng 
thế. 
Chán chưa! Chúng ta không tiến được chút nào cả! – Ann thất vọng nói khẽ. 

– Cho đến lúc này không một dấu vết nào cả! Liz băn khoăn, từ từ xếp lại cái áo khoác cuối cùng.
Cô nói: Em biết không, cũng có thể những vật dụng này đã được sử dụng gần đây, nhưng người ta đã
chải và ủi chúng rất cẩn thận trước khi trả về chỗ của chúng! Ann gật đầu: 
- Trong trường hợp này, loại trừ Letty đi, nó sẽ không mạo hiểm để bị bắt
gặp với một bàn chải và một bàn ủi trong tay. Hơn nữa Letty và một công việc tỉ
mỉ thật không hợp tí nào cả! 



- Chị cũng đồng ý với em. – Liz cười hiền hoà nói. – Nhưng cũng có khả
n ăng Letty nhờ một ai đó làm thay nó công việc này…

- Chị nghĩ kẻđó là ai? 
- Fritzi Brunner! Hai chị em nhất trí với nhau khỏi hỏi Fritzi. Không được gì. Cho dù hai cô
thám tử nghĩđúng thì Fritzi vẫn chối. Phải tìm hiểu sự thật bằng một cách khác. 
- Có khi nào, - Ann chợt khẽ nói, - người đàn ông che mặt là một người bạn 

c ủa Fritzi! 
- Điều đó không phải là không có thể. Khi Liz xếp vào hộp giấy chiếc áo khoác cuối cùng, cô bỗng kêu
lên mừng rỡ: Ann! Xem này! Có thểđây là dấu vết! Trong một góc hộp… Liz vừa phát hiện một mảnh
giấy nhỏ… một mảnh
giấy báo có đăng một vụ mua bán. Vụ mua bán này xảy ra hai ngảy trước vụ
chạm trán của … nhân vật che mặt và hai nạn nhân của chúng! 

- Ch ị thấy không! – Ann vui mừng kêu lên. Những bộ quần áo này đã bị bọn tấn công chúng ta sử
dụng! Bây giờ với bằng chứng này trong tay, chúng ta có thể thẩm vấn Fritzi! Nhưng Fritzi vắng mặt
cho đến ngày hôm sau: đó là ngày nghỉ của cô ta! Suy cho cùng, như vậy có lẽ tốt hơn! Chắc chắn cô ta
sẽ nói dối và từ lúc đó sẽ cảnh giác hơn. Sau khi đi dạo buổi trưa, rồi một bữa ăn nhẹ thịnh soạn, tất
cả học sinh trường Starhurst tập hợp lại để nôn nóng chờđợi kết quả cuộc thi sáng tác nhạc. Giữa một
nhóm nhỏ, Letty tiếp tục huênh hoang rằng, chắc chắn nó sẽ chiến thắng. Cuối cùng cô Rosemont xuất
hiện. Tất cảđều nín thở. Sau khi lược qua các tên của thành viên ban giám khảo – trong đó có bà Hiệu
trưởng – giáo sư âm nhạc tuyên bố: 
- Hội đồng giám khảo rất ngạc nhiên về tài năng âm nhạc của học sinh trường Starhurst. Có thể nói tất
cả những bản nhạc đều hay. Nhưng không may là chúng tôi chỉ có thể chọn bốn bản cho nhu cầu vở
nhạc kịch “Xin chào mùa xuân!” của chúng ta. Để chúng tôi chọn lựa được tốt, chúng tôi dựa theo
nhiều tiêu chuẩn. Trước hết, điệu nhạc phải phù hợp cho thể loại kịch của chúng ta. Sau đó chúng tôi
quan tâmđến sựđộc đáo của âm điệu. Do đó chúng tôi đã xếp qua một bên những nhạc phẩm có thể lặp
lại ít nhiều những điệu nhạc đã được biết đến, để cuối cùng giành vòng nguyệt quế cho bốn thí sinh sau
đây…
- “Marianne Smith!... Xin mời emđến đây thể hiện tác phẩm của mình!...” 

M ọi người vỗ tay rất to. Người trúng giải hạnh phúc, đỏ mặt, tiến về phía chiếc dương cầm và
thực hiện yêu cầu. Mọi người lại vỗ tay to hơn nữa. Sau đó cô Rosemont nêu tên người trúng giải thứ
hai:
- Dorothy Tompkins đã sáng tác một bản nhạc song ca mà Suzan và Hida sẽ
trình bày cho chúng ta thưởng thức… 

Hai ch ị em nhà Parker chân thành vỗ tay. Họ nhận xét những tác phẩm được giải thật xứng đáng và
không có chút ảo tưởng về cơ may của mình. Người được giải thứ ba được công bố. Browley. Lần này
là một bản nhạc hài hước khiến cử toạ bật cười.

- Ng ười trúng giải thứ tư sẽ là ai? – Doris khẽ nói. - Ồ! Cầu cho không phải là Letty! Nó quá kiêu
căng và khoe khoang! Liz và Ann thở dài. Chúng không muốn thú nhận rằng, tận đáy lòng mình, còn
lung linh một tia hy vọng mong manh.
Cô Rosemont lại tái xuất hiện trước các học sinh. Cô sẽ công bố tên của ai
đây? Cử toạ dán chặt mắt lên đôi môi của cô.

 



LỜI CÁO BUỘC ĐÁNG GHÉT

Trước khi công bố tác phẩm trúng giải cuối cùng, cô giáo bắt đầu. – Ban 
giám kh ảo yêu cầu những em không trúng giải không nên cảm thấy quá thất vọng. Các em thân

mến, những bản nhạc của các em sẽđược hát và trình diễn sau này. Trường Starhurst rất hãnh diện có
được những tài năng trẻ như các em.
Các học dinh lễ phép cười khi nghe lời phát biểu này và mong giáo sư nhanh 

chóng công b ố người thứ tư trúng giải. Cô Rosemont hiểu rõ sự nôn nóng của họ. 
- Bản nhạc thứ tư và cũng là cuối cùng trúng giải là, - cuối cùng cô tuyên bố,
- đã được viết do sự cộng tác của Liz và Ann Parker. Có tựa đề là: ”Tất cảđều 
bí ẩn”. 
- Hoan hô! Thật tuyệt vời! – Evelyn thét lên, nó không kìm được sự vui 
mừng. 
Nó lao đến ôm cổ hai chị em nhà Parker đang hân hoan. Dorothy Tompkins 
ra hiệu vỗ tay. 
- Tựa đề rất phù hợp cho một bản nhạc do hai nhà trinh thám viết. – Cô lưu 
ý. 
Cô Rosemont ra hiệu cho Liz và Ann tiến lên để thể hiện tác phẩm của 
mình… Một lần nữa tiếng vỗ tay vang lên. 

Letty Barclay gi ận dữ, bắt đầu vung tay múa máy để gây sự chú ý của giáo sư âm nhạc. Nhưng
giữa sự huyên náo chung, không ai chú ý đến nó. Liz và Ann mỉm cười, thân mật cám ơn những lời
khen tới tấp. Lúc đó, Letty thét lên to đến nỗi tất cảđều quay đầu về hướng nó. Người ta nghĩ cô gái
đáng ghét sẽ bộc lộ tính khí nóng nảy của mình vì đã không được chọn. Thế mà trước sự ngạc nhiên
của bạn bè, đó không phải là lời giận dữ phát ra từđôi môi của nó… Mà rõ ràng là một lời cáo buộc
bất ngờ. 
- Cô Rosemont! – Letty thét to với giọng kiêu kỳ của mình. - Bản nhạc của hai chị em nhà Parker
không thể trúng giải được. Đó là một bản nhạc ăn cắp của người khác!
Học sinh sửng sốt nhìn nhau. Liz và Ann như bị sét đánh. Trong khoảnh 

kh ắc, họ không nói được lời nào. Rồi Ann phản đối mãnh liệt: 
- Letty! Mày nói láo. Liz và tao đã hoàn toàn sáng tác từ lời đến nhạc. 
- Đó là chúng mày nói! Còn tao, tao đã nghe điệu nhạc đó trong chương trình của đài phát thanh
Radio- Penfield phát sóng cách đây hai ngày. 
- Mày đã… sao? – Liz mở to đôi mắt nói lắp bắp. Cô Rosemont rất bực dọc, cảnh báo rằng lời cáo
buộc của nó rất nghiêm
trọng. Nếu nó giữ ý đồ của mình thì phải có bằng chứng. Từđây đến đó, cô yêu 
cầu cô gái bướng bỉnh phải giải thích thật chi tiết. 
Letty không đòi hỏi gì hơn. Nó rất thích ba hoa trước đámđông… nhất là khi 
nó biết điều gì không tốt đẹp để nói về một bạn học của mình. 
- Tôi có một nhân chứng! – Nó cam đoan với giọng trầm bổng đầy kịch tính. 
– Ida… mày cũng đã nghe như tao! Tao nói có đúng không? 

Ida có v ẻ không thoải mái như bạn của nó khi bị chất vấn. Rồi nó cũng xác nhận lời tuyên bố của



Letty… Đúng, hai ngày trước đó, ngay trước khi ăn xong điểm tâm, Letty và nó đã nghe đài. Bản nhạc
mà chúng đã nghe mang một tựa đề khác và lời không hoàn toàn giống. Nhưng điệu nhạc thỉ giống hệt
bản nhạc mà Liz vừa đàn.

Quay sang hai ch ị em nhà Parker, cô Rosemont hỏi: 
- Các em có chắc là mình chưa bao giờ nghe điệu nhạc đó chứ? 
- Hoàn toàn chắc chắn, thưa cô. – Liz và Ann đồng thanh trả lời. 
- Do bận bịu nhiều công việc khác nên bà Randall không dự buổi công bố

k ết quả. Khi được cho biết lời cáo buộc của Letty, bà quyết định sẽ mở một cuộc điều tra trước
khi xác nhận sự chọn lựa bản nhạc “Tất cảđều bí ẩn” của ban giám khảo.
- Ta thật sự tiếc, bà Hiệu trưởng tuyên bố với hai chị em, nhưng ta buộc phải 
đi đến cùng câu chuyện này. 

Liz và Ann bu ồn bã về phòng. Một nhóm nhỏ các bạn thân thiết của chúng không bao lâu đã tụ tập
tại phòng của hai cô bàn bạc về vụ này. Một số nghĩ rằng Letty đã nói dối để ám hại đối thủ: điệu nhạc
trong bài chỉ có thật trong trí tưởng tượng xấu xa của nó. Nhưng Ann, Liz, Evelyn và Doris không cùng
quan điểm với chúng.
- Dù hay đặt điều như nó, - Ann giải thích, nó sẽ do dự khi bịa ra một câu 
chuyện như thế! Nó sẽ không dámđâu! 
Dù sao đi nữa, Liz nhíu mày kết luận, bà Randall nói đúng. Ta phải đi điều 
tra đến nơi đến chốn mọi việc – nhưng đúng ra ta phải làm gí? 

- Mình có m ột ý kiến! – Audrey Freeman nói lớn. – Chúng ta hãy thay phiên nhau nghe đài phát
thanh Penfield. Chúng ta thay nhau nghe các chương trình của đài. Thế nào rồi cuối cùng một trong
chúng ta sẽ nghe được bản nhạc mà Letty nói. Lời đề nghịđược tất cảđồng ý. Ngay tức khắc các nữ
sinh đem thời khóa biểu của mình ra đối chiếu để hình thành một bản phân bố tùy thích. Sau khi xem
xét kỹ, chúng có thể nhận thấy những giờ rảnh rỗi của mình. Phù hợp với chương trình hằng ngày của
Đài phát thanh Penfield. Hầu hết học sinh đều có một đài trong phòng mình. Những đứa không có thì
mượn của bạn bên cạnh hoặc nghe các chương trình trong phòng khác nơi tầng trệt.
Khi các bạn đã ra về. Liz và Ann còn xem xét lại vấn đề - Họ nhận thấy rằng 
việc đánh cắp bản nhạc của họ là phần cơ bản của câu chuỵên. 
- Người ta đã lấy bản nhạc của mình để sử dụng nó! – Liz tuyên bố. – nhưng 
chịđã quyết định lột mặt nạ kẻ cướp. 

- Em s ẽ giúp chị. Dù cho (và đôi mắt thường sáng của Ann đầy nước mắt)… cho dù phải mất
nhiều ngày chúng ta mới được nghe bản nhạc đó on sóng phát thanh. Từđây đến đó, ban giáo khảo có
lẽ sẽ buộc phải chọn một giai điệu khác cho vở nhạc kịch của chúng ta. Vả lại… em rất muốn sớm tìm
ra kẻ cắp của chúng ta… 
- Theo ý chị, - Liz nói ra miệng ý nghĩ của mình. – Đã thật sự có một người đàn ông leo lên phòng của
chúng ta… Cũng chính hắn đã đánh cắp bản thứ hai vào ngày chúng ta bị ném hổ bơi.
Nếu hắn muốn chiếm đoạt điệu nhạc của chúng ta, hắn muốn có thời gian để
tung nó ra và tìm cách để chúng ta bị bê trễ, nhưng hắn có thể là ai? Là ai?... 

Ngay sáng hôm sau, t ừ sáng tinh mơ, các bạn bè của hai cô bé thám tử và chính bản thân hai cô
bắt đầu nghe những chương trình của đài phát thanh nhỏ của địa phương Penfield. Vào cuối trưa, chưa
có cô nào nghe được điệu nhạc mà Letty đã thông báo.
Khoảng 5 giờ chiều, hai chị em nhà Parker tìm thấy ba lá thư trong hộp thư
của họ. Một bức là của cô Harriet. 



Sung s ướng vì nhận được tin tức gia đình, Liz vội vàng đọc thư. Ann đọc qua vai chị. Cả hai bật
cười: cô Harriet bình luận một cách khôi hài về những chiến tích mới của Cora, còn được gọi là
Coco, người phục vụ hậu đậu của bà… Hai lá thư kia, một lá thư gửi cho Liz và lá thư kia cho Ann.
Chính là Ken Scott và Chris Barton gửi. Chắc chắn hai chàng trai viết để xin lỗi về sự lỗi hẹn của
mình vào đêm dạ vũ vừa qua. Ann mở thư của mình ra, và hầu như ngay tức khắc cô la lên:
- Liz! Ngheđây! Có ai đó thuật lại cho Chris rằng đêm dạ vũđã bị dời ngày!

 



CƠN SỢ HÃI TỘT CÙNG

Còn Ken thì cho Liz biết anh ta rất tiếc rằng đêm dạ vũđã không được tổ
chức … Như vậy, rõ ràng có ai đó đã bỡn cợt với hai chị em nhà Parker và liên 
đới đến hai chàng trai kia. 
- Em sẽ gọi điện ngay cho Chris! – Ann tuyên bố và lao ngay đến phòng điện 
thoại. 

Khi đã tiếp xúc được với bạn của mình ởđầu dây, Ann giải thích cả bốn người họđều là nạn nhân
của một trò đùa đáng tiếc. Buổi dạ vũ hàng tháng của Starhurst đã được tổ chức vui vẻ và đúng hạn
định…
Chris thở dài tiếc rẻ trong máy. 
- Thật xui xẻo! phải nói rằng các anh đã mất dịp may để có một buổi dạ vũ
vui vẻ cùng các em! Ann, các anh rất muốn biết ai đã đùa một cách xấu xa đó. 
Ann nói rõ chi tiết. Khi biết ai đã thay thế họ khiêu vũ với hai chị em. Chris 
bật cười. 
- Tội nghiệp hai em quá! Như thế càng khiến cho anh muốn lột mặ nạ kẻđùa 

dai chúng ta h ơn bao giờ hết! 
- Bằng cách nào anh đã biết buổi dạ vũ bị hủy bỏ? – Ann hỏi. Chris cho biết rằng Ken đã nhận được
điện tín được gởi đi từ Penfield và bên
dưới có chữ ký “hai chị em”. 
- Này, Ann, anh mong rằng Liz và em dù sao cũng sẽ mời các anh lần dạ vũ
sau chứ? 
- Dĩ nhiên rồi! – Ann cười nói lớn. Nhưng sau bức điện tín vừa rồi, anh đừng 
tin nơi những thông báo vào phút cuối. Anh hãy tìm hiểu trước đã! 

Ngày hôm sau, tan bu ổi học, Liz và Ann đến bưu điện Penfield. Hai cô muốn điều tra về vụ bức
điện tín. Nơi quầy, họ gặp một bà tên là Muller mà hai cô biết rất rõ. Liz không quanh co nói rõ cho bà
nghe động cơ khiến họđến đó. 
- Người ta thật sựđã bỡn cợt một cách xấu xa hai cô rồi! – Bà Muller động lòng trắc ẩn nói. – Hãy chờ
một chút tôi sẽ tìm bức điện tín đó! – Bà nhanh chóng tìm ra bức điện đã được một nhân viên phụ chỉ
làm việc ở bưu điện một ngày trong tuần chuyển đi.
- Người gởi điện tín, - Ann nói - chắc phải biết và chọn ngày duy nhất mà bà 
vắng mặt. Bà có thể cho cháu biết tên người nhân viên đó không? 

- Mary Smithson. Các cháu có th ể gọi cho cô ta ngay tại đây, nếu các cháu muốn. Cô ta có điện
thoại: Penfield 2-1670…

Đượ c hỏi đến, Mary Smithson cố nhớ lại. Bà nghĩ rằng đã nhớ người gửi bức điện tín là … hai cô
gái. Bà ngỡ họ là hai chị em. Ann cám ơn người nhân viên tốt bụng và gác máy.
- Chị thấy không? – Cô nói với Liz – em đã đánh cuộc với chị! Hai “chị em” 
đó không ai khác hơn là Letty và Ida! 

Khi nghe được nhận xétđó với giọng nói giận dữ, bà Muller chợt nhớ ra, ngày hôm trước khi bức
điện tín được gởi đi, hai cô gái đã đến xin phiếu điện tín. Họđã bỏ nó vào ví và đã bỏđi không một lời
giải thích… có lẽ muốn viết bức điện tín khi đã suy nghĩ kỹ và gởi nó sau…



Liz và Ann cám ơn bà đã cung cấp tin tức cho họ và rời bưu điện. 
- Không bi ết chúng ta có nhầm lẫn là Letty và Ida không, Ida, - Liz lo lắng thở dài. – Dù sao

chúng ta không có một bằng cứ chính thức nào chống lại hai con nhỏ xấu xa đó.
- Ann vừa định trả lời thì bất chợt cô trông thấy Fritzi Brunner đi bên kia
đường. 
- Liz, em có một ý kiến! – cô nói khẽ. – Ta hãy hỏi Fritzi xem sao? Có khả
năng chị ta biết cái gìđó… 
Cô phục vụ trẻ vội vàng bước đi, cô ta chỉ trông thấy hai chị em nhà Parker 

khi hai cô s ừng sững trước mặt mình. 
- Chào Fritzi! Chị có khỏe không? 
- Ồ! Ơ…, khỏe lắm, cám ơn… 
- Và cuộc tập luyện làm thám tử của cô có trôi chảy không? – Ann tươi cười hỏi. Đôi mắt của Fritzi
bừng sáng lên. 
- Tôi đã theo phương pháp của hai cô, - cô ta hãnh diện giải thích. – Cho đến
bây giờ tôi chưa thành công, nhưng tôi đã cố gắng. Thật ra tôi chưa có dịp để
giải mã một vấn đề thật sự khó khăn. 
- Không phải như chúng tôi, - Ann nhẹ nhàng nói. – Lúc này chúng tôi có 

nhi ều việc phải làm. 
- Như vậy là sao? 
- Chúng tôi cố gắng tìm ra người đã gởi một bức điện tín bí ẩn. Chúng tôi có nhiều lý do để nghĩ rằng
đó là một người ở Penfield. 
- Thật vậy sao? 
- Phải, có lẽđó là hai học sinh ở trường. Này Fritzi, - Ann nói thêm với

gi ọng tâm tình, - có khi nào chị trông thấy một mẩu điện tín ở phòng một học sinh nào khi dọn
phòng không? Fritzi không trả lời ngay. Cô cố nhớ lại, và bất chợt cô nở một nụ cười sung sướng. 
- Tôi nghĩ mình sẽ trở thành một thám tử giỏi! – Cô ta tuyên bố. - Thật vậy, tôi đã nhớ… hôm trước tôi
đã thấy nhiều mẫu điện tín viết dở dang trong một giỏ rác.

- Gi ỏ rác của ai? – Liz và Ann kêu lên. 
- Của cô Barclay! Hai chị em nhà Parker không nén được nỗi vui mừng. Mặt hai cô rạng rỡ. Ngàn lần
cámơn Fritzi! – Ann kêu to. – Tôi chúc chị thành công trong
những cuộc điều tra của mình. 
Sau khi rời cô thám tư tập sự, Liz và Ann gặp Evelyn Starr. Hai cô cho cô ta 

bi ết chuyện bức điện tín. Evelyn tỏ ra khinh bỉ. 
- Letty phải bị trừng phạt! Đồ thổ tả! Cô ta còn nghĩđến chuyện đó, ít lâu sau khi học xong. Phải, Letty
phải bị
phạt và chính Evelyn, cô sẽ cung cấp cho hai bạn của mình cơ hội trả thù. Họ sẽ
được cười thoả thuê! 

Đ ã quyết định như thế, Evelynđi đến bưu điện, cô bắt đầu bằng gọi điện thoại. Một lúc sau, cô
mỉm cười ra khỏi phòng điện thoại và đến quầy điện tín, cô chăm chú điền vào một mẩu điện tín.

“Cô Lactitia Barclay, cô Ida Mason, tr ường trung học Starhurst, Penfield. Chúng tôi sẽđến thăm
hai cô ngay sau bữa tối, đêm thứ năm. “Hai anh em” Khi nhận bức điện tín của cô, bà Muller bật cười.
- Cô có phải là bạn của hai chị em nhà Parker? Tôi mong trò đùa của cô thành công… Evelyn cũng
mong như vậy. “Trong hai sẽ xảy ra một việc, - cô nghĩ. – Hoặc là Letty sẽ nghĩ rằng Liz và



Ann đã khám phá nó là tác giả bức điện tín và nó sẽ nhục nhã… hoặc là nó sẽ cắn câu do bức điện
tín của mình. Sự kiêu căng bẩm sinh khiến mình tin nó sẽ thật sự chờđợi hai đứa con trai đến thăm!”
Trong khi đó, sau khi đã đi ra phố mua sắm, Liz và Ann trở về Starhurst… Trên đường đi họ phải qua
trước nhà hát Mozart. Khi gần đến nhà của bà Millford, hai cô trông thấy Fritzi Brunner đang trò
chuyện với Toby Green. Hai chị em ngạc nhiên nhìn nhau. Họ tự hỏi không biết cá nhân Fritzi có quen
biết với người tin cẩn của nữ danh ca hay cô ta chỉđếm để chuyển một tin nhắn của bà Randall.

Thình lình Fritzi và Toby đi vào con hẻm giữa hai toà nhà. Có phải Toby đưa Fritzi qua cửa dành
riêng cho người phục vụđể rồi sau đó đưa cô ta đến gặp bà Millford? 
- Trừ phi Fritzi hoàn toàn không đến đây để gặp bà Millford, - Liz bất chợt nói. – Em có nhớ cô ta
quan tâm đến sơđồ nhà hát của chị như thế nào không? Rốt cuộc, có lẽ em nói đúng, Ann. Có khả năng
cô gái này giữ một vai trò trong vụ mà chúng ta đang điều tra!
- Nếu cô ta không đến để gặp bà Millford, - Ann nói, - chúng ta có một cách 

r ất dơn giản để biết! Rồi cô bé lao đến cổng nhà người nữ danh ca và ấn vào nút chuông. 
- Fritzi Brunner có ởđây không? – Cô hỏi người giúp việc đến mở cửa. 
- Tôi không biết tên ai đó cả, người giúp việc ngạc nhiên trả lời. Dù sao, bà
cũng đang ở nhà một mình vào lúc này. 

Ann và Liz đưa mắt đồng loã nhìn nhau. Nếu như Fritzi không vào nhà bà Millford thi cô ta phải ở
trong nhà hát Mozart. Hai chị em xin mượn một cái chìa khoá nhà hát. Người giúp việc đưa họ chìa
khoá cửa bên hông đưa ra con hẻm nhỏ.
Hai cô thám tử cũng mượn một đèn pin rồi đi vào con đường hẻm. 

V ượt qua cửa hông, ngay lập tức họ thấy mình đang ở trong khán phòng. Rồi thình lình một tiếng
động vang lên đến tai họ: Bên dưới họ có ai đó đập mạnh búa vào tường.
- Em nghe không? – Liz thì thầm. - Tiếng búa đến từ tầng hầm… 
Hai cô gái nhón chân đi đến một cầu thang đưa xuống dưới đất. Bên dưới 

cùng, h ọ nhận ra một ánh sáng yếu ớt. 
- Ta xuống chứ? – Ann đề nghị. Khi Liz do dựđứng trên những bậc thang, một giọng nói ra lệnh: “hãy
tắt cái

đ èn đó đi”. Đó là giọng nói của Toby Green. Tuy nhiên khi quay người lại, hai chị em nhà Parker
không trông thấy ai cả. Một cách máy móc, Liz tắt đèn. Ở ngay bên dưới chân cô, ánh sáng cũng tắt.
- Lão không ra lệnh cho chúng ta, - Ann thều thào nói, - mà ra lệnh cho 
người ở dưới đó. 
- Phải… có lẽđể không bị nhận diện, có nghĩa là “họ” biết chúng ta đang ở
bên trong nhà hát. Hãy thận trọng, Ann! Chúng ta phải hết sức thận trọng. 

Trong khi hai cô v ẫn đứng bất động và im lặng, trong sự chờđợi mà các cô không biết chờđợi cái
gì, Liz và Ann nghe một tiếng động đến từ sân khấu màọ có thể nhận biết từ nơi mà họđã đứng. Liz xiết
chặt cánh tay cô em.

M ột hồn ma trắng, bao quanh bởi một ánh sáng lân tinh kỳ lạ, vừa xuất hiện ở cuối sân khấu… đi
qua sân khấu.

Hai cô gái xúc động mạnh và có chút sợ hãi, im thin thít. Họ biết rằng một cơ hội duy nhất dành
cho họđể chọc thủng sự bí ẩn của hồn mađang ngự trị trong nhà hát Mozart. Bây giờ hình dáng phát ra
ánh sáng lân tinh đi xuống các nấc thang đưa vào khán phòng. Và kìa, nó tiến thẳng về phía hai cô thám
tử trẻ. Đúng vào lúc đó, hai cô nghe thấy tiếng chân phía sau họ. Hai cô gái tội nghiệp bị kẹt giữa hai
làn đạn.



 



MỘT HỒN MA BỊ LỘT MẶT NẠ

Hồn mađang hướng về phía họ và đường rút lui từ cầu thang đã bị cắt, đối 
v ới Liz va Ann chỉ còn phải liều một việc: Chạy trốn khỏi nhà hát Mozart bằng ngõ hành lang nằm

ngang. Hai cô lao ngay về phíađầu tối nhất của hành lang, nhưng ý định của các cô thật thảm hại. Thật
vậy, trong lúc Liz cố gắng hết sức chạy, bất chợt cô chạm một vật cứng cản đường cô. Ann chạy theo
sau cô, vấp chân và cùng một lúc ngã cùng với chị của mình. Sự va chạm mạnh đến nỗi cả hai bị ngã
bất tỉnh một lúc. Khi họ tỉnh lại, họ vẫn còn nằm trên mặt đất của hành lang. Chỗđó hoàn toàn chìm
trong bóng tối. Liz phải mò mẫm mới tìm được cái đèn đã lăn đi cách cô vài bước.
- Ôi! Cái đầu của tôi! – Ann kêu lên cùng với một tiếng rên. 
- Còn cái đầu của chị thì sao nào! – Liz khẽ nói trong khi giúp cô emđứng 
lên. - Đầu chị u một cục to bằng quả trứng đây này! 
Chướng ngại vật mà Liz đã va chạm cực mạnh chỉ là một bức tượng lực sĩ
giác đấu mà một bàn tay vô tình nào đó đã đặt nằm chắn ngang hành lang. 
- Người ta đã tính toán để làm cho chúng ta bị ngã! – Ann giận dữ và xấu hổ
kêu lên. 
- Nào, ta đi thôi! – Liz khuyên, cô đã bị chấn động mạnh do cú va chạm vừa 
rồi. 

Ngay sau đó, cô lục tung túi áo tìm chiếc chìa khoá của cánh cửa nhỏ bên hông nhà hát, nhưng chìa
khoá đã mất. Và khi hai chị em nhà Parker đến cửa thì nó đã bị khoá lại rồi.

- Ta hãy chu ồn qua cửa chính! – Ann nói. Cả hai vội vàng vượt qua phòng giải lao, may thay, cánh
cửa lớn mở ra ngay

t ức khắc. Khi hai cô thám tử trẻđã ở bên ngoài, họ thở phào nhẹ nhõm. 
- Ta có nên đến thuật lại mọi chuyện đã xảy ra cho bà Millford nghe không? – Liz đề nghị. Ann lắc
đầu. 
- Bây giờ thì chưa nên. Em chỉ mong muốn một điều, trở về Starhurst và
bình tĩnh lại. Em cảm thấy mệt nhoài. Sau đó chúng ta sẽđến gặp bà ấy. 

Không khí thông thoáng bên ngoài khi ến hai chị em mạnh dạn lên. Họ cảm thấy khá hơn trước khi
vềđược đến trường. Dù vậy, họ cho rằng tốt hơn nên đến phòng y tếđể chăm sóc cái đầu của mình. Sau
khi khám, cô y tá nói rằng những vết bầm không nặng. Tuy nhiên cô cũng bảo hai cô gái nên ăn tối
trong phòng và đi ngủ sớm.

Bà Randall lên phòng th ăm hai cô. Do đó Liz và Ann tường thuật sự việc không may xảy ra cho
họ… Tuy nhiên các cô tránh né không đề cập đến hồn ma. Họ e rằng bà Hiệu trưởng sẽ cáo buộc họ có
một trí tưởng tượng quá dồi dào. Bà Randall buộc họ hứa không bao giờ quay trở lại nhà hát Mozart
một mình. Liz và Ann hân hoan hứa hẹn, các cô quá hài lòng đã không bị buộc phải vĩnh viễn tách xa
khỏi nơi đó. Bà Randall không cho rằng câu chuyện là nghiêm trọng. Bà cho rằng thợ thuyền làm việc
ở tầng hầm và các pho tượng bị dời chỗ để họ tiện việc sửa chữa nhà hát. Sau khi bà Hiệu trưởng ra
về, Evelyn Starr đến thăm hai chị em. Khi biết những sự cố vừa rồi, Evelyn đi điều tra ngay về cô
Fritzi bí ẩn. Một lúc sau đó, cô trở về nhưng chẳng biết được gì hơn. Fritzi được ngỉ cả buổi chiều và
tối. Phải chờđến sáng hôm sau mới gặp cô ta. Ngày hôm sau, trước giờđiểm tâm, chính Fritzi đến gõ
cửa phòng học của hai chị em nhà Parkerđể hỏi thăm họ. Evelyn đã cho cô ta biết về chuyện họ bị ngã.



Liz và Ann vội vàng hỏi cô giúp việc trẻ xem cô có quen biết với ộng Toby Green và cô đã có mặt ở
nhà hát Mozart lúc hai chị em đến đó. Fritzi sợ hãi nhìn họ.
- Ồ! – Cô kêu lên. – Tôi không liên có thểđến việc gì đã xảy ra cho hai cô! 
Xin hãy tin tôi! 
Cô giải thích rằng Toby Green là bạn cũ của gia đình cô. Cũng chính nhờ lão 
mà cô đã được biết có một công việc tạm thời ở trường Starhurst. 

- Hôm qua, lúc tôi g ặp ông Green, - Fritzi nói tiếp. – Ông đã bảo tôi, công có một bức thư muốn
cho tôi đọc, tôi đã theo ông vào nhà. Chúng tôi đã vào qua cửa dành cho những người phục vụ. Bức
thư nằm trong túi áo được móc trong nhà bếp. Tôi cũng đã đi ra bằng chính cửa ấy nhưng không có lúc
nào tôi đi vào tận trong nhà hát Sự thật là vậy đó!

Liz và Ann tin r ằng cô gái đã nói thật. Khi cô ta đi rồi, Liz đề nghị: 
- Ta sẽ hỏi lão Toby xem lão nói như thế nào về chuyện đó? Thế là hai chị em nhà Parker đến nhà bà
Millford vào buổi trưa. Toby Green
tường thuật sự việc rất khớp với những gì Fritzi đã nói. Khi biết chuyện xảy ra 
cới các cô gái, lão nổi giận: 

- Các cô mu ốn cho tôi hiểu rằng tôi không phải là người bảo vệ tốt của nhà hát Mozart. Mặc dù
Thượng đế biết rằng tôi đã canh gác nó! Nhưng nếu như các cô khả năng đi lại bên trong nhà hát mà
xảy ra điều gì không may cho các cô, vậy thì đừng đến đó nữa. Câu chuyện ma ngu xuẩn của các cô
không gây ấn tượng gì đối với tôi cả! Liz và Ann nhận ra rằng họ chẳng được gì nếu cứ ép Toby Greea
phải trả lời những câu hỏi của họ. Hoặc là lão thành thật hoặc là lão cố gắng che đậy cho một ai đó.

- Chúng cháu có m ượn một chìa khoá và một cái đèn pin, - Liz giải thích. – Đây là cái đèn pin
nhưng chúng cháu muốn tìm chìa khoá đã bịđánh rơi khi xảy ra sự cố.
- Tôi có nhặt được nó! – Toby gắt gỏng trả lời, - nó nằm dưới đất, trong hành 
lang. Tôi đã giẫm lên nó. 
Liz và Ann xin gặp bà Millford. Người nữ danh ca lịch sự nghe câu chuyện 
kể của hai cô gái. Khi họ thuật xong, bà bật cười vui vẻ. 

- Ta th ật tiếc rằng các cháu đã bị thương, - bà nhẹ giọng nói, - nhưng các cháu của ta ơi! Ta cho
rằng chính các cháu cũng không thật sự tin vào câu chuyện của mình… Ta đã cảnh báo trước rằng nhà
hát đầy âm nhạc và hồn ma của quá khứ. Còn về những nhát búa mà các cháu đã nghe ở tầng hầm, Toby
Green đã cho tôi biết rằng ởđó đang được sửa chữa một vài chỗ. Chắc ngày hôm qua, ông ấy đã theo
dõi công việc… Bà dừng lại một chút, nhìn qua cửa sổ, thình lình gọi người giúp việc và bảo bà ta
pha trà. Rồi bà bắt đầu nói về những vai diễn mà trước kia bà đã từng diễn. Hai chị em thừa hiểu rằng
bà thay đổi đề tài. Thái độ của bà Millford khiến hai cô bực dọc và bối rối. Các cô biết rõ rằng tai
nạn khó chịu của các cô không chỉđơn giản chỉ là sản phẩm của trí tưởng tượng. Và bây giờ trong khi
hai cô thưởng thức trà của bà thì thình lình bà cho biết một tin tức có tác dụng như một quả bom
nguyên tử. 
- Ngay trước khi các cháu đến đây, - bà tuyên bố, - cuối cùng ta đã nhận được câu trả lời của đoàn lưu
diễn Wilson. Họđã quyết định thuê nhà hát của ta. Phiền phức nhất là họđã chọn để bắt đầu tập
tuồng,đúng vào ngày mà các cháu dựđịnh diễn vở hài nhạc kịch. Ta thật sự tiếc, và xin các cháu nói lại
với bà Randall là ta rất tiếc đã không thể cho bà ấy thực hiện dự tính của mình. Liz và Ann tuyệt vọng
và suy sụp, chỉ còn đủ sức lực để lắp bắp một câu trả lời mơ hồ. Chính các cô là người cuối cùng tin
rằng công ty biểu diễn đã bỏ ý định biễu diễn ởđây, để rồi bây giờ tiêu tan mọi hy vọng. Bây giờ biết
tìm đâu ra một khán phòng có thể chứa được tất cả số người đã mua vé. 



- Thật ra, - Bà Millford nói tiếp, - như vậy có lẽ tốt hơn. Các cháu sẽ không còn phiền lòng về vấn đề
ma quỷđã hiện ra trước mắt các cháu! Ta đoán rằng những hồn ma đó đã khiến các cháu mất ngủ! Cố
gắng che đậy sự thất vọng của mình, hai chị em nhà Parker gượng cười. Vài phút sau, họđứng lên và
cáo từ. Bà chủ nhà đích thân đưa họ ra tận cửa và bà đưa tay giã từ họ. Liz và Ann thất vọng đi về
trường Starhurst. Họđến thẳng văn phòng bà Hiệu trưởng và báo cho bà cái tin không may đó. Bà
Randall rất phiền muộn. Bà không biết sẽ nói thế nào với tất cả số người muốn tham dự buổi trình diễn
vở kịch “Xin chào mùa xuân!” Ann bỗng nảy ra một sáng kiến.
- Tại sao chúng ta không diễn sớm hơn? – Cô đề nghị - Cháu nghĩ nếu chúng 
ta cố gắng một chút chúng ta sẽ sẵn sàng để diễn lúc nào chúng ta muốn. 
- Hừm! có thể, những buổi lưu diễn Wildon sẽđến khán phòng sớm hơn một 

tu ần để chuẩn bị. – Bà Randall trả lời. – Ta vẫn có thể tìm hiểu… Để bắt đầu, bà Hiệu trưởng xin
ý kiến. Các giáo sưđược giao nhiệm vụ hướng dẫn các diễn viên trẻ. Tất cảđều

đồ ng lòng xác nhận họ có thể trình diễn thành công sớm hơn vài ngày. Rồi bà bắt đầu tiếp xúc với
bà Millford… Cũng buổi tối hôm đó, sau bữa ăn tối, các lưu trú sinh của trường Starhurst được thông
báo rằng vở “Xin chào mùa xuân!” sẽ được trình diễn vào một buổi tối thứ bảy, tám ngày sơm hơn
ngày đã định trước đó. Chỉ còn phải thông báo với khán giả về ngày giờđã bị thay đổi. 
- Sự thay đổi này, bà Randall nói với các học sinh đang chăm chú lắng nghe bà, có nghĩa các cháu sẽ
phải học vai diễn của mình nhanh hơn. Nhưng, trong bất cứ trường hợp nào, việc chuẩn bị cũng không
được phương hại đến việc học tập của các cháu. Tôi tin tưởng vào các cháu trong chuyện này! Ngay
ngày hôm sau, mọi người lại bàn đến việc dọn dẹp khán phòng của nhà hát Mozart. Liz đã vẽ sơđồ thứ
hai, cô sẽđược giao nhiệm vụ thành lập những nhóm dọn dẹp. Tất cả những học sinh có tiết học thể dục
buổi trưa đếu được miễn để bắt đầu công việc. Trong lúc đi đến nhà hát cùng với Liz và Ann, Doris
Harland nhắc nhở rằng, mặc dù canh chừng những chương trình phát thanh của đài Penfield, chưa ai
nghe được điệu nhạc mà Letty và Ida đã báo.
- Hai con nhỏ thổ tảđó chắc chắn đã bịa ra tất cả câu chuyện đó, - cô kết 
luận. – Letty rất giận vì bản nhạc của nó đã không trúng giải. 
Mình cũng muốn nghĩ bạn đã nói đúng! – Liz thở dài. - Sự cáo buộc của nó 

khi ến mình lo lắng lắm. Đúng lúc nhóm bạn này đến nhà hát Mozart. Letty và Ida cũng đã đến đó.
Công việc của hai đứa là phủi bụi vài hàng ghế gần dàn nhạc. Khi Liz phân công cho chúng. Letty nhìn
cô với vẻ khinh bỉ và thách thức. 
- Tao không phải nhận lệnh của mày! – Nó nói. 
- Phải có một có ai đó phân bổ công việc, Letty. Bà Randall đã giáo cho tao
nhiệm vụ này. 

Nh ưng Letty không muốn nghe. Nó xác định nó và Ida sẽ dọn dẹp bao lơn thứ nhất, vì chúng thích
công việc đó hơn. Rồi nó còn phát biểu một cách khó ngh rằng: - không có cả phương tiện để thuê
người giúp việc, Trường trung học Starhurst hà tiện.

Các cô gái khác ngoan ngoãn để cho nó nói mà không thèm trả lời, chỉ làm công việc của mình. 
- Có khi Letty đang nghiền ngẫm một trò xấu xa nào nữa không, - Ann nói với Liz một lúc sau. – Nào
ta đi xem chúng đang làm trò gì trên ấy.
Hai chị em nhà Parker lặng lẽ leo lên bao lơn thứ nhất. không có ai cả! Họ
tiếp tục leo lên. Nơi bao lơn thứ ba, họ nghe một giọng nói và lắng nghe. 
Từ một cái túi dành chứa các giẻ lau, Letty vừa lấy ra tấm trải giường màu 
trắng. 



- Ida, lúc tao hất đầu tiến ra vừa rên rỉ, mày sẽ dùng đèn pin chiếu vào tao 
nhé. 
- Ừ, nhưng ,,, nếu bị phát hiện thì sao? Hoặc giả hồn ma thật hiện ra thì sao? 
– Ida run rẩy hỏi. 
- Mày đã bị phát hiện và chúng mày xứng đáng bị hồn ma thật kéo chân. – 
Ann la to và xuất hiện. – Chúng mày không xấu hổ à! 
Lần đầu tiên trong đời, Letty lộ vẻ lúng túng. Nhưng nó nhanh chóng bình 

t ĩnh lại và lôi cuốn Ida theo nó. - Nào! Ta đi thôi! – Nó nói. Nó lại thấy ởđây: các học sinh khác
buộc phải làm phần việc của chúng!
Nhưng Ann thì khá hài lòng, nó đã lột mặt nạ con bạn xấu xa và kẻđồng loã. 
Ngay tối hômđó, sau bữa ăn, Evelyn chúi vào phòng học của hai chị em nhà 

Parker. Nó c ười thầm. - Mình đem đến cho hai bạn cơ hội trả thù đã dọn sẵn! – Nó thông báo. Và
nó thuật lại việc nó đã gởi cho Letty một bức điện tín hấp dẫn ký tên “hai
anh em”. 
- Để chuẩn bị cho “hai anh em” đến thăm. Letty làmđẹp! Ta hãy trốn vào 
một góc của phòng khách. Chúng ta sẽđược cười thoả thích! 

C ả ba người bạn thích thú ẩn sau một tấm màn che cửa. Letty đến phòng khách cùng với cô bạn cố
tri bất ly của nó là Ida. Một lúc sau, những người khách mà chúng chờđợi nhấn chuông cửa trường. Đó
là hai đứa con trai sinh đôi, ởđộ tuổi lên mười.
- Chúng tôi xin gặp cô Barclay và cô Mason. Một đứa cất giọng trong trẻo 
hỏi.

 



BẢN NHẠC BÍ ẨN

Người phụ nữđang trực mở cửa cho hai đứa bé trai mỉm cười với chúng. 
Biết rằng Letty và Ida đang chờ những “chàng tra ingưỡng mộ họ”, bà đoán có 

đ iều gì đó bí ẩn. 
- Tôi phải báo là ai? – Bà hỏi. 
- John và James Starr. 
- Các cô ấy đã ở trong phòng khách, xin theo tôi. Ẩn sau bức màn, Liz, Ann và Evelyn khó nhịn được
cười.
- Hai đứa sinh đôi ấy là em họ mình, Evelyn khẽ giải thích. Chúng đã diên
bộ quần áo bảnh nhất dành cho dịp này! Chúng đến kìa! 

Letty và Ida dán m ắt vào cánh cửa, với một nụ cười đẹp nhất trực sẵn trên môi. Nhưng khi hai đứa
con trai vừa qua ngưỡng cửa phòng khách, nụ cười của chúng vụt tắt. 
- Xin chào, một trong hai đứa lễ phép chào. Tôi là John Starr và đây là em trai James của tôi. Chúng
tôi có nghe nói về hai cô và chúng tôi đến đây xin hai cô ân huệđược tiếp chuyện.
Nổi tính tò mò, Letty chỉ cho chúng một cái ghế. 
- Nói nhanh đi, nó ra lệnh với một giọng chiếu cố. Chúng tôi đang chờ một 

cu ộc thăm viếng quan trọng. Trong chỗẩn nấp của mình, Ann phải cắn môi để không bật ra tiếng
cười. 
- Dường như cả hai cô đều khiêu vũ giỏi, - John Starr nói tiếp. 
- Dĩ nhiên, dĩ nhiên rồi! – Letty nói. – Nhưng hai em hãy nhanh chóng nói thẳng vào vấn đềđi. Hai đứa
con trai nhìn nhau một lúc. Cuối cùng John quyết định: 
- Chúng tôi đến đây mời hai cô tham dự buổi dạ vũ nhỏ hàng tháng của
trường chúng tôi. 

- Có m ột bữa ăn nhẹ và sau đó khiêu vũ, - James nghĩ mình có nhiệm vụ phải giải thích với vẻ mặt
vui vẻ. – Chúng tôi sẽ rất hãnh diện nếu hai cô là bạn nhảy của chúng tôi.
Letty sửng sốt không nói được nen lời, một lúc sau mới trả lời: 
- Chúng tôi… là bạn nhảy của hai người? Hai thằng nhóc ởđộ tuổi của 

chúng mày à… Giận điên người, nó búng ngón tay dưới mũi hai đứa con trai, thét to: 
- Có phải chúng mày là hai anh emđã… bức điện tín… là của chúng mày!
Không, mà, thật táo tợn! Những thằng nhóc như chúng mày! Chúng mày nghĩ
chúng mày là ai vây? 

John và James nghiêm trang đứng lên. Và rồi bỗng bỏđi thái độ nghiêm túc của mình, chúng bật
cười như những đứa trẻ thật sự. Chúng đã đóng trọn vai trò của mình và hết sức thích thú. Cơn giận nổ
bùng trước mặt chúng thật ấn tượng. Trong khoảnh khắc có thể ngại rằng Letty không chịu đựng được
sẽ lao vào chúng để cấu xé.
Liz, Ann và Evelyn vừa định can thiệp thì Letty, sợ mất tự chủ, lao ra khỏi 
phòng khách, theo sau là Ida, thật thảm hại. 

Khi hai con bé th ổ tảđã đi khỏi, cả bađứa bạn ra khỏi nơi ẩn nấp và cùng cười với hai đứa con
trai. Letty quay lại và qua cánh cửa để ngỏ, trông thấy cả bọn đang chế nhạo nó. Nó bật tiếng nguyền
rủa vì giận điên người trong lúc Ida bật khóc. 



- Chuyện này sẽ dạy cho chúng một bài học. – Ann khẽ nói: - Evelyn, trò đùa của bạn đã hoàn toàn
thành công. Hoan hô! Nói tóm lại chúng tađã trả lại chúng chuyện chúng đã làm với chúng ta. Một lần
khác, chúng sẽở yên!
Rồi các cô gái khen ngợi hai cậu bé đã đóng trọn vai của mình. 
- Còn bây giờ, chị sẽđãi chúng em hai ly kem to mà chịđã hứa chứ, chị
Evelyn? – James là đứa háu ăn đòi hỏi. 
- Dĩ nhiên rồi! To gấp đôi nữa là khác! – Cô chị họ cười nói. – Hai em rất 
xứng đáng được thưởng! 

Nói xong cô ch ạy ngay xuống dưới bếp, rồi quay lại ngay với hai ly to đầy kem và một cái bánh
nhân mứt trái cây mà cô đã dành sẵn cho hai cchú em họ. Một lúc sau người anh cảđến tìm chúng. mọi
người chia tay nhau vừa chúc nhau những điều tốt lành. Nhưng đã đến giờ học bài buổi tối. Không
chậm trễ hơn nữa, Liz và Ann lên phòng ngay, họ không biết Letty và Ida có đến phòng mình để gây sự
hay không. Nhưng tối hôm đó không có đứa nào xuất hiện. Có lẽ chúng cho rằng tốt nhất nên dừng lại
ởđó. Sáng hôm sau, trước khi bắt đầu rửa mặt, Ann vặn nút đài phát thanh, cử chỉ này đã trở nên một
phản xạ tự nhiên từ khi cô theo dõi những bản nhạc qua những làn sóng phát thanh của đài Penfield.
Vừa thay quần áo, cô vừa khẽ ca theo những điệu nhạc đã nghe. Bỗng cô nghiêng đầu, lắng nghe.

- Liz! – Cô g ọi. - Đến đây mau lên! Cô chị nhảy từ phòng tắm ra. 
- Nghe đi Liz! Chị nhận ra không?... Không nghi ngờ gì nữa, bản nhạc phát ra từđài phát thanh là bản
nhạc của
họ. 
Cũng như Letty đã báo, lời khác nhưng điệu nhạc giống hệt. Cuối bản nhạc,
phát thanh viên thông báo: 
- Các bạn vừa nghe bản nhạc có tựa đề là:”Điều kỳ dị”. Và bây giờ, xin các 
bạn lắng nghe… 

Nh ưng hai chị em nhà Parker đã bịđóng đinh từđó. Họ ngơ ngác nhìn nhau, Như vậy, thật sựđúng
rồi, Letty đã không nói dối… Ai đó đã rõ ràng ăn cắp bản nhạc của họ. Liz khẽ nói:
- Chúng ta phải làm gì? Ta phải xin bà Randall một lời khuyên. 
- Gượm đã! – Ann nói. – Em sẽ gọi điện cho đài phát thanh để biết ai đã viết 
bản nhạc. 
Ngay khi tiếp xúc với đài phát thanh Penfield, Ann đòi hỏi những lời giải 
thích về bản nhạc “Điều kỳ dị”. 
- Thật đáng tiếc, thưa cô, - người ta trả lời cô, - người phụ trách phát sóng 
các đĩa nhạc không còn ởđây. 
- Rất quan trọng, thưa ông! – Ann khẩn khoản. - chị tôi và tôi thật sự là đồng 
tác giả bản nhạc mà người ta đã đánh cắp của chúng tôi. 

- Nh ư vậy cô hãy tiếp xúc với ông Boyle, giám đốc đài. Có lẽ ông sẽ cho cô biết rõ hơn.Tuy
nhiên tôi cũng xin nói thêm rằng ông ấy chưa đến văn phòng và sổ hẹn của ông ấy hôm nay đã đầy.
Theo tôi, tốt hơn cô nên bắt tay viết cho ông một lá thư… Hãy trình bày tất cả mọi chi tiết. Chúc cô
may mắn!
Liên lạc đã bị cắt. Ann thất vọng trở về phòng nơi côởđể thuật lại sự thất 

b ại cho cô chị nghe. Cả hai vội vàng ăn điểm tâm rồi lên ngay phòng học. 
- Chúng ta còn đủ thời gian viết lá thưđó trước tiết học đầu. – Liz nói. Cô ngồi vào bàn trước quyển sổ
tay và vừa viết vừa bàn bạc với Ann. Trong



khi hai ch ị em bận rộn như vậy, Fritzi đã lẻn vào phòng và âm thầm dọn dẹp. Tuy nhiên cô lắng
nghe câu chuyện của hai cô gái. Trán cô ta nhíu lại. Cuối cùng, Ann trông thấy cô ta:
- Ồ! Chào Fritzi! 
Chào hai cô! – Fritzi trầm giọng trả lời. Rồi sau một lúc do dự, cô nói tiếp: - 
Có phải các cô đã nói… bản nhạc của các cô đã bịđánh cắp? 
- Rất chính xác, - Liz thở dài. – chúng tôi vừa nghe nó trên sóng phát thanh, 

v ới một tựa đề khác và lời khác đi một chút. Một thoáng sợ hãi thoáng qua trong ánh mắt cô phục
vụ trẻ. 
- Các cô sẽ làm gì? – Cô ta hỏi. – Và kẻ cắp sẽ ra sao nếu bị bắt? 
- Có lẽ người ta sẽ bỏ tù hắn. Fritzi khẽ kêu lên. 
- Mong rằng các cô không nghi ngờ tôi? 
- Không đâu nào! – Liz không khỏi mỉm cười, trả lời. – Cô cho rằng Fritzi không đủ thông minh để
thay đổi bản nhạc theo ý mình. Mặc dù vậy cô phục vụ trẻ tỏ ra rất băn khoăn, khẩn khoản: 
- Các cô chắc rằng thủ phạm sẽđi tù? 
- Nếu như hắn không bị buộc một hình phạt như vậy thì ít ra hắn sẽ bị buộc phải trả một số tiền phạt
lớn. 
- Ôi! Trời ơi! – Fritzi thở dài và trở lại uể oải làm việc. Cô ta sớm làm xong công việc và chuẩn bị ra
về. Liz đã dán bao thư và vừa dán một con tem lên phong bì. 
- Các cô có muốn tổi bỏ giúp thư không? – Fritzi thân mật hỏi. 
- Không sao. Cám ơn. – Liz trả lời. – Tôi xuống ngay và tự tay ném nó vào
thùng thư. 

Nh ưng Fritzi khẩn khoản, cô cho rằng người phát thư từ vài ngày nay đến sớm hơn. Cô sẽ chờ và
đưa cho anh ta bức thư của các cô. Cuối cùng, Liz đưa cho cô ta cái phong bì.
- Không biết bao lâu nữa chúng ta sẽđược trả lời, - Ann thở dài. - Nếu quá 
chậm trễ, em sẽ gọi điện! 

M ột lúc sau, hai chị em nhà Parker thông báo cho ba Hiệu trưởng về những gì đã xảy ra. Bà
Randall nhận thấy câu chuyện có vẻ kỳ bí. Tốt nhất, theo bà, chẳng làm gì cả trước khi Liz và Ann
nhận được thư trả lời. Buổi sáng hômđó, cả trường không bao lâu đã biết tin hai chị em nhà Parker
nghe được bản nhạc của họ trên sóng phát thanh của đài Penfield. Trong bữa ăn trưa, tin tức đáng kinh
ngạc đã râm ran trong mọi câu chuyện . Lúc ăn tráng miệng, bà Randall đứng lên và nói chuyện với
học sinh. Bà thông báo rằng cô Blanchard, giáo sư hội hoạ, đã dựđịnh một buổi họp hội đồng tổ chức
vở kịch để bàn về việc đạo diễn vở kịch “Xin chào mùa xuân!”. Cô Blanchard muốn Liz và Ann tham
dự buổi họp này. Thành viên hội đồng và học sinh trúng giải phải có mặt ở phòng khách trong vòng
nửa giờ nữa. Buổi họp bắt đầu. Cô Blanchard tuyên bố rằng phông màn đã dự trù lúc ban đầu cho buổi
trình diễn nhạc kịch trong khung cảnh hội trường của nhà trường không còn sử dụng được trên sân khấu
nhà hát Mozart. Phải vẽ phông màn to hơn cho phù hợp với sân khấu này.
- Do đó, - giáo sư hội hoạ kết luận, - tốt nhất ta nên đến tận nơi để lấy kích

th ước. Rồi cô quay sang hai chị em nhà Parker và mỉm cười với họ. 
- Cô nhờ hai em cùgn đi với chúng tôi đến đó. Hai em biết rõ khán phòng
hơn bất cứ ai ởđây và chúng tôi chắc chắn hai em sẽ giúp chúng tôi rất nhiều. 

Ngay trong ngày hôm đó, sau các tiết học, họ hẹn nhau. Thế là một nhóm nhỏ, buổi trưa lên đường
đến Penfiels dưới sự hướng dẫn của cô Blanchard. Tuy nhiên những câu chuyện bất chợt lắng xuống
thành những lời thì thầm khi họđã vào bên trong khán phòng của nhà hát. Ánh đèn phin của họ khó chọc



thủng bóng tối. Chỉ có Liz và Ann đủ quen với không khí kỳ lạ của nơi đó. Họ vẫn còn giữđược nụ
cười trên môi.
- Tôi xin camđoan với quý vị, nơi này không sao cả! – Ann đùa. – Dĩ nhiên, 
nó có ma nhưng hồn ma thì vô hại! 

C ảđoàn nối đuôi nhau lên sân khấu, bức màn nhung đỏđã mở, như mọi khi, nhưng xa hơn một chút,
người ta thấy một bức màn vải thô được thả xuống một nửa.
- Có lẽ Toby Green đã cho chỉnh lại đểđảm bảo ta có thểđiều khiển nó dễ
dàng. – Liz nói. 
Cô không kịp nói gì thêm, bỗng trong một tiếng đổ xuống kinh hoàng, tấm 
màn rơi trên sân khấu. 
Vào đúng lúc đó, một tiếng thét – kèm theo một tiếng rên rỉ cất lên từ chính
nơi nó vừa đổ xuống.

 



CẦU THANG NGẦM

- Trời ơi! Tấm màn đã đè bẹp ai đó! Doris sợ hãi kêu to. - Tiếng rên rỉ
kh ủng khiếp đó… Ô! Tôi sắp ngất xỉu đây. Liz là người đầu tiên lao lên sân khấu. Trong lúc vội

vàng cô trượt ngả và
đèn pin của cô vuột khỏi tay. Cô mất vài giây mới tìm ra nó. Rồi cô lao nhanh 
đến tấm màn vải thô, cô kéo nó sang một bên. 

Các cô gái khác ch ạy đến sau lưng cô. Thế mà, cả nhóm phải kinh ngạc vì không có nạn nhân nào
nằm trên sàn nhà, và cả dưới tấm màn, hoặc ở gần đó. Tuy nhiên, không thể có một aiđó khi thét lên
đau đớn như vậy ma không hề bị thương một cách trầm trọn. Trong trường hợp này, bằng cách nào
người ấy có thể biến đi nhanh chóng như vậy? Các cô gái đã tìm một cách vô ích cho đến bên trong
hậu trường.

- Đó lại là một cú nữa của con ma? Doris than thở. 
- Đừng nói chuyện ngu xuẩn! – Ann bực dọc đáp. Liz nhận xét rằng rõ ràng những sự cố bí ẩn của nhà
hát Mozart đã khiến cho
tất cả bọn họ trong một trạng thái tinh thần lúc nào cũng thấy ở khắp nơi những 
sự xuất hiện siêu nhiên. 
- Nhưng chúng ta không thể thối chí mà bỏ cuộc, nếu không chúng ta không 

th ể làm gì được cả. 
- Và lúc đó, - Ann nói thêm vào, - vĩnh biệt vổ ca nhạc kịch của chúng ta. Cho đến lúc đó cô
Blanchard không hề nói một lời nào. Nhưng nhìn vẻ mặt
cô, thấy rõ cô rất bực dọc. Cuối cùng, cô hỏi hai chị em nhà Parker có thể cung 
cấp cho cô một lời giải thích về tai nạn bí ẩn vừa rồi không. 

- Em có m ột ý nghĩ của cá nhân em. – Ann trả lời. – Theo em, chúng ta đang bị một nhân vật bằng
xương, bằng thịt đóng giả những hồn mađể làm cho chúng ta sợ và đểđuổi chúng ta ra khỏi nơi này.
Hắn không lùi bước trước bất cứ cái gì… ngay cả việc sử dụng những hiệu quả âm thanh.
- Bạn muốn nói gì? – Doris hỏi. 

- Tôi ngh ĩ rằng hầu hết những tiếng động mà chúng ta đã nghe xuất phát từ một băng ghi âm hoặc
một cái đĩa. Chúng ta hãy tìm xem có một trong hai loại máy này…
Một lần nữa họ lại thất bại khi sục sạo cả sân khấu lẫn hậu trường. 

- Có l ẽ hồn mađã bỏđi và mang cả phụ tùng của mình đi, Ann than thở một cách khôi hài. Chúng ta
đừng quên rằng khán phòng này chưa được tái lập điện và những loại máy móc đó phải có pin mới
hoạt động được. Như vậy có nghiã là nó thuộc loại xách tay.

Tuy v ậy cô Blanchard nhìn quanh mình, cô nhìn một lúc lâu với vẻưu tư cái đèn chùm khổng
lồđược treo trên trần giữa khán phòng. Rồi đôi mắt cô nhìn lên những thang bay qua bay lại, rồi nhìn
đến những cái túi cát dùng như những vật đối trọng cho những phông màn rải rác khắp nơi ở những độ
cao khác nhau. Cuối cùng cô nghiêm trang hỏi: 
- Nếu như hồn ma muốn hiện ra… phải nói như thế nào nhỉ?... một cách cụ thể trong lúc chúng tađang
diễn vở “Xin chào mùa xuân!”. Điều đó thật thảm hại đối với một hay nhiều người. Hai chị em nhà
Parker vội vàng xác nhận rằng nơi này sẽđược canh giữ: Ken, Chris và các bạn của họ sẽ rất vui lòng
tạo thành một đội ngũ bảo vệ. Rồi hai cô đề nghịđi khắp nơi nhà hát to lớn này nhằm xác định một cách



chính xác những yếu điểm thích hợp để bố trí người canh gác. Đặc biệt phải canh gác những căn phòng
thay quần áo và phòng đạo cụ, - Liz nói. – Chúng ta có thể bắt đầu chỗ kia. Nhưng trước hết cô
Blanchard muốn lấy sốđo và quyết định chọn những phông màn trong sốđã được học sinh vẽđể giữ lại.
Cả nhóm bắt tay ngay vào công việc này. Hai mươi phút sau, đã có thểđịnh vị: cũng may, hầu hết
phông man hiện có vẫn còn sử dụng được. Những thứ còn thiếu… tại sao không lấy trong kho dự trữ
của nhà hát? Tuy nhiên, trên sân khấu và trong nhà trường không tìm thấy một phông màn nào cả. Hầu
hết phải nằm trong các kho ở tầng hầm. Hai chị em nhà Parker đề nghị dẫn đường. Không bao lâu giáo
sư hội hoạ và các học sinh đã ở bên dưới cầu thang đầy bụi. Họđến kho đạo cụ. Các cô gái chưa đến
đây không giấu được sự ngạc nhiên. Họ say sưa kêu lên mừng rỡ trước sựđa dạng của các loại quần
áo. Để đùa, Dorothy Tompkins chui vào trong một bộ giáp sắt giả.
- Con ma của tầng hầm nhà hát Mozart! – Ann giả giọng ồồ nhận xét, trong 
khi Dorothy cửđộng. 

Cô Blanchard nhan chóng khám phá ra phông màn mà cô tìm. Cô vui v ẻ bỏ thời gian xem qua tất
cả. Học sinh của cô lợi dụng thời gian đó xem qua bộ sưu tập trang phục. Còn Liz và Ann chạy khắp
tầng hầm, xác định những nơi phù hợp để bố trí canh gác.
- Dưới mỗi cầu thang bố trí một người canh gác, - Liz tuyên bố. 

- Th ật đáng tiếc! – Ann thất vọng thở dài. – Trong khi bọn con traiđứng canh gác ởđây, họ không
thể xem mình biễu diễn trên sân khấu. Điều này cũng hiển nhiên thôi. 
- Có thể chúng ta sẽđặt những ổ khoá ở một số cửa, như vậy sẽ có một số người canh gác được tự do, -
Liz gợi ý. – Chúng ta chỉ sử dụng cầu thang nối liền sân khấu với tầng hầm… Hơn nữa chúng ta có thể
canh chừng nó từ trên cao chư không từở dưới! em nghĩ sao? 
- Chị nói đúng. – Ann trả lời, cô có phần nào yên tâm. – Bây giờ ta hãy lên trên và xem bố trí những
người canh gác ở ngay khán phòng… Sau khi báo cho cô Blanchard biết, hai chị emđi lên nơi tầng
trệt, nơi hai cô quyết định trong mỗi hành lang ngang đặt một bảo vệ và một người khác trong phòng
giải lao. Sau đó họ leo lên bao lơn thứ nhất và thứ hai, nơi bốn bảo vệ sẽ rất cần thiết. 
- Còn bây giờ, chúng ta hãy quan sát một chút bao lơn, nơi đã xuất hiện hồn ma! – Ann kêu lên vui vẻ
trong khi nhảy lên từng bốn bậc một đưa lên hành lang thứ ba.
- Hai bảo vệ cũng sẽ giữởđây, - Liz quyết định sau khi quan sát tỉ mỉ. – mỗi 

ng ười ở một đầu. Ann đồng ý rồi ngẩn đầu nhìn lên. 
- Nếu nhà hát này cao hơn ba tầng lầu thì sẽ ra sao nhỉ! – Cô khẽ nói. 
- Có lẽ có phần sát trên nóc, nhưng làm sao chúng tađến được chỗđó? Chị không thấy cầu thang nào
cả. 
- Ta hãy quan sát kỹ các bức vách của những hành lang. 
- Em nghĩ có thể có một cầu thang bí mật a? – Liz hỏi. 
- Em không ngạc nhiên nếu như có. – Ann mỉm cười nói. – Nhà hát này quá
bí ẩn. 

Hai ch ị em đưa ánh đèn về phía trước, và bắt đầu nghiên cứu những mảnh gỗ lát tường. Họđã
quan sát gần phân nửa hành lang hình bán nguyệt và bắt đầu tấn công phần thứ hai thì đột ngột Ann kêu
lên:
- Nhìn này, Liz! Em tìm ra rồi! 

Cô đưa ngón tay ấn lên một đoá hoa hồng được chạm trổ và nhô cao hơn những đoá hồng khác.
Dưới mắt hai chị em một tấm gỗ từ từ chạy sang một bên. Bên trong là một cầu thang xoáy trôn ốc đưa
lên trên.



- Giỏi lắm, Ann! Em đã đoán đúng! 
- Em cược rằng chính ởđây hồn ma của chúng ta ẩn nấp khi hắn âm mưu 

m ột trò xấu xa. Nào Liz! Ta tìm nữa đi! 
- Tốt hơn nên báo cho cô Blanchard biết. – Liz thận trọng khuyên. Nhưng Ann quá nôn nóng đã đi vào
cầu thang. Không muốn để cho nó đi

m ột mình, Liz nhanh chóng đuổi theo nó. Nơi này, rất tối, đầy bụi và mạng nhện. Hai cô gái không
bao lâu đi vào một gian phòng nhỏ hay chính xác hơn một gian phòng bí mật nhỏ. Không nơi nào có
cửa sổ.
- Một cái kho chật chội như thế này có thểđược dùng làm gì nhỉ? – Ann nói

sau khi đưa ánh đèn rọi khắp gian phòng hoàn toàn trống rỗng. 
- Nhìn này! – Liz nói nhanh. - Ở sàn nhà có một cái vỉ. Cô quỳ ngay xuống để quan sát kỹ nó. Thình
lình hai cô thám tử trẻ thấy ánh
sáng của cái đèn pin sáng lên rất lâu ở bên dưới họ: bạn của họđã đi lên sân

kh ấu mà họđã khám phá khi nhìn từ trên xuống dưới. 
- Một vị trí quan sát hoàn hảo! – Ann khẽ nói. Từ chổ này, em chắc chắn rằng sẽ có tầm nhìn trên khắp
khán phòng khi đèn
được bật lên. Có lẽ căn phòng bí mật kia có liên quan với vụ trộm nữ trang của 
bà Millford. 

Hai ch ị em im lặng một lúc ngắm nhìn bạn bè của mình đang bận cuốn tấm màn vải thô. Và thình
lình hai cô biết được một hiện tượng kỳ lạ… mặc dù họở rất xa sân khấu họ vẫn nghe được rất rõ tất
cả những gì người khác nói…
 



NHỮNG NỮ TÙ NHÂN

Từ trên cao, trong gian phòng bí mật của nhà hát Mozart, hai chị em nhà 
Parker tự khen mình đã khám phá những đặc tính thuộc thính giác của nơi – các 
cô đoan chắc - tạo thành một chỗ rình rập tuyệt vời. 
- Có thể nói, - Liz nói thêm, - kiến trúc sưđã xây dựng nhà hát là một thiên 
tài thật sự. 
- Người chủđầu tiên của khán phòng có một ý nghĩ kỳ lạ xếp đặt “nơi rình 

r ập” này! Rồi Ann bật cười nói tiếp: 
- Có lẽ người đó bản chất đa nghi: ông ta muốn canh chừng các diễn viên
của mình mà không để cho họ biết! 

- Không bi ết ở trên sân khấu có nghe rõ như những người ởđây không. – Liz khẽ nói. – Cho đến
bây giờ, hình như giọng nói của chúng ta không đến tai các bạn ở dưới.
- Chúng tađã không nói lớn tiếng và không bao giờ gần cái vỉ sắt. Ta thử

xem! – Ann đề nghị. Hai phút sau, cô Blanchard phàn nàn về một phông màn bị thiếu. 
- Chúng ta cần, - cô nói, - một sự phối hợp phông màn cho thấy một mảnh vườn nhỏ và phần trước căn
nhà nhỏở nông thôn. Liz hầu như dán miệng lên vỉ sắt. 
- Em nghĩ, cô nói, - rằng chúng ta sẽ tìm được những phông màn có thể sử
dụng cho việc này trong những kho dự trữở tầng hầm. 
- Ủa, Liz! Các em đã trở lại. – Cô Blanchard nói nhanh trong lúc quay đầu 
lại. 
Dĩ nhiên cô không trông thấy ai cả ngoài các học sinh đang ởđó. Chúng 

c ũng ngạc nhiên như cô. 
- Các em ởđâu? – Cô ngạc nhiên nói lắp bắp. Để vui thích hơn trò đùa vô tư của mình, hai chị em im
lặng. 
- Chắc chắn hai bạn ấy đang trốn! Evelyn cười nói. – Nào, Liz, Ann ra đây nào! Và khi hai chị em
không xuất hiện, họ bắt đầu soi đèn các góc phòng. 
- Mình chịu thua rồi! – Cuối cùng cô nói nhanh. – Hãy nói cho chúng tôi biết các bạn đang ởđâu… 
- Dưới nóc nhà! – Liz nín cười đáp. 
- Bạn đùa à! 
- Không đâu! Chúng tôi thật sựở dưới nóc nhà! - Đến lượt Ann xác nhận. –
Hãy đến gặp chúng tôi. Ởđây thích lắm!
- Mình không tin các bạn! Audrey Freeman nói lớn. Tốt hơn hãy thú nhận 
các bạn có tài truyền âm. 

- Chúng tôi không đùa đâu. – Liz lại nói. – chúng tôi sẽđi xuống để nói rõ cho các bạn biết. Cô có
muốn gặp chúng em trong phòng đạo cụ không, thưa cô Blanchard?
- Đồng ý! 
Trong khi giáo sư hội hoạ và học trò của mình đi tìm phông màn, Liz và Ann 

đ i vào cầu thang ngầm. Đến nơi, Liz đi trước bỗng kêu lên: 
- Ann! Tấm ván đã đóng lại! 
- Thì chúng ta mở nó ra! Tuy vậy họ cố hết sức đẩy và kéo, mảnh gỗ không xê dịch chút nào cả. 



- Bây giờ chúng ta bị nhốt rồi! – Liz than thở. Chúng ta hãy trở lên trên kia. Chúng ta sẽ gọi các bạn và
họ sẽ cứu chúng ta! Nhưng các cô gái kia đã đi xuống tầng hầm. Liz và Ann gào khản cả cổ, mà

hình nh ư không ai nghe được họ. Hai tù nhân mong trông thấy bất cứ lúc nào những ánh đèn sáng
lên trên sân khấu. Thật không may, khán phòng hoàn toàn tối và trống rỗng một cách tuyệt vọng.
Nhiều phút dài đằng đẵng trôi qua. Để giữ giọng, hai chị em thay nhau kêu 
cứu. Nhưng vẫn vô ích… 

- Chuy ện này dạy cho chúng ta một bài học vì đã đùa một cách ngu xuẩn. – Ann khẽ nói, cô rất
buồn. - Nếu như chúng ta giải thích ngay nơi chúng tađang ở, các bạn sẽđến gặp chúng ta. Liz khàn
giọng vì hét to, muốn trở xuống mảnh gỗ di động để cố gắng làm nó xê dịch, Cô nghĩ với sự kiên nhẫn,
cuối cùng cô đã tìm ra hệ thống máy móc bí mật. Nhưng không may sự cố gắng của cô cũng vô ích.
Ánh đèn pin chỉ cho cô trông thấy một cánh cửa không có nắm cửa, không có nút cũng không có tay
quay hay một cái cần nào có khả năng điều khiển nó cả.
Trong khi đó, Ann cũng đã muốn phí phạm thêm giọng nói của mình. 
- Cô Blanchard làm cái quái quỷ gì ở tầng hầm nhỉ? – cô nói. – Hình như cô
ấy đã đi xuống đó một thế kỷ rồi. 

- Mong r ằng cô không ở quá lâu dưới ấy, và sẽ sớm trở lên trên. Ngay sau khi có ánh đèn ta sẽ gọi
lại nữa. Em không muốn ngủờ lại đây, nơi này không tiện nghi chút nào cả!

Các cô không bi ết những gìđã xảy ra ở phía dưới kia… Cô Blanchard và học sinh của mình đang
tranh cãi với … Toby Green. Người tin cẩn của bà Millford đã thình lình xuất hiện không báo trước,
và với một gióng khó chịu chất vấn sự hiện diện của họởđó. Giáo sư hội hoạ giải thích là đang tìm một
tấm phông màn phù hợp với một cảnh đồng quê vào thời vua Louis XV. 
- Quý vị phí thời gian vô ích. – Toby Green gắt gỏng. – Những phông màn đó chà có giá trị gì cả, sơn
đã bị tróc. Và bây giờ tôi phải yêu cầu quý vịđi cho. Tôi phải đóng cửa sau khi kiểm tra một vòng. 
- Tôi rất tiếc. – Cô Blanchard cương quyết tuyên bố, nhưng tôi phải chọn trong một thời gian rất ngắn
những thứ cần thiết cho tôi ởđây. Nếu như màu sắc của phông màn bị phai nhạt, chúng tôi sẽ làm cho
chúng tươi lên, có thế thôi.
- Được, được. – Lão trở nên lịch thiệp hơn và đồng ý. – Tôi chỉ yêu cầu quý 

v ị nhanh tay cho. Tuy nhiên sau một lúc, lão lại trở nên nóng nảy: 
- Quý vị thật sự phải ra về. Tôi cũng phải về nhà. Ngày làm việc của tôi đã
hết và bữa ăn tối đang chờ tôi. Tôi đi mở cửa đưa ra con hẻm cho quý vịđây. 

Tôi đã đóng lối đi chính lại rồi. 
- Được rồi! – Cô Blanchard thở dài nhượng bộ. Cô ra hiệu cho học sinh của mình cùng đi. Côđã bước
đi theo Toby Green, bỗng cô chợt nhớđến Liz và Ann. 
- Trời ơi! – Tôi suýt quên hai chị em nhà Parker! 
- Quý vị nhanh chóng gọi chúng đi! – Toby càu nhàu. Lúc đó cô giáo mới cho biết rằng họ thật ra
không biết hai cô bé ởđâu. Rồi

cô gi ải thích cho ông bạn cộc cằn về cuộc nói chuyện của cô với Liz và ann ở trên sân khấu. Lão
gật đầu. Đôi mắt vẫn không lộ vẻ gì khác lạ, ngay cả khi cô Blanchard gợi ý về chổẩn nấp dưới mái
nhà. 
- Tôi sẽđi tìm chúng. – Cuối cùng lão nói. – Hãy đi trước, chúng sẽđến với quý vị ngay. Biết rằng nói
thêm nữa cũng vô ích đối với một nhân vật không mấy dễ chịu,
cô và các học sinh bèn đi về phía cánh cửa nhỏ bên hông nhà hát. Nhưng Evelyn 
không đồng ý. 



- Biến mất như vậy, không phải là thói quen của các bạn ấy. – Cô nói khẽ
vào tai Audrey. 
Có lẽ cô Blanchard cũng cảm nhận ý nghĩ giống cô nên lúc đến ngưỡng cửa, 

cô l ại do dự và đề nghị với Toby Green để cô đi tìm chúng giúp lão. 
- Một mình tôi tìm nhanh hơn! – Lão nói. Nói xong, lão hầu nhưđóng cửa vào mũi cô. Giáo sư hội hoạ
và các cô gái

không r ời ngay nơi đó. Họ chờ gần mười phút trên lềđường. Thê rồi, họ bắt đầu lo lắng.
- Các b ạn ấy không bỏđi mà không báo cho chúng ta biết. – Evelyn phát biểu. – Hơn thế nữa, các

bạn ấy chắn chắn muốn chỉ cho chúng ta nơi ẩn nấp bí mật dưới mái nhà. Đó cũng là ý kiến của cô
Blanchard. Cũng có thể Toby đã đi về nhà bà Millford để báo cáo cuối ngày làm việc bằng cách đi
qua một cánh cửa khác. Cô quyết định tìm hiểu sự thật.
- Hãy chờ cô ởđây! – Cô ra lệnh cho học sinh. 
Cô nhanh chân đi về hướng nhà người nữ danh ca. Chính Toby Green mở
cổng khi cô nhấn chuông. 
- Thế nào? – Cô không cần mào đầu hỏi. – Ông đã tìm ra chúng nó chưa? 
Chúng nó ởđâu? 

- Cô đừng hốt hoảng như vậy! Học sinh của cô không biến đi đâu cả. Tôi đã đi khắp nhà hát, đã
gọi chúng, nhưng không ai trả lời. Chắc chắn chúng đã bỏ về trước cô.
Blanchard không yên tâm, khẩn khoản: 
- Hai vô bé ấy có thể là nạn nhân của một tai nạn trong nhà hát cũ kỹ này.
Tôi nghĩ tốt nhất chính tôi đi tìm chúng. 

- Kìa! C ả hai không thể cùng bị một tai nạn! Không thểđược. Tôi lặp lại cho cô một lần nữa rằng
hai học sinh của cô không còn ởđó nữa, chúng đã trở về Starhurst.
Dù sao không phải không có khả năng đó. Cô Blanchard đã nửa phần bị

thuy ết phục, trở lại gặp nhóm học sinh của mình và đưa họ trở về trường. Thật không may, khi trở
về, các bạn của Liz và Ann nhận thấy họ chưa về! Sự lo lắng của cô giáo và bọn con gái đã trở thành
lo sợ. Nhưng họ phải trở

v ề phòng của mình.
H ầu hết mong rằng hai chị em không bao lâu nữa sẽ về. Riêng Evelyn lo âu đến nỗi cô lơđễnh đi

đến phòng làm việc của ba Hiệu trưởng thay vì đến phòng ăn. Cô không ngạc nhiên lắm khi nhận thấy
cô Blanchard đã ởđó. 
- Ta phải làm một cái gì đó. – Cô giáo hội hoạ nói. Rồi tự cho mình có trách nhiệm. - Lẽ ra… lẽ ra tôi
không nên rời nhà hát Mozart mà không có đủ mặt các học sinh cùng đi với tôi.
Bà Randall nghiêm khắc nhìn cô và nói: 

- V ề chuyện đó tôi hoàn toàn đồng ý với cô! Nhưng hối hận cũng chẳng được gì. Điều quan trọng
là… Vào đi!...A, Evelyn, cháu đó à!... Cô Blanchard, tơi muốn nói rằng chúng ta phải đến nhà hát
Mozart ngay. Chồng của tôi sẽ cùng đi với chúng ta. Evelyn, cháu cũng có thểđi theo. Cháu biết rõ nơi
đó nên sẽ giúp đỡ chúng tôi nhiều.
- Cháu rất mong chúng ta sẽ tìmđược Liz và Ann! – Evelyn kêu lên. – 
Nhưng trong thâm tâm, nó tự hỏi lần này có phải con ma đã đùa dai hay không?

 



MỘT SỰ GIÚP ĐỠ BẤT NGỜ

Ông bà Randall, cô Blanchard và Evelyn lên đường đến nhà hát Mozart.
Trên đường đi, bà Hiệu trưởng cho biết bà không có chìa khoá để vao khán phòng. Chiếc chìa

khoá duy nhất được cho mượn đang nằm trong tay Liz và Ann. 
- Không sao! – bà Randall nói. – Chúng ta sẽđến nhà bà Millford để mượn một chiếc khác. Hơn nữa,
tôi cho rằng tốt nhất ta nên báo cho bà ấy biết về sự cố vừa qua. Nơi nhà bà Millford, họ ngạc nhiên
khi biết người nữ danh ca tốt bụng đã vào phòng ngủ. Bà Randall khẩn khoản xin người giúp việc đi
báo cho chủ nhân rằng có người cần gặp khẩn cấp.
Nhiều phút dài đằng đẵng trôi qua. Cả nhóm bắt đầu mất kiên nhẫn. Có khi

nào bà Millford t ừ chối tiếp họ không? Evelyn không thể chịu đựng được nữa. 
- Ta có thể phá ổ khoá! – cô nói khẽ. Bà Hiệu trưởng trấn an cô. Bà cho rằng không cần thiết phải làm
như thế.

N ếu cần, họ có thể nhờđến cảnh sát để vao bên trong nhà hát- nhưng giải pháp này không còn hiệu
quả nữa vì năm phút sau, bà Millford từ trên phòng ngủđi xuống. Bà đã mặc lại chiếc áo cực đẹp của
mình và lớp trang điểm trên mặt cực kỳ tươi tắn:đó là lời giải thích vì sự chậm trễ của bà. Bà nghe
tường thuật lại sự mất tích của hai chị em nhà Parker mà gương mặt không hề có vẻ xúc động, vẻ tươi
tắn không hề sút kém. Số phận của hai chị em dường như không khiến cho bà bối rối.
Bà nở một nụ cười thật tươi tắn tuyên bố: 

- Tôi th ật sự xin lỗi vì nhà hát tội nghiệp của tôi đã gây cho quý vị nhiều phiền phức. Còn về việc
quý vị có vẻ nghĩ rằng hai cô gái ấy hiện đang bị nhốt trong một gian phòng… Tôi có thể cam đoan
với quý vịđiều đók thể xảy ra được. Khi hằng ngày Toby Green đến báo cáo với tôi, anh ta đã giải
thích anh ta đã đi tìm Liz và ann khắp nơi nhưng không tìm thấy ai cả.
Trong trường hợp đó, -Evelyn liều lĩnh ngắt lời, - tại sao hai bạn của tôi biến 

m ất? Bà Millford cười tươi hơn nữa:
- Về vụ việc đó tôi có một ý kiến nhỏ. Tôi cược rằng họđã trốn đi mà không
báo tin là vì họ bỏđi xem phim… hoặc đi gặp một người ái mộ nào đó. 

- Không bao gi ờ có chuyện đó! – Bà Hiệu trưởng Starhurst cắt ngang. – Liz và Ann không phải là
những cô gái khờ dại và bay bướm. Chúng không bao giờ làm một việc như thế. Tôi tin chắc rằng
chúng vẫn còn ở bên trong nhà hát, và là nạn nhân của một tai nạn bất ngờ nào đó.
Người nữ danh ca nhún vai, trong thâm tâm bà cho rằng những người khách 
này lo lắng một cách sai lầm. 
- Dù gì đi nữa, - bà nói, - tôi cũng sẽ trao cho quý vị một chiếc chìa khoá. Và 
hơn thế, tôi sẽ cùng quý vịđi đến đó! 
Bà dẫn đầu cả nhóm và đưa họđến cửa chính của nhà hát. Khi qua khỏi 

ng ưỡng cửa và mỗi người bật đèn pin của mình lên, bà Millford bèn hỏi: 
- Quý vị muốn bắt đầu tìm từđâu? 
- Người ta lên dưới mái nhà bằng cách nào? – Evelyn hỏi. 
- Dưới mái nhà! – Bà Millford lặp lại một cách tò mò. – Nhưng đã có ai lên
đó đâu. Người ta lên đó làm gi? 
- Thế mà hai chị em nhà Parker đã ở trên đó. – Cô Blanchard giải thích. – 



Khi chúng nói chuyện với chúng tôi lúc trưa! 
Và cô thu ật lại chi tiết những gì đã xảy ra, cuối cùng cô xác nhận rằng cô và học sinh của mình đã

biết rằng hai cô gái đã ở trong một gian phòng nằm ngay bên dưới mái nhà. 
- Tôi cho rằng chúng đùa với quý vị, - người nữ danh ca bướng bỉnh nói. Nhưng không quan trọng!
Nếu có một cầu thang đưa lên trên đó thì chỉ có thể bắt đầu từ bao lơn thứ ba! Nào ta đi! Cho đến lúc
đó ông Randall hầu như chẳng nói gì. Nhưng bây giờ ông tham gia một cách hăng hái vào việc tìm
kiếm. Tuy nhiên, họ tìm kiếm cũng chẳng được gì. Thế là Evelyn bắt đầu gọi các bạn của mình. Không
ai trả lời nó.
- Tôi nghĩ tốt hơn hết ta nên báo cảnh sát! – Bà Randall rất lo sợ nói. 
- Không, không! Tôi xin các người! – Bà Millford kêu lên và trong phút chốc 

bà m ất đi vẻ mặt lạnh lùng Tại sao bà lại tỏ ra mãnh liệt như vậy? Bà có chuyện gì phải che đậy? 
- Tôi xin các người! – Bà lặp lại. – tôi có ý định cho thuê nhà hát và mọi sự
khiếu nại có nguy cơ làm hỏng hết mọi kế hoạch của tôi. Người ta dễ dàng sợ
hãi, yêu cầu quý vị tiếp tục tìm kiếm nữa đi? 

- Cháu có ý ki ến này! – Evelyn bỗng nói. – Chúng tađã trò chuyện với Liz và Ann khi chúng ta
đứng giữa sân khấu. Tại sao chúng ta không trở lại chỗđó và cố gắng bắt liên lạc với họ?

- Đúng vậy! – Cô Blanchard thở hắt ra. - Tại sao mình không nghĩđến chuyện đó nhỉ? 
- Nếu như cuộc thử nghiệm lần này không có kết quả, - bà Randall cương quyết nói. – tôi quyết định
báo chính quyền.
Lúc đó, mọi người nhẹ nhõm khi nghe hai cô gái trả lời họ! 

- Cám ơn Thượng đế, mọi người đã trở lại! – Ann mệt mỏi trả lời. – Liz và mình bị nhốt trong một
căn phòng nhỏ bé dưới mái nhà. Khi chúng mình muốn đi ra, thì mảnh gỗ di động để vào nơi đây đã
bịđóng lại. Từ bên hông không thể làm cho nó xê dịch được!

- Các cháu có b ị thương tích nào không? – Bà Randall hỏi. 
- Chúng cháu vẫn khoẻ mạnh. – Liz trấn an bà. Rồi cô hướng dẫn cách làm thế nào có thể giải cứu cho
họ. Bà Millford há
miệng ngạc nhiên cực độ. Bà bảo rằng bà chẳng hề biết đến sự hiện diện của 

m ột căn phòng bí mật, của một cầu thang ngầm và một mảnh gỗ di động. 
- Có lẽ ông Green biết rõ? – Evelyn phát biểu. 
- Chắc chắn là không, - người nữ danh ca trả lời. – Anh ta chỉ biết những gì
quý vịđã nói. Hai chị em nhà Parker có lẽở dưới mái nhà. Sáng mai quý vị có 
thể hỏi anh ta khi anh ta trở lại, nếu quý vị muốn. 

C ả nhóm phải mất khá nhiều thời gian mới lần ra được mảnh gỗ di động. Cuối cùng, đó là công
của ông Randall. Liz và Ann dính đầy bụi nhưng vô cùng sung sướng, chúng lao về phía trước trong
vòng tay bạn bè! Liz giải thích rằng các cô có nghe Toby Green gọi mình, nhưng không thể khiến ông ta
nghe được họ. Họ cũng đã nghe tiếng Evelyn gọi trong hành lang. Nhưng thật không may, họđã cố gắng
đập hết sức vào mảnh gỗ nhưng cũng thất bại. Một hiện tượng của thính giác đã lấp mất tiếng la của
họ. Nói tóm lại, rõ ràng nếu như một người bị nhốt dưới mái nhà có thể trông thấy va nghe, nhưng chỉ
có thể làm cho người khác nghe được mình nói khi người đó đứng ở giữa sân khấu.
- Thành thật xin lỗi về những việc không may đã xảy ra cho các cháu. – Bà 
Millford thở dài nói. 

Bà Randall cám ơn bà đã giúp đỡ trong việc tìm kiếm, rồi mọi người cùng Liz và Ann trở lại
trườngst. Hai cô thám tử tự tin rằng gian phòng nhỏ hẹp đó được sử dụng làm nơi ẩn nấp của “con



ma”. 
- Để khẳng định điều đó. – Ann nói ngay đêm đó với bạn bè của mình. – chúng ta phải rắc một loại bột
xuống đất, ngay trước mảnh gỗ bí mật… cũng phải rắc một chút lên tường, như thế chúng ta sẽ có thể
lấy dấu vân tay của con người đùa dai xấu xa đó.
- Trong trường hợp đó, - Liz nhắc nhở, - phải cần đến một thám tử chuyên 
nghiệp đểđến lấy dấu vân tay đó. Nhưng mà tại sao không? 

Ngay ngày hôm sau, hai ch ị em nhà Parker và các bạn thân nhất của mình thực hiện kế hoạch.
Trong hki Liz và Ann rắc bột diệt côn trùng lên mặt đất, các cô gái khác đi khắp nơi. Doris đã đến tận
hàng ghế thứ nhất của bao lơn thứ ba và nhìn bên hông sân khấu, cỗ bỗng kêu lên sợ hãi.
Trôi bồng bềnh bên trên sàn diễn, một bóng ma vừa xuất hiện với vầng hào 
quang mọi khi. Doris vửa kêu lên thì ảo ảnh liền biến mất. Sân khấu tôi sẩm lại. 

Doris th ở hổn hển, quay trở lại cạnh các bạn của mình và giải thích những gì cô vừa trông thấy.
Hai chị em nhà Parker nhanh chóng họp bàn. Nếu chuyện kia là thật, họ không muốn vuột mất cơ hội
truy đuổi con ma. Liz tựđề cử Ann và Evelyn ở lại cạnh mảnh gỗ bí mật. Trong khí đó những đứa khác
sẽ chạy ùa về phía sân khấu. Vừa gây náo loạn, tạo ra vẻ cả nhóm đã rời bao lơn thứ ba.
Kế hoạch của cô được tất cả mọi người nhất trí, mặc dù Doris tỏ ra ít nhiều 
do dự, cô không muốn đến quá gần nơi con mađã xuất hiện trước mắt cô.
Trong suốt mười lăm phút các cô gái lùng sục trên sân khấu, trong khi ba nữ

thám t ử phục kích trong bao lơn thứ ba. Nhưng chẳng có gì xảy ra cả. 
- Con ma xem thường chúng ta! – Ann chán nản thở dài. 
- Cuối cùng rồi chúng ta sẽ thắng! – Liz nói. - Mỗi ngày, sau giờ học, chúng
ta sẽđến xem có dấu vân tay hay không. 

Nh ưng liền ba ngày sau đó không có chút kết quả cụ thể nào. Ngoài ra đài phát thanh Penfield vẫn
chưa trả lời bức thư của hai cô thám tử trẻ. Thư từ sáng thứ tư vẫn không có phong thư nào có tiêu đề
của đài. Liz quyết định gọi cho ông Boyle. Cô thư ký riêng của ông nhận liên lạc.
Khi Liz giải thích xong lý do, giọng phụ nữởđầu dây bên kia khẽ kêu lên: 

- Nh ưng chúng tôi không nhận được bức thư nào của cô cả, tôiđoan chắc với cô! Tôi rất tiếc
nhưng đúng lả như vậy. Tôi chỉ có thể khuyên cô viết thêm một bức thư nữa cho ông Boyle!
Hoàn toàn kinh ngạc, Liz gác máy. Tại sao ông giámđốc đài phát thanh đã 

không nh ận được bức thư của cô? Cô chạy đi báo cho cô em. 
- Đúng, chuyện lá thư biến mất thật sự lạ lùng. – Ann nói khẽ. Và rồi, cô bỗng nhớ rằng Liz đã giao
bức thư cho Fritzi Brunner. Phong thư
phải chăng ở hộp thư lưu trữ hay là Fritzi đã đánh mất nó mà cô chẳng dám thú 
nhận? 
Còn một giả thiết thứ ba… Và nếu như vì một lý do nào đó đã dụng tâm làm 
cho bức thư biến mất?

 



LỜI CẢNH CÁO

Những ngày gần đây có nhiều việc có liên quan đến Fritzi Brunner! Trong 
v ụ nay cô phục vụ giữ vai trò gì?Cô ta có bề ngoài nhìn không mấy lanh lợi. Cô ta làm gì… nếu

cô ta có một vai trò cụ thể? Ann lúc nào cũng sôi nổi, lao ngay xuống tầng trệt tìm cô phục vụ và tìm
thấy cô ấy ở phòng giặt.
- Fritzi! Chị có nhớ bức thư mà chúng tôi đã giao cho chịđem bỏ vào thùng 

th ư không? 
- Bức thư? Thư nào? – Fritzi làm ra vẻ ngờ nghệch hỏi. Thật bình tĩnh, Ann nhắc cho cô ta nhớ lại.
Gương mặt của Fritzi sáng lên. 
- A! Phải rồi. Bây giờ tôi nhớ ra rồi. Tôi đã đưa thư cho anh chàng giao hàng. 
- Nhưng chị phải giao nó cho người đưa thư chứ. 
- Có gì khác đâu? Anh chàng giao hàng trở ra thẳng ngoài phố và hứa với tôi là sẽ bỏ nó vào thùng
thưở bưu điện. Tôi đã nghĩ như thế sẽ nhanh hơn. Thế là Ann bèn giải thích cho cô nghe rằng bức
thưđã không đến nơi. 
- Anh chàng giao hàng đã đánh mất nó. – Cô thở dài. – Hoặc là đã quên gửi
nó đi. 
- Thật tai hại! – Fritzi than thở. – Tôi xin lỗi, nếu gặp lại hắn, tôi sẽ hỏi 
hắn… 

Và r ất bất ngờ, lúc Ann hoàn toàn không chờđợi, Fritzi bật khóc nức nở và bỏ chạy. Ann trở về
phòng ăn điểm tâm với chị gái và trình bày trường hợp đã xảy ra cho chị cô. Thái độ của Fritzi phải
suy nghĩ lại…
Khi hai chị em nhà Parker lên phòng của mình, họ nghe giọng nói của Fritzi 

sau cánh c ửa khép hờ phòng của Letty. 
- Ôi! Cô Letty! Đã xảy ra một chuyện khủng khiếp. Do phản xạ tự nhiên, hai chị em đi chậm lại, nhưng
cánh cửa đã bịđóng lại và đoạn sau của câu chuyện họ không thể nghe d. Khi về phòng, Liz nói với em
gái: 
- Ann, có khi nào Letty và Fritzi thông đồng với nhau để gây rắc rối cho
chúng ta không? 

- Letty tìm cách h ại chúng ta, chuyện đó chắc chắn quá rồi. Nhưng Fritzi… chúng ta có thể nghi
ngờ chịấy đã tiếp tay trong vụ trộm bản nhạc của chúng ta không? 
- Đó chính là một trong những điều bí ẩn! – Liz nhún vai khẽ nói. – Chúng ta có nên điều tra lại về vụ
chúng ta bị tấn công và bị ném xuống hổ bơi không? Chúng ta phải họi các lưu trú sinh trong trường,
lần lượt từđứa một. Nếu một đứa nào đó đã tham gia vào trò đùa bẩn thỉu đó, có thể nó tự thú… Hai
cô thám tử trẻđầy hi vọng bắt tay vào việc. Nhưng đó là một công việc mất nhiều công sức, chiếm của
họ cả một buổi. Kết quả chẳng có gì khiến hai cô bắt đầu xuống tinh thần. Khi đi ngang qua sân cỏ, Liz
trông thấy May Vincent đang học bài trên một băng đá tách biệt. Liz chưa hỏi May nhưng có thể xếp nó
vào hàng các người bạn hiếm hoi của Letty và Ida. Liz liền đến bên cạnh nó.
- Chào May! – Cô vui vẻ nói và ngồi xuống bên cạnh nó. - Chắc mình không 

làm phi ền bạn chứ? 
- Ồ! Không. Mình rất thích đến đây vì ởđây thật yên tĩnh để ôn bài. 



- Nơi này cũng không xa hồ bơi, phải không? – Liz làm ra vẻ vô tình hỏi. May ngạc nhiên về câu hỏi,
liếc nhìn Liz. 
- Ơ…không…không gần lắm…! Nó có vẻ chăm chú nhưđọc sách và bối rối. Liz hài lòng về phản ứng
của nó, tiến xa hơn. Cô nhẹ nhàng nói tiếp: 
- Ann và mình sẵn sàng tha thứ cho chuyện chúng mình bị ném xuống hồ và
cả cho người đã làm chuyện đó! Nhưng như vậy cũng không ngăn chúng mình 

tò mò mu ốn biết những ai chịu trách nhiệm vụđó. Mình hứa sẽ không trả thù! May lật trang sách,
không hé môi nó câu nào. 
- May! – Liz không cần quanh co hỏi. - Bạn có trong nhóm các cô gái che
mặt không? 
May nóng nảy cắn môi. Chính thái độđó đã tố cáo nó. Nó cũng hiểu điều đó 
và cuối cùng nó thú nhận. 

- Th ật ra có đấy. mình bị lôi cuốn trong trò đùa xấu xa đó mà sau đó mình biết ngay tầm quan
trọng của nó. Nước lạnh trong hồ có thể rất nguy hiểm cho các bạn. Mình cứ ngỡ chỉ giả bộ ném hai
bạn xuống nước… chỉđể làm cho các bạn sợ! Thật lòng mình nhẹ nhõm khi thú nhận tất cả chuyện này
với bạn! Lương tâm của mình không dằn vặt nữa. Bạn không ghét mình chư, bạn nói đi…? Liz quá
sung sướng đã biết sự thật hay ít ra một phần sự thật. Liz cam đoan và trấn an nó. Biết rằng May và
Letty rất gắn bó, cũng dễ dàng đoán được Letty là đứa cầm đầu trong vụ kia. Cương quyết tìm hiểu rõ
mọi chuyện, Liz hỏi thẳng May, cô gái củng không chối.
- Còn người đàn ông che mặt cùng đi với các bạn là ai vậy? – Cô thám tư
hỏi. 
- Cámơn May! – Liz nói khi rời cô bạn. Bạn nên tin rằng mình sẽ giữ tâm sự
của bạn cho riêng mình. 

Ngay t ối hômđó, hai chị em nhà Parker mở cuộc họp nhỏ. Ở trường hai cô không biết được gì
thêm nữa về vấn đề bãn nhạc bịđánh cắp, cho dù bị làm cho bẽ mặt Letty cũng sẽ không tiết lộđiều gì
cả. Cuộc vận động sắp tới phải chuyển hướng sang đài phát thanh Penfield toạ lạc ở cách thành phố
vài cây số.
- Chúng ta sẽ nhanh chóng có đầy đủ thông tin nếu như chúng ta tựđi đến đó 
hơn là viết một lá thư thứ hai, Ann tuyên bố. 
- Vậy thì chúng ta đi xin phép bà Randall để mai ta đi. Chịđi gặp bà Randall 
đây! 
Lúc đi gần đến văn phòng Hiệu trưởng thì được báo tin cô có điện thoại. Ken 

Scott g ọi cho cô. 
- Thế nào Liz, bạn có khoẻ không? 
- Tàm tạm, cám ơn anh. – Liz cười nói. - Ngoại trừ Ann và em đang gặp phải
hai chuyện bí ẩn mà bọn em chưa khám phá ra. 
- Nếu các em cần bọn anh giúp đỡ có lẽ sẽ khá hơn! – Chàng trai cũng cười 
trả lời. – Chris và anh hoàn toàn phụ thuộc sự bố trí của các em. Em biết không? 
- Vậy thì, cũng có thể bọn em sẽ kêu gọi sự giúp đỡ của các anh, không lâu 

n ữa đâu… Rồi Liz nói về dự tính đến đài phát thanh Penfield của mình. 
- Anh có thểđưa các emđi cùng với Chris đến đó! – Ken reo lên. – Ba anh
sẽ cho chúng ta mượn xe! 

Th ế là một cuộc hành trình đã được tổ chức cho ngày hôm sau. Liz và Ann đã xin phép bà Randall



và cô Harriet. Hai chàng trai đã đến đón họ bằng xe ngay sau giờ học. Cả bốn người cùng nhau lên
đường. Ken thận trọng lái xe, một chuyến đi với anh ta luôn luôn rất dễ chịu. Con đường đưa đến đài
phát thanh chạy ngoằn ngoèo qua một cánh đồng tuyệt đẹp. Đến một lúc, Ken cho dừng xe bên lềđường
và cả bốn người bạn leo lên một gò đất nhỏđể nhìn thung lũng ở bên dưới được rõ hơn. Họ ngồi trên
cỏ dày, lưng đưa ra đường và bắt đầu trò chuyện.
- Nào! – Ken bắt đầu. – Hãy cho các anh biết những chi tiết về vụđánh cắp 

b ản nhạc một cách bí ẩn. Liz đang kể thì Ann vô tình quay đầu về phía đường, chợt kêu lên: 
- Ô! Nhìn kìa! Nhìn kìa! Ba người cùng quay lại nhìn. Một gã đàn ông cao, gầy và mái tóc hung đỏ
chói chang đang chuồi một
mảnh giấy dưới cái gạt nước trên chiếc xe của Ken. 

Th ấy mình bị phát hiện, kẻ lạ mặt nhanh chóng quay người và nhảy vào xe của hắn đã đỗ cách đó
không xa. Hắn cho xe lao nhanh ngay sau đó. Hai chàng trai đã lao về phía trước, the sau là Liz và
Ann. Nhưng đã quá trễ. Từ chỗ của họ, họ không thểđọc được số xe của gã, khoảng cách quá xa. Tuy
nhiên, Liz đã tómđược mảnh giấy. Chỉ là một mẩu giấy thường rát ra từ một quyển sổ tay nhỏ, trên đó
có nguệch ngoạc câu sau đây:
“Liz và Ann Parker! Hãy lo chuyện của chúng mày! Hãy quay về Starhurst

ngay t ức khắc!” 
- Trời ơi! – Ken kêu lên. – Đây là một lời đe doạ. Hai chị em mỉm cười. Rõ ràng câu chuyện càng lúc
càng đậm màu. Kẻ lạ
mặt có mái tóc màu hung đỏ cố ngăn họ hành động. 
- Chắc chắn họ không biết rằng hai em rất khó sợ hãi! – Chris nói nhanh. – 
Anh nghĩ hai em vẫn muốn tiếp tục. 

- Ch ắc chắn là như vậy! – Liz đáp. – chúng em từ chối để cho chọc gậy vào bánh xe. Hơn nữa, lúc
này chúng em đang giải quyết chuyện của chính mình. Thế thì… ta hãy nhanh chóng đến văn phòng ông
Boyle. Em muốn gặp ông càng sớm càng tốt! Tuy vậy, gặp ông giámđốc đài phát thanh không phải
chuyện dễ dàng. Phải vận dụng sức thuyết phục mới vượt qua được cả một đội ngũ nhân viên và thư
ký. Sau cùng họđồng ý cho vào gặp ông giámđốc. Ông Boyle lễ phép lắng nghe câu chuyện của họ
nhưng không tỏ ra bối rối… 
- Rất khó chứng minh rằng một điệu nhạc bịăn cắp. Ông giải thích, tôi khuyên các cô gửi cho tôi bản
sao của bản nhạc đó cũng như một sự chứng thực, được nhiều nhân chứng ký tên, chứng nhận họ biết
được nhạc do hai cô sáng tác. Từ tài liệu đó, tôi sẽ mở một cuộc điều tra.
- Rất tốt, cháu sẽ thực hiện điều đó khi cáo từ. – Liz hứa. 

Ph ần còn lại của buổi tối rất dễ chịu. Bốn người đã được phép ăn tối với nhau trong một nhà hàng
nhỏ bên bờ sông trước khi họ trở lại trường của mình. Bữa ăn thật vui vẻ, họ bàn tán về “Xin chào
mùa xuân!”. Ken và Chris hứa hẹn sẽđộng viên các bạn của mình đễ thành lập một hệ thống canh gác
bên trong nhà hát Mozart ngày trình diễn vở kịch. Ngày hôm sau, khi học xong, Liz và Ann chép lại
bản nhạc của mình theo yêu cầu của ông Boyle. Bà Randall, cô Rosemont, Evelyn và Doris xác nhận
nguồn gốc của điệu nhạc. “Tất cảđều bíẩn”. Liz muốn đích thân đi gửi bảo đảm ở bưu điện Penfield.
Cô đi gửi và trong lúc đi đến bưu điện như mọi ngày, cô ghé qua nhà hát Mozart. Ann, Evelyn và
Doris cùng đi với cô. Các cô gái vẫn mong khám phá những dấu câhn trước mảnh gỗ di động của cầu
thang bí mật. Nhưng lần này cũng vậy họ lại thất vọng: con ma không đi qua nơi đó!
- Ta hãy lên xa trên snâ khấu. – Ann đề nghị. – Nơi mà một số phông màn 
được đưa từ tầng hầm lên. 



B ốn cô gái chiếu đèn pin quan sát sân khấu và khám phá một nắp hầm được phủ một lớp bụi dày
che khuất. 
- Hay quá! Lối đi này sẽ rất có ích cho chúng ta. – Ann nói.

M ột tiếng động khiến cô ngừng nói. Tất cả các cô gái ngẩng đầu lên. Lúc đó, họ kinh hoàng trông
thấy một cái túi cát đong đưa trong không khí ở một đầu sợi dây. Nó vừa va vào một phông màn rất
nặng khiến nó đang đỏ xuống đầu các cô gái.
- Coi chừng! – Ann thét lên. 

Cô, Evelyn và Doris nh ảy lùi một bước, nhưng Liz thì chạy chậm hơn. Bi kịch xảy ra trong không
đầy một giây: phông màn bằng gỗ và vải thô đã đè nặng lên người cô chị…
 



NHÀ HÁT ĐƯỢC BẢO VỆ

Tiếng vang của tấm phông màn đổ xuống còn vang trong khi Ann và các 
b ạn của cô đã lao vào cứu Liz. Cô ta hầu như hoàn toàn biến mất dưới tấm phông màn. Người ta

chỉ còn trông thấy đầu của cô với đôi mắt nhắm nghiền, hai vai và một cánh tay.
- Liz! Liz – Ann gào to vì quá sợ hãi. 

Qu ỳ gối bên cạnh chị của mình, cô đưa đèn soi lên người Liz và cô nhẹ nhõm khi nhận thấy chị cô
không chết. Mạch vẫn còn đập nhưng hơi thở chậm và khó. Chính vì đống to gỗ và vải đè nặng lên
ngực cô. Điều quan trọng nhất là phải ngay tức khắc tháo gỡđống đó và đem cô ấy ra.
- Nhanh lên nào! – Ann ra lệnh. – Hãy giúp mình đưa cái phông màn sang 
một bên. 

H ọ hợp sức lại đẩy tấm phông màn sang một bên. Ann xoa hai cườm tay của chị mình, vỗ nhẹ lên
hai gò má, nhưng Liz vẫn bất động. Các bạn của cô lại bắt đầu lo sợđiều tệ hại nhất.
- Tốt hơn hết, ta nên mang chịấy sang nhà bà Millford, cuối cùng Ann nói. - 
Nếu trong chốt lát nữa chịấy không tỉnh lại, ta phải gọi một bác sĩ. 
Ann và Evelyn rất thận trọng đặt Liz lên một cái cáng tạm làm bằng một 
mảnh phông màn. 

Bà Millford đích thân ra mở cửa cho họ. Vừa trông thấy người bị nạn bà vội vàng cho cà nhóm
vào nhà. Bà tò ra rất ân cần. Bà tự trách mình đã không cho kiểm tra lại dụng cụđã được bỏ lại sân
khấu.
- Cháu xin bà! – Ann ngắt lời. – Bà sẽ còn đủ thời gian để kiểm tra tất cả sau 
này, còn lúc này mỗi giây phút rất quan trọng. Chúng ta hãy nghĩđến Liz! 

Liz đã được đặt nằm trên ghế tràng kỷ của phòng khách. Bà Millford vội vàng đi tìm lọ muối để
cứu tỉnh người bị thương. Trong lúc đó Ann mở cô áo của chị mình và bắt đầu xoa bóp vùng gáy. Ngay
lúc bà Millford trở lại với một cái lọ trong tay, Liz chớp mắt. Rồi cô đưa mắt vô hồn nhìn các bạn cúi
xuống bên trên cô. Cô chớp mắt thêm vài lần và nói.

Câu đầu tiên là để hỏi: 
- Ann, ai đã đánh chị? Ann nhắc cho cô nhớ lại rằng một tấm phông màn đã rơi lên người cô. Rồi cô
bảo chị mình hãy nằm nghỉ ngơi một lúc. 
- Khi nào chị cảm thấy khoẻ hơn, chúng ta sẽ trở về Starhurst bằng taxi. Chúng ta phải mời một bác
sĩ… - Bà Millford vội nói. Nhưng chính Liz camđoan là không cần thiết. Chắc chắn thâm mình cô bị
bầm tím vàđau đớn! Nhưng cô không bị gãy một cái xương nào cả. 
- Cháu sẽđến phòng y tế của trường. – Cô hứa. Ởđó cháuđược sẽđược 
biết nên khám bác sĩ hay không. 
Bà Millford dùng điện thoại gọi một chiếc taxi. Trong khi chờđợi, Doris nói 
rằng cô nghĩ có lẽ con ma là tủ phạm gây ra tai nạn. 
Khuôn mặt bà Millford lộ vẻ rất bất bình. Evelyn vội vàng chữa lại rằng theo 
ý nó do túi cát bịđứt dây neo va chạm một cách tình cờ vào tấm phông màn. 
- Đó là lẽđương nhiên, - bà Millford bổ sung. - Nếu trong nhà hát của ta có 
ma, thì chỉ duy nhất là các hồn ma của âm nhạc và bi kịch! 
Bốn đứa con gái đưa mắt nhìn nhau muốn nói thật nhiều điều, nhưng không 



thốt lên một lời nào. Bà Millford nói tiếp:
- Ta sẽ ra lệnh ngay, cho dọn dẹp sân khấu và kiểm tra lại cho nó trở nên 
chắc chắn. Vật dụng cũ sẽ không sử dụng nữa. 
- Bà có một sáng kiến tuyệt vời, - Ann đồng tình. – Nhưng cháu Evelyn rằng 
việc tu sửa kéo dài sẽ không kịp cho buổi trình diễn đã dựđịnh của chúng cháu. 

- Được chứ, các cháu. Các cháu an tâm đi. Ta sẽ lệnh cho tất cả phải chấm dứt trong thời hạn ngắn
nhất. Việc tu sửa sẽ rất nhanh chóng. Đúng ra phải làm những việc gì nhỉ? Thay các dây điều khiển và
túi cát, cũng phải tra mỡ bò vào các ròng rọc, không còn gì khác nữa! Bị cuốn hút trong chi tiết của kế
hoạch mới, Ann, Evelyn và Doris vẫn còn ngại về tình trạng của Liz, nhẹ nhõm khi chiếc taxi đến. Họ
nhanh chóng cáo từ và không quên cảm ơn chủ nhân. Nơi trường Starhurst, cô y tá trực nhăn nhó sau
khi đã khám bệnh cho Liz. Theo ý cô, tốt hơn nên gọi cho bác sĩ… Ông này sau một hồi khám xét tỉ mỉ,
trấn an bệnh nhân: cô không bị gãy xương nào cả và những vết bầm sẽ nhanh chóng tan đi. Phải nói
rằng cô thật là may mắn. Tuy nhiên, cuối cùng ông tuyên bố, tôi cho rằng tốt hơn hết cháu nên nằm
yên nghỉ ngơi hai mươi bốn tiếng, ngay tại phòng y tế này, để bình tĩnh lại sau 
cú sốc đó. 
Sau khi bác sĩ ra về, cô y tá gọi điện cho bà Randall biết chuyện. Bà vội vàng 
lên ngay với hai chị em nhà Parker. 

- Th ật, các cháu đáng thương của ta, - bà nhẹ nhàng nói, - các cháu không may mắn! Ta nghĩ tốt
hon hết chúng ta hãy từ bỏ ngay, không trình diễn vở kịch của chúng ta ở nhà hát Mozart, Liz suýt bị
thương nặng nề. Ann vội vàng nói về những việc tu sửa đã định của bà Millford. Nhưng dù thế nào nó
cũng không thuyết phục được bà Randall. Bà rất kiên định trong quyết định của mình. 
- Nhưng, nếu như thế, chúng ta sẽ làm gì với tất cả các vé chúng ta đã bán trước đó? – Ann thất vọng
nói lớn.
- Chúng ta sẽ trả lại tiền mua vé. Chúng ta còn có thể làm gì khác hơn được? 

- Ti ền đó dành cho công tác từ thiện! – Liz nhắc nhở bà. – Thưa bà, cháu xin bà hãy hứa với
chúng cháu rằng chúng ta sẽ trình diễn ở trong nhà hát đó. Bà Millford đã hứa theo dõi và đích thân lo
lắng cho sự an toàn của chúng ta.
- Hơn nữa, - Ann ngắt lời với sự hăng hái quen thuộc, - có phải ở Penfield có 

ch ương trình đô thị hoá phải không, thưa bà? 
- Chắc chắn là có! 
- Như thế là nhà hát Mozart chắc chắn đã được kiểm tra và không thể có sự
cố nghiêm trọng. Tai nạn của Liz chỉ thuần tuý là một … tai nạn! 
Cuối cùng bà Hiệu trưởng hứa sẽ suy nghĩ thêm trước khi quyết định dứt 
khoát. Hôm sau bà sẽ cho biết câu trả lời của mình. 

Th ế mà, ngày hôm sau, vấn đềđã được giải quyết dứt điểm nhưng không phải do bà Randall. Thật
vậy, buổi sáng, bà Hiệu trưởng nhận một bức thư ngắn cùng với một lá thư chính thức thông báo rằng
nhà hát Mozart không hội đủ những yêu cầu đòi hỏi của những luật lệ an toàn. Do đó từ nay không ai
được sử dụng nó. Bà Millford tỏ sự hối tiếc về việc những lưu trú sinh của trường không có chỗ diễn
và bà cũng buồn cho chính mình.
- Vừa đúng lúc tôi lập kế hoạch sữa chửa nó! – Bà ta nói. 
Ann được gọi lên văn phòng bà Hiệu trưởng, bà đưa cho nó xem bức thư và 

m ảnh giấy. 
- Thật ra như thế này vẫn hơn! – Bà Randall thở dài thay cho lời bình phẩm. Ann rất thất vọng. Cô



cũng biết bà Hiệu trưởng cũng như các học sinh của
trường đã mơước thu được nhiều tiền cho công tác từ thiện. Sự thất vọng quá 
lớn và quá tàn nhẫn. 
Ngoài ra, Ann cũng nghĩđến những gì vừa xảy ra, cô càng tin tưởng rằng có 
cái gì đó không ổn trong việc cấm nhà hát hoạt động. 
- Xin phép bà cho cháu xem văn bản chính thức có được không ạ? – Cô bé 
hỏi sau một lúc suy nghĩ. 

Bà Randall đưa cho cô… Không sai, đúng là bản chính. Mảnh giấy có tiêu đề và địa chỉ của cơ
quan có liên quan. Chữ ký là của Roy Hutton, thanh tra phụ trách đô thị hoá. Ann thở dài trả lại tờ
giấy. Tin tức nhanh chóng loan ra như một dây thuốc súng trong trường. Học sinh không che đậy sự thất
vọng. Nhiều học sinh đã vô cùng hãnh diện vì đã bán được nhiều vé, bây giờ thất vọng với ý nghĩ sẽ
phải trả lại tiền vé. Vả lại, còn số lớn phụ huynh và học sinh trong sốđó có chú và cô của hai chị em
nhà Parker - phải dự tính trước để tham dự buổi trình diễn…

- Chà, th ật là một tai hoạ bất ngờ. – Liz than thở khi cô em đến bao tin. – Bà Millford cũng thất
vọng không kém. Bà muốn thu được lợi từ nhà hát cũ kỹ bằng cách cho thuê nó!
Vài phút sau, sau khi đã rời phòng y tế, Ann trông thấy Letty đang ba hoa ở

gi ữa một nhóm học sinh trong đại sảnh. 
- Tao rất mừng, nhà hát Mozart từ nay sẽ bị cấm, - con nhỏ thổ tả nói. 
- Tại sao vậy? – Ann đến gần hỏi. 
- Ồ, tao có lý do của tao… Thái độ của Letty khiến cô con gái út nhà Parker phải suy nghĩ. Liệu con
bé

d ữ dằn này có dính dáng đến vụ cấm nhà hát không nhỉ? Ann quyết định bí mật theo dõi nó, có thể
phát hiện ra một vài dấu vết nàođó thì sao? Vào cuối trưa, việc theo dõi đã có kết quả.Ann trông thấy
Letty nói chuyện với Fritzi Brunner. Cuộc gặp của hai người diễn ra trên chỗ nghỉ vắng vẻở tầng hai.
Ann nấp vào chỗ lõm của một cánh cửa, lắng tai nghe.

- T ất cả diễn ra tốt đẹp, Fritzi, - Letty hân hoan nói với f. 
- Như vậy vở “Xin chào mùa xuân!” không được diễn ở nhà hát? 
- Chính xác! Hai người chia tay vì có ai đó lên cầu thang. Ann cho rằng nghe được ngần
ấy cũng đủ. Letty lún sâu vào vụ này rồi. Chỉ còn phải tìm hiểu bằng cách nào. 

Ann đuổi theo Letty. 
- Chờ chút đã. Tao có chuyện muốn nói với mày! 
- Còn tao, - Letty phản đối thô bạo, - tao không mất thời gian với màt. 
- Tao đã nghe những gì mày nói với Fritzi và tao buộc mày phải giải thích. Nhưng Letty đẩy mạnh Ann
sang một bên rồi chuồn nhanh. Ann do dự

không mu ốn chạy theo nó. Rõ ràng nó không thể cho ai biết sự thật. Có lẽ Ida sẽ nói nhiều hơn. Dù
sao nó quá đần độn để tránh né một cách khéo léo những câu hỏi.
Ann lao đến căn phòng của chúng nó. Cũng may Ida chỉ có một mình. 
- Mày biết gì về vụ nhà hát Mozart bị cấm đoán? – Ann nói nhanh vào vấn 

đề . 
- Ơ… Không biết gì cả!... – Nó lắp bắp nói. Không khoan nhượng, Ann hỏi nó tới tấp. Cuối cùng con
bé đần độn khẽ nói: 
- Tao không thể phản bội lại Letty! 
- Còn tao không muốn tạo phiền phức cho nó và chỉ muốn mày nói cho tao



bi ết những gì mày biết. Nếu không, mảy hãy coi chừng! Ta rất có thể sẽ trở thành hung dữ! Ida sợ
hãi liếc vội về phía cửa những mong Letty lúc đó xuất hiện để giải cứu nó.
Thế là Ida nói nhanh một thông tin với giọng run rẩy, thật nhỏ, rất khó nghe. 
- Nếu mày muốn biết sự thật về việc đóng cửa nhà hát Mozart, mày nên gặp 
vị hôn phu của Fritzi! Ann không khai thác được gì hơn nữa.

 



MICHAEL LÀ AI?

Liz đã ra khỏi phòng y tế. Hai chị em nhà Parker trong phòng học của 
mình, bàn b ạc sôi nổi những thông tin thu thập được của Ann. Bí mật chưa được làm sáng tỏ, càng

lúc càng dày đặc hơn bao giờ hết. Tại sao lại là anh chàng hôn phu của Fritzi. – Nếu như thật sự có
một anh chàng như thế! - Lẽ nào hắn lại mong nhà hát Mozart vĩnh viễn đóng cửa? Tuy nhiên, nếu hắn
có dính dáng đến vụ gì đó thì có nên nghi ngờ thì có nên nghi ngờ hắn đã đóng vai trò làm con ma? Và
có phải hắn cũng là nhân vật đã lấy bản nhạc “Tất cảđều bíẩn” từ tay của Liz vào cái đêm hai chị em
bị ném xuống hồ bơi?
- Chị chỉ thấy một cách duy nhất để có lời giải đáp cho những câu hỏi này. – 
Liz nói để kết luận. – Đó là đi đến phóng của Fritzi để hỏi cho ra lẽ, Ann!

Hai ch ị em lên tầng ba, nơi dành làm phòng ngủ của nhân viên phục vụ. Họ gõ cửa phòng của
Fritzi. Họ vô cùng ngạc nhiên, khi Mattie cô gái vẫn làm vệ sinh cho phòng của họ, là người mở cửa
cho họ.

- Ủa, Mattie! Như vậy chịđã trở về rồi sao? – Ann kêu lên. 
- Đúng rồi, thưa hai cô, tôi đã trở về trưa nay. 
- Chúng tôi rất vui khi chị trở về, - Liz nói, - nhưng còn Fritzi đã đi đâu rồi? 
- Cô ta đã ra đi cáchđây khoảng một giờ và các cô xem, cô ta để phòng tôi
bừa bãi thế này đây. 

Liz và Ann chia s ẻ bực dọc với chị ta rồi hỏi địa chỉ của Fritzi. Mattie không biết, một cuộc điếu
tra nhanh ở văn phòng hành chánh của nhà trường cũng không cho họ thêm thông tin nào nữa. Fritzi đã
đi không để lại địa chỉ. Ngoài địa chỉ của người giới thiệu cô ở Penfield: Toby Green, tại nhà bà
Millford.
Cô nàng Fritzi không đơn giản như chúng ta nghĩ. – Liz nhận xét khi cùng 
với cô em trở lại phòng của Mattie. 

Mattie là m ột cô bé tuyệt vời, luôn luôn quan tâmđến những vấn đề của hai chị em nhà Parker. Hai
chị em bèn thuật cho cô nghe những gìđã xảy ra khi cô ta đi vắng.
- Tôi sẽ cố gắng hết sức mình để giúp hai cô khám phá bí mật! – Mattie hứa. 
– Hãy tin nơi tôi. 

- Trong khi ch ờđợi, - Liz nói tiếp. - chị không phiền, nếu như chúng tôi xem qua phòng chị một
chút trước khi chị dọn dẹp chứ. Có thể chúng tôi sẽ tìm ra được một dấu vết nào đó.
- Xin hai cô cứ tự nhiên! 

Hai cô thám t ử trẻ bắt đầu xem qua các quyển tạp chí và những giấy tờđầy ắp trên bàn. Ann đi
xuống phòng để lấy những mảnh giấy báo đã tìm thấy trong hộp đựng áo choàng và mũ tốt nghiệp…
Sau một lúc, sự cố gắng của họđã được đền bù. Họ khám phá ra giữa đống tạp chí, tờ báo có mảnh
giấy bị xé ra.
- Điều này chứng tỏ Fritzi đã di chuyển những bộ quần áo đó! – Liz chiến 
thắng kêu lên: - Ta tiếp tục tìm. 

Ann ki ểm tra giỏđựng giấy rác. Cô khám phá ra trong đó có nhiều bao thư gửi cho Fritzi Brunner,
nhưng không có phong bì nào ghi địa chỉ người gửi. Bỗng Liz nhận ra ởđáy hộc tủ, một phong bì bề
ngoài đã cũ bị xé ra làm bốn mảnh. Ở một góc có một vết mực lớn. Điều này giải thích rằng Fritzi



không xài đến nó. Tuy nhiên cô ta đã kịp viết ngoài địa chỉ của mình ở sau lưng, địa chỉ của người
nhận. Và địa chỉđó sau khi ráp bốn mảnh lại với nhau thì có địa chỉ như sau: “ông Michael Roler, nhà
tù Penfield”.
- Cô ta viết thư cho một người đàn ông đang ở trong tù. – Mattie tròn mắt 

nhìn cái phong bì đã được ráp lại và kêu lên. 
- Cũng không chắn chắn, - Liz phản đối, - có lẽ người này làm việc ởđó. 
- Dù sao hắn cũng thư từ qua lại với Fritzi. Các cô có nghĩ hắn là hôn phu
của Fritzi không? 
Hai chị em trả lời rằng họ sẽ dùng nó để khám phá ra điều đó, nhưng trước 

h ết phải thông báo cho bà Randall và xin ý kiến của bà. Khi được biết chuyện, bà Hiệu trưởng gật
đầu. 
- Ta đã được báo cáo rằng Letty và Ida có những cấu kết bí mật với Fritzi. Ta
không thích loại kết bè phái đó. Nào, ta hãy nghiên cứu việc đó có ý nghĩa gì? 

Bà cho g ọi Letty và cô bạn bất ly thân của nó. Ida xuất hiện với một thái độ của một con chó
bịđòn roi. Trái lại, Letty tỏ ra bướng bỉnh, chống đối. Bà Randall mởđầu câu chuyện một cách nghiêm
khắc. 
- Các cháu, dường như các cháu là bạn rất thân của Fritzi Brunner, nhưng nếu như các cháu có dịp biết
một điều gì đó bất thường nơi cô ta, nhiệm vụ của các cháu là báo cho ta biết. 
- Chúng cháu không dây vào những chuyện mờ ám! – Letty lớn tiếng phản đối… - có lẽ hơi quá sớm,
nếu như tôi bị cáo buộc bất cứ chuyện gì, cha của tôi…
- Không ai cáo buộc gì cháu cả! – Bà Hiệu trưởng lạnh lùng ngắt lời. – Ta 
chỉ muốn cho các cháu biết về những bí ẩn của Starhurst và của nhà hát Mozart. 
Đúng lúc đó, bà bị gián đoạn bởi chuông điện thoại reo. Bà Randall yêu cầu 
bốn học sinh chờđợi ở bên ngoài. Họđi ra hành lang ngồi. Letty nổ ngay. 

- Đây không phải trường học! Đây là một ổ gián điệp! Tao có thể nói gì nhỉ? Một nhà tù! Còn
chúng mày, chúng mày là học trò cưng của bà Hiệu trưởng. Chúng mày có biết ởđây xảy ra chuyện gì
không? Nhân viên phục vụ sẽđược trả lương rất thấp. Chúng mày sẽ không tin nếu tao cho chúng mày
biết con nhỏ Fritzi tội nghiệp được lĩnh bao nhiêu tiền lương. Tim tao đã nhỏ máu cho nó. Cho nên tao
đã cho nó vài món quà nho nhỏ… một vài món tiển ít oi… để giúp nó sống.
Liz và Ann quá rõ lòng dạ sắt đá của nó. Không tin lấy một lời nó nói. Hơn 
nữa chính Ida cũng ngơ ngác nhìn bạn của mình. 

- Tao ngh ĩđúng ra tiền mày cho Fritzi là tiền mày trả cho nó khi nó làm việc gì đó cho mày… -
Ann nói. – Thí dụ chải và là những áo choàng của các giáo sư… Letty lãnh trọn cú đánh mà không đáp
trả. Nhưng nó nhìn Ida như muốn nói: “Chính mày đã tố cáo tao?”. Và con bé ngu đần đó vội vàng
tuyên bố lớn rằng nó không hề phản bội Letty và biết giữ bí mật. Thật là chết cười. 
- Tao cũng nghĩ, Letty. – Ann nói tiếp. - Rằng người ta đã lợi dụng cô Fritzi ngu xuẩn để sử dụng trong
vụ nhà hát Mozart. Có lẽ nó giữ liên lạc với một ai đó biết rõ những kế hoạch của bọn tao, khi chị em
chúng tao vừa hình thành. 
- Cũng có thể, Letty. – Liz nói thêm, - côả cũng cho mày biết nhất cữ nhất động của chị em tao. 
- Biết đâu được! – Letty hỗn xược trả lời. Đúng lúc đó, bà Randall bỗng mở cửa và ra hiệu cho các
học sinh trở vào

phòng. Cu ộc nói chuyện lại tiếp tục. Letty thừa nhận đã trả tiền cho Fritzi vì cô đã giúp nó những
công việc nhỏ nhặt, ngoài ra còn may vá quần áo cho nó. Nhưng nó không biết gì về gia đình và bạn bè



của cô ta. Còn về vụ nhà hát Mozart., Letty cũng không biết ngoại trừ có một lần nó đã chui vào bên
trong bộ giáp giảđểđùa với các bạn. 
- Cháu không biết gì về con ma thật. Cháu cam đoan với bà! – Nó tuyên bố. Và nếu như Fritzi biết, cô
ta cũng chưa bao giờ tiết lộ cho nó biết. - Khi đi Fritzi cũng không để lại địa chỉ cho cháu. Bà Hiệu
trưởng định chấm dứt buổi nói chuyện thì Letty xác nhận cũng đã
nghe điệu nhạc hai chị em nhà Parker ởđài phát thanh. 

- Điều đó chứng minh rõ ràng, nó nói thêm, rằng không phải hai chị em nó sáng tác ra bản nhạc đó.
Trong những điều kiện đó, ban giám khảo có chỉđịnh một bản nhạc khác không? Bản nhạc của cháu rất
hay, theo ý cháu, và… 
- Ban giám khảo phụ trách việc đó, không phải cháu. Dù sao không có một sựđiều chỉnh nàp sẽ xảy ra
khi cuộc điều tra chưa kết thúc. Từđây đến đó hãy giữ những suy luận của cháu cho riêng cháu và cố
gắng khiêm nhường hơn một chút! Cả bốn rời văn phòng Hiệu trưởng. Ngay sau khi họở ngoài tầm
nghe, Letty, giận dữ lại bắt đầu oán trách dai dẳng nó. Ann đưa mắt nhìn chị nó, rồi quay sang con bé
thối tha đó mỉm cười. 
- Letty, tao nghĩ mày làđứa duy nhất có khả năn làm sáng tỏ tất cả những bí ẩn đó. Hình như mày biết
nhiều hơn bất cứ ai khác.

- D ĩ nhiên! – Letty hãnh diện nói ngay mà không cần suy nghĩ. 
- Đừng có hà tiện thông tin nữa. Tên của anh chàng hôn phu của Fritzi là gì? 
- Tao không biết tên hắn, Liz Letty trả lời mà không nhận ra rằng vô hình
trung nó thú nhận nó biết hắn. 
- Nhưng mày đã gặp hắn cái đêm hômấy, lúc mày và bạn mày ném chúng 
tao xuống hồ bơi! 
Letty hiểu rằng nó đã quá lời. Thôi thì đành thú nhận phần còn lại. Chuyện 
đó không còn quan trọng nữa khi hiện nay tất cả hầu nhưđã biết chuyện này. 

Toàn b ộ câu chuyện, ban đầu chỉ là một trò đùa vô tư. Letty và bạn của nó đã âm mưu phá hai chị
em nhà Parker một vố và đánh cắp bản nhạc của họ. Fritzi được thông báo kế hoạch này, đã đề nghị
sau đó rằng một người đàn ông sẽ cùng đi với chúng nhằm giúp đỡ chúng khi cần. Người đó al2 vị hôn
phu của Fritzi.
- Thế là hắn cùng đi với bọn tao. – Letty nói. – Chính hắn giật bản nhạc của 

b ọn mày. 
- Hắn đã làm gì với nó? – Liz hỏi. 
- Tao nghĩ hắn đã xé nó. 
- Tại sao hắn muốn người ta đóng cửa nhà hát Mozart? – Đến lượt Ann hỏi. Lần này Letty không nói.
Cơn thành thật đột xuất của nó đã qua. Nó nhún
vai bỏđi theo sau là Ida, cái bóng trung thành của nó. 
- Theo chị, - Liz nói với em gái, - Letty biết ít hơn nó khoe khoang. Thêm

vào đó, nó bắt đầu sợ dính líu trong một vụ mờ ám. 
- Có lẽ chị nói đúng. Bây giờ ta sẽ làm gì? 
- Ta thử tiếp xúc với toby Green và ông Roy Hutton, phó thanh tra của ban
đô thị hoá. 

Tr ước hết, hai cô thám tử trẻ gọi điện đến nhà bà Millford, nhưng ông Toby Green vắng mặt. Ông
ta không trở về trước cuối tuần. Vì hômđó là trưa thứ bảy. Liz và Ann cũng không may mắn hơn khi
điện thoại cho ông Hutton: văn phòng đã đóng cửa.



Sáng thứ hai, bà Randall cho phép hai chị em nghỉ học để chúng có thời gian 
bắt liên lạc với hai người đàn ông kia. 

Hai cô g ặp ông Toby Green trong lối đi riêng giữa nhà hát và nhà riêng của bà danh ca. Lão đang
quét lối đi. Liz và Ann thân mật chào lão và xin lão địa chỉ của Fritzi Brunner.
Người tin cẩn của bà Millford chăm chú nhìn hai chị em. 
- Tôi không biết Fritzi đã rời Starhurst. – Lão gắt gỏng nói. – Và tôi cũng 
không biết địa chỉ hiện tại của nó. 
- Như vậy, ông có thể nào cho cháu đại chỉ của vị hôn phu của chịấy không? 

– Ann đang hy vọng dò hỏi. 
- Cũng không hơn! – Toby trả lời. – Các cô lo việc của mình thì hơn! 
- Nhưng, là vì… - Ann mở lời. Liz siết mạnh cánh tay của em để cảnh báo nó. 
- Mặc kệ, không sao cả! – Ann nói thêm. – xin tạm biệt, ông Green. Khi hai chị emđã ra đến đường
lớn. Ann hỏi lý do Liz không cho mình giải
thích. Liz trả lời: 
- Vì chị nghi ngờ Toby tìm cách cản trở chúng ta, thay vì giúp đỡ chúng ta, 

lão còn làm cho cu ộc điều tra của chúng ta bị chậm trễ. Trong lúc kéo em mình ra trạm xe buýt nó
nói thêm. 
- Mong rằng ta may mắn hơn với ông Hutton!
 



BẬT ĐÈN XANH

Ông Hutton, người chịu trách nhiệm hầu hết các công việc ở văn phòng đô 
thị hoá của Penfield là một người đàn ông đứng tuổi, mang cặp kính tròng dày, 
có vẻ như làm việc quá sức. 
Hai chị em nhà Parker tự giới thiệu mình và trình bày với ông họđã bị cú 
kinh khủng do quyết định của ông về nhà hát Mozart. 

- Thành qu ả của vở ca nhạc kịch mà chúng cháu định trình diễn ởđó, - Liz giải thích, - sẽđược
dành hết cho công tác từ thiện. Thật phiền phức cho trường vì thiếu chỗ. Chúng cháu phải trả lại tiền
cho phần lớn các vé đã bán trước. Nụ cười khoan dung của ông Roy Hutton I nkhi ông lắng nghe hai cô
gái trình bày, trước đó không hề xuất hiện. Ông có vẻ thông cảm với nỗi khó khăn của họ. Ông khẽ nói:
- Bây giờ tôi mới nhớ tôi cũng đã mua vé cho cả hai chúng tôi! 

R ồi Ann hỏi ông lý do ông cho rằng nhà hát Mozart không an toàn. Chính cô và các bạn của cô đã
chạy khắp nơi trong nhà hát. Cũng như ít ra những cặp mắt non nớt của họ cho phép, họ không nhận
thấy có gì là nguy hiểm cả.
- Ở khá nhiều nơi – ông Hutton đồng ý giải thích, những bức tường đã xuống 
cấp, nhiều mảng thạch cao đã rơi ra. 

- Chúng cháu đã trông thấy các bức tường bị hỏng. – Liz mạnh dạn nói. – Nhưng không phải sự hư
hỏng đã tấn công chúng cháu. Có ai đó đã đào chúng bằng cuốc và dao cắt… Đặc biệt nơi xưa kia có
những lối mở ra, nay bị xây tường kín lại.
Roy Hutton chăm chú nhìn hai cô gái ngồi trước mặt mình với vẻ rất ngạc 

nhiên. R ồi ông xoa cằm, suy nghĩ, vừa cười vừa nói: 
- Chà, chà! Nhận thấy mình vừa thắng một điểm, hai chị em nhà Parker tự hỏi tận đáy

lòng không bi ết ông thanh tra đô thị hoáđã tự mình tiến hành nhận xét không? Nếu có, ông chỉ xem
qua loa mà thôi. Nếu không, chắc chắn là không vì ông ta có vẻ tận tâm. Có lẽ vì mắt kém không cho
phép ông ta nhận ra rằng những sự xuống cấp đó là cố tình… 
- Không biết các cháu có biết không, ông bỗng nói, một đoàn hát dựđịnh trình diễn nhiều ngày liền ở
nhà hát đó. Họđã từ Mayford gởi cho một người phụ trách việc khảo sát tại chỗ, mặc dù một cuộc
thanh tra chính thức đã diễn ra cách đây sáu tháng.

Liz và Ann nhìn nhau. Ph ương pháp thực hiện có vẻ khá kỳ lạ. Đoàn hát không thể tin vào quyết
định của văn phòng đô thị hoá của Penfield sao? 
- Người đó của đoàn hát ư? – Ann hỏi.

- Không, theo danh thi ếp mà ông ta đưa cho chúng tôi xem, ông ấy có tên là Paul Horst - thuộc văn
phòng đô thị hoá tỉnh Mayford. Có thể, ông Roy Hutton nói thêm, bản báo cáo của ông ta quá bi quan.
Các cháu thấy không. Chánh thanh tra đi vắng trong lúc này. Tôi đang thay thế ông và tôi không thểđể
mắt đến khắp mọi nơi. Khi ông Horst đã được giao cho nhiệm vụ khảo sát. Tôi đã không đến tận nơi
để kiểm tra những gì ông ấy nói - Thế mà, báo cáo của ông ta rõ ràng: nhà hát nguy hiểm không thể sử
dụng. Do đó, tôi đã ra lệnh đóng cửa nhà hát.

Liz ch ồm tới trước nói khẽ với một ánh mắt khẩn thiết: 
- Chúng cháu có thể xin ông một ân huệ… không? 
- Dĩ nhiên là được. – Roy Hutton mỉm cười trả lời. Thế là Liz lấy hết có thểđảm, dũng cảm xin ông



cùng đi với họđích thân
đến thăm nhà hát. 

- Khi ông đã xem qua khán phòng, chúng cháu sẽ cúi đầu nghe lời phán xét của ông. Cô tuyên bố.
Và nếu như ông vẫn giữ quyết định của mình, thì chúng cháu sẽ trả lại tiền vé. Ông Hutton thoả mãn
nhu cầu của hai cô gái, ông cùng đi đến nhà hát Mozart. Và ởđó, nhờ một cái búa và một vài dụng cụ
khác mà ông đã mang theo, ông thăm dò những bức tường và những sàn nhà. Có nghĩa là, hầu như tất
cả, ngoại trừ trần nhà. Sau khi xem xét, ông xác nhận rằng ông không hiểu sao người ta đã bảo toà nhà
là nguy hiểm.
- Nếu trần nhà cũng chắc chắn như những bức tường, tôi sẽ thu hồi lệnh cấm 
trình diễn. – Ông tuyên bố. 

Ann quá vui m ừng chỉ cho ông lối đi bên dưới trần nhà… qua cầu thang ngầm. Ông Hutton khen
ngợi hai cô gái đã phát hiện ra nó. Rồi ông leo lên cá bậc thang. Trong khi Liz đứng trước mảnh gỗ di
động để tránh không cho nó khép lại. Trần nhà ở trong tình trạng tốt. Ông Hutton quyết định xem xét lại
lệnh cấm của mình. Starhurst có thể trình diễn vở kịch của mình trong khán phòng của nhà hát Mozart.
- Nhưng tôi không biết rằng, người ta đã đưa cho tôi một báo cáo láo! Như
vậy có ai đó muốn phá hỏng vụ này. 

Liz và Ann c ũng nghĩ như vậy. Họ cho rằng con ma có thể là nguồn gốc của câu chuyện thêm một
lần nữa. Ann bạo gan hỏi ông Paul Horst đó giống ai? Ông Hutton mô tảđó là một người đàn ông có
mái tóc hung đỏ. Đúng là chính hắn, là gã đã gửi một lời đe doạ dưới cái gạt nước trên xe của Ken?
Trong khiđó ông Hutton quan tâm đến máy móc khiến cho mảnh gỗ di chuyển. Ann sau khi thuật lại cho
ông nghe họđã bị nhốt nơi một căn phòng nhỏở trên đó và cô bất chợt nảy ra một sáng kiến. Cô quay
ngay trở lại cầu thang và dùng chân thăm dò đây đó một lúc. Bất chợt mảnh ván dịch sang một bên.
Ann kêu lên mừng rỡ:
- Eurêka! Cháu đã tìm ra rồi. Hãy nhìn bậc thang này! Nếu như ta ấn cạnh 
bên trái, mảnh gỗ sẽđóng lại. Ấn bên phải thì mở nó ra được! 
- Thật vậy, ông Hutton kêu lên đầy ngưỡng mộ. Có thể nói hai cô gái là 
những thám tử thật sự! 

Hai cô gái hân hoan cùng v ới ông Hutton rời nhà hát. Rồi sau khi nồng nhiệt cám ơn lòng tốt của
ông, họ hầu như chạy để trở về Starhurst. họ muốn sớm báo tin tốt lành cho bà Randall. Có thể bà cũng
sẽ tự mình thông báo cho bà Millford được biết. Ann nói với Liz:
- Em cũng xin đề nghị nói bà cho chúng tađiều tra về gã Paul Horst đó. 
- Dĩ nhiên rồi! – Liz đồng ý. - Chị sẽ gọi điện thoại đến văn phòng của bà 
ngay! 

V ừa trông thấy buồng điện thoại, cô bèn dừng lại và xin được liên lạc với văn phòng đô thị hoá
của Mayford. Sau khi được liên lạc, cô xin gặp ông Paul Horst. Người ta bắt cô đánh vần lại tên ông
ta. Một chút im lặng sau đó. Rồi câu trả lời vang lên ởđầu dây bên kia một cách dứt khoát:
- Không có ai tên đó ở văn phòng của chúng tôi. Rất tiếc thưa cô. 

Liz kh ẩn khoản. Câu trả lời càng dứt khoát hơn nữa: “ chưa bao giờ có một ai tên Paul Horst được
tuyển dụng ởđó dù với chức vụ gì”. Liz cám ơn và lao nhanh ra khỏi buồng điện thoại.
- Chúng ta ghi thêm một điểm nữa, Ann, nhưng là một điểm âm. Paul Horst 
là một kẻ mạo danh! Và danh thiếp chính thức của gã là giả! 

- Em đã nghi ngờđiều đó! – Ann thở dài. - Cuộc điều tra của chúng ta sẽ không dễ dàng. Cuối cùng
chúng ta đã phá hỏng kế hoạch của hắn. Vẫn là như vậy! Bả Randall rất vui mừng khi nghe tin tức tốt



lành. Tất cả học sinh cùng vui mừng với bà. Sự hăng hái chung đã trở lại. Liz nói với em gái khi họ
chỉ còn lại một mình với nhau.
- Phải chăng gã tóc đỏ có tên Paul Horst là hôn phu của Fritzi… 
- Cũng có thể, nhưng em đánh cược rằng Paul Horst không phải là tên thật 
của hắn. 
- Còn về Fritzi, Liz. – Ann nói tiếp. - Đừng quên chúng ta còn một dấu vết 
khác để theo dõi: đó là Michael Roler, ở nhà tù Penfield. 

Ngay t ối hôm đó hai chị em nhà Parker nhận được điện thoại của chú Dick của họ. Vị thuyền
trưởng tàu Balaska cho họ biết tin, thuyền của ông đã vào ụ để sửa chữa. Ông tạm thời được nghỉ ngơi
trong lúc này. 
- Cô và chú sẽđến thăm các cháu ở Starhurst vào sáng mai! – Ông thông báo.
- Sung sướng quá! – Ann hét lớn. 

Liz c ầm lấy ông nói từ tay em gái: cô lợi dụng cơ hội tường thuật ngắn gọn những sự kiện nóng
bỏng vừa qua. Rồi cô nói chuyện với ông về Michael Roler. Có thể là một mắc xích đưa côđến tên
trộm bản nhạc.
- Trước khi đến đây, chú Dick, chú giúp cháu một việc bằng cách ghe 1 qua 
nhà tù Penfield và tìm hiểu về người có tên Michael đó nhé! 
- Được rồi cháu ạ. Chú sẽ cố gắng giúp cháu. Thuyền trưởng Parker tốt bụng 
hứa. Sáng hôm sau ông đến cùng với cô Harriet mang theo một tin tức tuyệt vời. 

- Michael Roler, ông gi ải thích cho hai cháu của mình, đã bị bắt nhốt bảy năm vì tội danh ăn cắp.
Sau khi được thả, hắn đã về sống tại nhà em gái. Hắn đã đau ốm rất nặng và đã chết cách đây vài ngày.
Người ta đã chôn cất hắn xong rồi.
- Chú có biết gì thêm nữa không? – Liz bối rối hỏi. 
- Chỉ biết được tên cô em gái của hắn. Chú không thấy tên của cô ta có thể

dùng được vào chuyện gì cả… cô ta tên là Brunner. 
- Là Brunner! – Liz và Ann kêu lên! 
- Đó là họ của Fritzi, - Ann nói thêm, - cô gái phục vụ tại đây. Chúng cháu
cũng đã nghĩ rằng cô gái ấy đã dính vào vụ này! 
Và lần này cô kể rõ chi tiết những sự bíẩn mà Starhurst và nhà hát Mozart 
đã chứng kiến. 

- Chú mong r ằng bản nhạc của các cháu sẽđược chính thức trả lại cho các cháu, thuyền trưởng
Parker nói. Trong khi chờđợi, chú muốn đến viếng thăm nhà hát đó và chào con ma của các cháu nếu
như có cơ hội gặp nó.
- Ta cùng đi đến đó! – Liz đề nghị. – Cô chắc chắn sẽđược bà Randall cho 
phép. 

M ột lúc sau bốn người nhà Parker lên đường. Đến nơi, họ quan sát đặc biệt hai nơi con mađã xuất
hiện, có nghĩa là bao lơn thứ ba và sân khấu. Không có gì có vẻ bất thường cả. Chú Dick thất vọng
định ra về trong thất bại, ông nói đùa:
- Các cháu có bịảo giác đánh lừa không hả! Trừ khi các cháu đánh lừa chú 
… 
Họ vừa đến cửa chính. Thuyền trưởng Parker đưa tay về phía nắm cửa thì 
thình lình cả bốn người chôn chân tại chỗ. 
từ trong bóng tối của khán phòng, sau lưng họ một tràng cười ma quái vừa 



cất lên.

 



CUỘC TẤN CÔNG LÚC ĐÊM KHUYA

Tràng cười lớn vừa dứt thì những âm thanh luyện giọng tiếp nối. Rồi một 
giọng cao vút diễn tả một điệu nhạc Opéra quen thuộc. Giọng ca này từ sân 
khấu của nhà hát vangđến… 
Liz, Ann, cô Harriet và chú Dick quay trở lại ngay. Họ thận trọng đi qua 

phòng gi ải lao, rồi nhẹ nhàng mở cửa dàn nhạc. Lúc đó ann khẽ kêu lên: 
- Bà Millford! Thật vậy, đúng là người nữ danh ca. Bà đứng giữa sân khấu, mặc trên mình
một chiếc áo dài màu trắng. Trên mặt đất, bên cạnh bà là những cây nến đang
cháy. 
- Thì ra đó là con ma của các cháu! – Chú Dick đùa với một giọng cười vui 

v ẻ. 
- Hình như là vậy. – Ann thở dài, cô quá thất vọng mà chẳng hiểu tại sao. Liz bị mê hoặc bởi cảnh
tượng đang diễn ra trước mắt cô. Quá kinh ngạc, cô không thốt được thành lời. Bà Millford tiếp tục hát
với cử chỉ thoải mái, mặc dù tuổi tác đã khiến cho nhiều nốt nhạc hơi run.
- Bà ấy thật sự có một giọng tốt. – Cô Harriet xúc động nói khẽ. - Thật đáng 
tiếc bà không còn xuất hiện trước công chúng nữa! 

Th ật không may, điệu nhạc bình thường phải có đệm những giai điệu giống như một giọng cười
trong sáng và trẻ trung. Nhưng đáng tiếc! Bà Millford không còn khả năng thực hiện kỹ năng đó. Giọng
cười của bà phải nói rằng nó làm chói tai người nghe.
Bỗng, người nữ danh ca dừng lại nhìn về hướng lỗ hổng thường là nơi người 

nh ắc tuồng ngồi, gật đầu và tiếp tục hát. 
- Có ai đó nhắc tuồng bà ấy không nhỉ? – Liz hỏi em gái. 
- Chắc bà ta tựđóng kịch với chính mình… để hồi tưởng lại những ngày xưa
cũ. Thật tội nghiệp bà lão! 
Tuy nhiên Liz ,nghĩ trong thâm tâm mình: - bà Millford không phải là con 
ma của nhà hát Mozart, - và cô thốt ra lời ý nghĩđó.

- ch ị nói đúng. – Ann đồng tình với cô. – Không phải bà đã giả ma trên sân khấu cũng nhưở trên
bao lơn thứ ba. Nhưng có lẽ bà là người đã phát ra những tiếng động khiến chúng ta sợ hãi.
Liz không nghĩ như vậy, cô cương quyết cho rằng con ma muốn đuổi những 
người xâm phạm nhà hát, đã sử dụng một băng ghi âm hay một cáiđĩa. 

- Dù sao, - Ann tuyên b ố, - em chắc chắn một điều: bà Millford nghĩ rằng mình là con ma. Đó là
lời giải thích thái độ thờơ của bà khi chúng ta nói với bà về những sự cố lạ lùng. Vụđó khiến bà thích
thú và ngoài ra không có gì khác nữa. 
- Theo cô, cuối cùng đến lượt cô Harriet nói. Bà ta không muốn thú nhận với các cháu bà ta thỉnh
thoảng trở lại hát một mình trên sân khấu đó. Bà ta e rằng các cháu sẽ chế nhạo bà. Sau vài phút, bà
Millford dừng lại và thổi tắt tất cả các ngọn nến. Sân khấu tối trở lại. Bốn người thuộc nhà Parker,
lắng tai tự hỏi bà Millford có thể làm những gì. Không còn nghe một tiếng động nào cả. Có lẽ bàđã ra
đi.
- Chúng ta phải chắc chắn rằng tất cảđều êmđẹp! – Liz khuyên. 
Và cô là người bật đèn pin lên trước. Sau đó mọi người theo cô và đi vào 



một hành lang. 
- Trời ơi! – chú Dick nói. – Bà ấy phải có cặp mắt mèo mới có thểđi nhanh 
như thế trong bóng tối thế này. Chú còn đang đi lên chân của mình! 
Trên sân khấu không còn một dấu vết nào chứng minh bà Millford đã từng ở
đây. Những ngọn nến và chân nến đã biến mất cùng với bà. 
- Bà ấy đã đi qua nơi nào nhỉ! – Liz hỏi. Cháu không nghe một cánh cửa nào 

m ở ra hay đóng lại. 
- Có thể bà còn đây!
- Cô nghĩ tốt hơn chúng ta không nên quá tò mò, - Cô Harriet khuyên. – Dù
sao bà Millford cũng ở nhà của mình và hoàn toàn có quyền đi lại tự do tuỳ
thích. 

- D ĩ nhiên rồi, - Ann nhanh nhẩu trả lời, - nhưng Liz và cháu cho rằng một người khác không vô
hại như bà mà đang thực hiện những cuộc tìm kiếm trong khán phòng nào để tìm một vật được cất giấu
mà chỉ có trời mới biết đó là vật gì!
- Có thể bà Millford cũgn biết và đã cho phép những cuộc tìm kiếm đó! – Cô
Harriet đặt giả thiết. 
Không có vẻđó là sự thật, vì bà Millford đã nói để ngăn sự tò mò của các cô
gái. Liz và Ann nghĩ mà không thăm dò ý kiến của nhau. 

- Dù v ậy chúng ta tốt hơn hết nên ngưng thắc mắc về nhà hát và bí mật của nó và chỉ nghĩđến vấn
đề có liên quan trực tiếp đến chúng ta là tìm tên trộm bản nhạc!
Sau vài giờ thoải mái trôi qua, cùng với cô và chú của mình, hai chị em trở

v ề trường. Mười phút sau, Mattie đến gõ cửa phòng của họ. 
- Nhìn này! Tôi đã tìm ra một dấu vết sẽ có ích cho các cô! Rồi cô hãnh diện rút từ trong túi ra một
phogn bì đưa cho Liz. 
- Tôi suýt ném cái phong bì này đi, vì nghĩ rằng nó trống rỗng, khi tôi nhận
ra nó chứa một mảnh giấy. 
Liz quan sát mảnh giấy được xé từ một sổ tay nhỏ mà cô vừa lấy ra khỏi 
phong bì. 
- Vì không phải là của tôi, - Mattie nói tiếp, - tì chắc chắn là của Fritzi đã để
lại. 

M ảnh giấy chỉ có một từ duy nhất bằng chữ viết tay “Mozart”. Liz và Ann lặng lẽ quan sát nó.
Chuyện này có liên quan đến nhà hát của Penfield? Có thể tên này khi thấy thái độ kỳ lạ của Fritzi
trong vụ này.
- Mảnh giấy này thật có thể là một dấu vết quý giá, Mattie, - cuối cùng Liz
nói. – Cám ơn rất nhiều vì đã mang nó đến chỗ chúng tôi. 

Khi mattie đã đi khỏi, hai chị em quan sát kỹ hơn chữ “Mozart”. Chữ viết run rẩy, người viết phải
già hay rất nóng nảy. Thế thì không phải là chữ viết tay của Fritzi.
- Có thể cô ta đã nhận mảnh giấy này của một người nào đó và giữ nó vì một 
lý do mà chúng ta không được biết. – Ann ưu tư nói. 

- Chuy ện này nhắc chị nhớđến Fritzi đã xin chị sơđồ của nhà hát Mozart! – Liz nói nhanh. Có thể
nói sự quan tâm của cô ta đối với khán phòng đó không vô tình như nó có vẻ. Cô nói thêm. Chị tự hỏi
tại sao Fritzi đạ không trở lại tìm phong bì này. Có thể cô ta thật sự không cần nó…
- Trừ phi cô ta sợ không dám xuất đầu lộ diện. – Ann đặt giả thiết… - Nếu 



như chúng ta có thể gặp được cô ta! 
- Th ật không may! chịđã gọi cho nhà tù biết địa chỉ của bà Brunner, nhưng không ai có thể cho chị

biết được. Hơn nữa, em Ann, chúng ta không đủ thời gian, cuộc thi đang gần kề, không kểđến những
buổi diễn tập vở kịch.
- Liz, chị nói đúng. Chúng ta học bài đi. 

Và, r ất dũng cảm, Ann chăm chú vào một bài toán đại số khó. Cuối ngày, sau một lúc thư giãn, hai
chị em nhận được một tin nhắn của cô Rosemont được đặt trên bàn, yêu cầu hai chị em gặp cô ở khu
nhà của cô ngay tối hôm đó vào khoảng chín giờ tối.
- Thật lạ lùng khi cô hẹn chúng ta vao giờ muộm như thế! – Liz nhận xét. – 
Có thể cô không rảnh rỗi sớm hơn. 

Tr ước chín giờ một chút, hai chị em lên đường. Trăng tròn soi sáng những lối đi nhỏ trên sân cỏ
lớn. Ở khoảng một trăm thước cách toà nhà chính của ban giám hiệu nhà trường, Liz và ann bỗng thấy
mình đứng trước hai khuôn mặt che kín. một trò đùa xấu xa nữa của Letty chăng?
- Không được la! - Một giọng đàn ông ra lệnh. - Chúng tôi sẽ không làm các 

cô đau. Chúng tôi chỉ muốn các cô ký tên vào tờ giấy này. 
- Tờ giấy nào? – Liz hỏi trong lúc cố gắng hết sức để giọng nói không run. Người đàn ông thứ hai rọi
đèn pin lên một mảnh giấy đánh máy. Hai cô gái
có thểđọc được: 

Chúng tôi nh ận đã ăn cắp điệu nhạc của bản nhạc và chúng tôi rất hối hận về chuyện đó. Chúng tôi
từ bỏ ý định theo đuổi một việc chỉ có thể bất lợi cho chúng tôi và chúng tôi đồng ý rút bản nhạc “Tất
cảđêu bí ẩn” ra khỏi cuộc thi.

Gã đàn ông thứ nhất nhét một cây bút máy vào những ngón tay của l. 
- Tôi từ chối ký tên! – Cô tức giận la to. –Đây là một lời tuyên bố giả. 
- Tôi cũng từ chối! – Ann nói thêm. Và họ dũng cảm, chuẩn bị kêu cứu. Nhưng những kẻ tấn công
không để cho

h ọ kịp thực hành. Chúng dùng tay bịt miệng các cô lại. Rồi một gã nói nhỏ: 
- Ta hãy ném chúng xuống giếng! Liz và Ann vùng vẫy một cách tuyệt vọng. Vài giây sau, ho rơi vào
đáy một
lỗ hổng tối om. Bên cạnh họ có ai đó đậy nắp lại.

 



BỊ RƠI VÀO BẪY

Một tấm thảm lá vàng khiến cho hai chị em không bị va cạhm mạnh khi
r ơi xuống. Thật may mắn, cái giếng đã cạn nước. Bị ngất xỉu một lúc, hai chị em tội nghiệp nằm

bất động. Không hiểu những gì vừa xảy ra cho mình, Liz tỉnh lại trước. Cô ngồi dậy, chung quanh cô
toàn là bóng tối.
- Ann! Ann! Em có sao không? – Cô gọi. 

Cô nghe được một tiếng càu nhàu đáp lại. Liz đưa cánh tay ra. Ngón tay cô chạm vào mặt cô em.
Cô nhẹ nhàng vỗ vào má nó. Ann cuối cùng phát âm rõ rệt hơn.
- Ổn rồi… em cảm thấy khoẻ hơn. Còn chị, Liz? 
Liz bèn đứng lên và khi đứng vững, cô tuyên bố rằng ngoại trừ bị cóng chân, 
cô vẫn khoẻ và an toàn. Cô giúp Ann đứng lên. 

- Ối cha! Canh tay phải của em. – Ann rên rỉ. - Chắc nó đầy vết bầm. Thật nhẹ nhõm, em không bị
gãy ởđâu cả. Cũng may cái giếng này không sâu hơn nữa!
- Mong rằng chúng ta không khó khăn qua để leo ra. 
Không may trong giếng hoàn toàn tối không cho phép hai chị em hành động 
một cách hữu hiệu. Như thế phải ở lại đây cho đến ngày hôm sau ư? 
- Chúng ta phải ra khỏi cái giếng này. – Liz tuyên bố. – Em vừa hắt hơi và 
chị cảm thấy lạnh đến tận xương.
Vừa nói cô vừa nhón chân và đưa hai tay lên khỏi đầu, cố gắng đẩy cái nắp 

gi ếng sang một bên. Nhưng ngón tay của cô không chạm được đến nó. 
- Bọn người tấn công chúng ta theo chị là ai? – Ann hỏi. 
- Chị làm sao biết được. Ann đi vòng quanh cái giếng tròn và sờ sẫm lên vách giếng: không nơi nào
có kẽ nứt hay một chỗ nhô ra để làm điểm tựa leo lên. 
Mặc dù vậy, Liz vẫn cố gắng leo. Nhưng không may cho cô, gạch quá trơn 
nên mỗi lần cố gắng là mỗi lần ngã xuống. 
- Cúng ta không nên tiếp tục nữa, chỉ mất công thôi. – Ann khuyên chị. – Ta 

nên kêu c ứu thì tốt hơn. Cả hai bắt đầu gào to. Họ gào cho đến khi khản cả cổ. Không ai trả lời họ.
- Nghe này Liz , - cuối cùng Ann nói. - Chị chỉ thấy một cách này nữa thôi.
Ta chồng lên nhau để xê dịch cái nắp đáng ghét kia. Sẽ không dễ dàng vì chúng 
ta chẳng trông thấy gì và trên đáy giếng đầy là khô dễ làm chúng ta mất thăng 

b ằng. Nhưng đó là giải pháp duy nhất. 
- Được rồi, - Liz đồng ý. – Em hãy leo lên vai chị. Liz tựa lưng vào thành giếng và khoanh hai cánh
tay lại. Tạo thành một cái

thang ti ện cho em nó leo lên. Ann mò mẫm leo lên Khi đã đứng vững trên vai của Liz, nó đưa hai
cánh tay lên… Và nhận thấy rằng hai cánh tay nó với không nổi nắp giếng. Thật thất vọng.
Ann leo xuống cái thang sống của mình. Liz thở dài.
- Chị e rằng chúng ta buộc phải ởđây cho đến khi có ai đó phát hiện sự vắng 

m ặt của chúng ta… có lẽ vào sáng mai. 
- Chà, vui quá nhỉ! Liz suy nghĩ một lúc rồi hỏi: 
- Em có biết sự hiện diện của cái giếng này không Ann? 



- Trời ơi, không! Rõ ràng nó bị hư rồi. Em đoán gần đúng, chúng ta đang ở
chỗ nào của sân cỏ nhưng em chưa bao giờ trông thấy nó. Có lẽ nó bị những 

lùm cây che khu ất. 
- Hai kẻ kia thì biết rõ nó. Chúng đã đi thẳng ngay đến đây. 
- Trong lúc này em không quan tâmđến lai lịch của chúng. – Ann lầm bầm. Điều em muốn… là đi tắm
vàđi ngủ trên một cái giường ấm áp! Em mệt nhoài. 
- Hãy kiên nhẫn, có thể ngay tối hôm nay, người ta sẽ tìm ra chúng ta. Hai chị em nhà Parker chờđợi
trong tuyệt vọng suốt một giờ. Rồi họ lại gào
lên nữa. Lần này cũng vậy, chẳng ai trả lời họ. 
- Liz, - cuối cùng Ann kêu lên. – chúng ta phải ra khỏi nơi này bằng phương 
tiện riêng của mình. Chị hãy để em trèo lên vai chị một lần nữa nhé! 
- Cũng mất công thôi, vì em không chạm được cái nắp giếng. Từ ban nãy 

đế n giờ em chẳng cao lên chút nào đâu. 
- Chúng ta có thể leo cao hơn bằng cách leo lên một cái gì đó. 
- Và em muốn leo lên cái gì? – Liz kinh ngạc hỏi. – không có ghế, cũgn
không có thang trong cái giếng này. 

- Không, mà có h ằng đống lá khô, một tấm nệm thật sự. Chúng ta hãy gom càng nhiều càng tốt và
đưa chúng về sát bên thành giêng. Như vậy chúng ta cao thêm nhiều phân nữa.
- Chị e rằng như thế vẫn chưa đủ. Có thể cái nắp ở rất cao bên trên chúng ta. 
- Em không nghĩ như vậy, nếu cái giếng sâu như vậy chúng tađã bị gãy cổ

khi r ơi xuống đây. Ngoài ra chúng ta chẳng mất gì khi cố gắng.
Hai ch ị em hăng hái gom lá mục và hôi hám.Đó là một công việc khá dơ dáy. Hơn nữa phải gom

thật nhiều mới có thể tạo một độ dày. Thêm vào đó đống lá rất trơn. Cũng may, sự cố gắng cũng thành
công. Ann kêu lên sung sướng khi leo lên vai chị và nhận thấy mình đụng cái nắp giếng.
- Đừng cửđộng, Liz. Em sẽ vận dụng sức lực để mở nó ra. Đứng yên nhé! 
Nó gần nhưđạt được mục đích thì chân của Liz bị trượt. Cái thang sống đổ
xuống, nhưng cũng may không bịđau đớn lắm. 
- Ta làm lại nhé! – Ann cương quyết nói khiđứng lên. – Em không nặng quá
chứ? 

- D ĩ nhiên là nặng! – Và có lúc Liz tội nghiệp run lên vì mệt khi phải chịu nhận một vai trò mới là
người mang người khác lên vai. Dù vậy, phía trên đầu nó, Ann đã xoay xở khéo léo đến nỗi nó đã đẩy
hoàn toàn cái nắp giếng ra. Nhưng nó cũng quá mệt để có thể thử ngay đến cảnh ra khỏi cái hố. Nó leo
xuống để nghỉ mệt một lúc. Bây giờ, hai nữ tù nhân đã trông thấy ánh trăng: ánh sáng bàng bạc của nó
khiến chúng lấy lại một chút tinh thần. Bỗng chúng nghe loáng thoáng những âm thanh đến từ xa như
những giọng nói.
- Ta hãy gào lên! – Liz kêu ngay. 

L ần này tiếng gào của họđã được nghe. Hai phút sau, bà Randall, Evelyn và cô Rosemont nghiêng
mình qua bờ giếng và ánh đèn pin phát hiện ra hai nữ tù nhân.
- Các cháu, bà Hiệu trưởng gọi lớn. Đã xảy ra chuyện gì vậy? Các cháu

không b ị thương tích gì chứ? Liz vội vàng trấn an bà và giải thích vắn tắt những gì đã xảy raq. 
- Thật khủng khiếp! – Evelyn kêu lên. - Một âm mưu thật sự!… Khi mìhn
thấy hai bạn vắng mặt quá lâu và mình đã tìm ra được tin nhắn của cô
Rosemont. Mình đã gọi điện đếm khu cô ấy ở. 



- Mảnh giấy đó là giả! Cô giáo âm nhạc nói: cô không bao giờ hẹn các em
đến hôm nay. 

- Khi bi ết được tin này, - bà Randall nói: - Ta bắt đầu tìm các cháu. Lần này trò đùa đã đi quá xa.
Ngay sau khi đưa các cháu ra khỏi cái giếng này, ta sẽ báo cảnh sát. Câu chuyện bản nhạc bịđánh cắp
phải cóđoạn kết. Và càng sớm càng tốt. Liz biết rằng vụ việc thảm hại này sẽ làm hại thanh danh của
trường Starhurst, nên xin cô Hiệu trưởng yêu cầu cảnh sát phải tỏ ra kín đáo. Học sinh của trường,
ngoại trừ các bạn thân của hai chị em nhà Parker – có thể nói rằng do tai nạn mà hai chị em đã rớt
xuống giếng. 
- Ta cũng định hành động như vậy, bà Randall xác nhận. Nếu hai tên kia biết được bọn chúng tôi truy
tìm, sẽ khó bắt được chúng… Nào, ta đi lấy thang. Nhanh lên!

Ch ỉ mất một ít thời gian giải cứu hai nữ tù nhân. Họ không thể trở về một cách im lặng. Letty đánh
hơi được ngay tức khắc có điều gì đó không ổn. Và sau đó một lúc, hai người cảnh sát mặc thường
phục đến trường, nó đã rình rập để theo dõi. Nhưng bà Hiệu trưởng mời hai người đàn ông và hai chị
em nhà Parker vào văn phòng. Bà thận trọng đóng chặt cửa. Letty thất vọng. Nó trả thù bằng cách chỉ
trích bà Randall và ngôi trường của bà. 
- Không một ai trong chúng tađược an toàn ởđây, nó tuyên bô với bạn bè. Bất cứ ai cũng có thể ngã
xuống giếng. Cái giếng đó chưa bao giờ thông báo cho chúng ta. Thật xấu hổ vì không được bảo vệ tốt
hơn.
Audrey Freeman giận dữ tìmđến và tóm hai vai của Letty, lắc mạnh như lắc 
một cành mận. 

- N ếu như mày cảm thấy ởđây tồi tệ như vậy, tại sao mày không đi nơi khác? Mọi người sẽ nhẹ
nhõm về sự ra đi của một con thỏ lạ thuộc loại mơ màng!
Letty vùng vẫy ra khỏi tay Audrey và chuồn ngay tức khắc. 

Sáng hôm sau, Liz và Ann tìm th ấy trong hộp thư của mình một lá thư từđài phát thanh Penfield.
Người ta báo cho chúng rằng: Bản nhạc của chúng đã được một người có tên là Harry Stemple và đã
ghi âm ở phòng thu Moderna! Rất hài lòng vì cuối cùng cũgn có một thông tin có giá trị, hai chị em vội
vàng trình lá thư cho bà r. Một ít lâu sau giờ học, bà Hiệu trưởng cho gọi hai cô gái: bà đã cung cấp
địa chỉ của Harry Stemple và đã hối thúc một thám tử tưđến thẩm vấn hắn.
- Ôi, cám ơn bà biết bao nhiêu. – Liz nói. 
Đúng lúc đó cô Rosemont bước vào văn phòng Hiệu trưởng. Cô đã được biết 
tin tức cuối cùng. 
- Cô rất mừng vì các emđã khám phá ra một dấu vết, cô giáo nói. Cô mong 

các em làm sáng t ỏ vụ việc trong 24 giờ sắp tới hay sớm hơn. 
- Ồ, chuyện này đòi hỏi nhiều ngày nữa! – Liz lưu ý. Trán cô Rosemont tối sầm lại. 
- Cô mong rằng không! – Cô chợt thở dài. - Thật vậy, ban giám khảo đã
quyết định vào ngay mai sẽ chỉđịnh bản nhạc đoạt giải thứ tư. Lần này là quyết 
định dứt khoát. Thật vậy, đã đến lúc hoàn thành vở ca nhạc kịch của chúng ta. 
Liz và Ann trao đổi một cái nhìn thất vọng. Đã gần chạm đến đích, họ cuối 
cùng có thất bại không?

 



CHÁY! CHÁY!

Hai chị em nhà Parker buồn bã trở lên phòng học của mình. Mặc dù vậy 
họ từ chối thất vọng. Biết đâu một phép lạ vào giờ chót có thể sẽ xảy ra. Sau 
một lúc im lặng, Ann nói lớn: 

- Em c ần phải vận động một chút. Chúng ta âu sầu nghiền ngẫm như thế này có lợi gì đâu? Nào
Liz, ta gọi vài đứa bạn và chuồn đến nhà hát Mozart. Đã nhiều thế kỷ rồi chúng ta chưa đến đó. Mình
thích đến gặp bà Millford để xem bà đã bắt tay vào những công việc làm ngay mà bà đã nói không?
- Em nói đúng, Ann! Điều này không ngăn chúng ta nghĩđến những nỗi lo 
toan của chúng ta! 

Evelyn và Doris cùng đi với hai chị em nhà Parker. Ngay sau khi đẩy cánh cửa nhà hát, bốn đứa
bạn đã được chào đón bằng một dàn hoà tấu của những chiếc búa. Một nhóm thợđang bận rộn trên sân
khấu - điện đã được tai lập từ những khán phòng và họđã kiểm tra tỉ mỉ mọi hệ thống lắp đặt. 
- Tuyệt vời! – Evelyn nói: - những người thợđiện bảo vệ chúng ta chống lại con ma. Như thế Doris và
mình sẽđi ra phố mua sắm. Không phiền các bạn chứ? 
- Hoàn toàn không! Liz và Ann cùng xác nhận. Hai chị em hết sức ngạc nhiên khi nhận thấy chỉ trong
một thời gian rất ngắn, những dây cáp đã được thay, hệ thống máy móc đã được tra mỡ và siết chặt các
con ốc. Phần sàn dành cho việc nâng sửa những phông màn nặng cũng đã được lắp đặt một động cơ
điện.
- Lão Toby Green kìa! – Ann vừa chỉ vừa nói nhỏ. – Lão đứng dựa lưng vào 

m ột bức tường. 
- Bạn của hai cô hả? – Người chỉ huy nhóm thợ hỏi hai cô gái. 
- Chính xác không phải là bạn. – Ann mỉm cười nói. 
- Vì nếu lão là bạn, tôi sẽ yêu cầu hai cô bảo ông ta biến đi rồi. Lão đến đây
làm vướng chân chúng tôi, xét nét chúng tôi như thể chúng tôi không rành nghề

c ủa mình! Chúng tôi hành động như thế nào lão cũng đưa mắt theo dõi. 
- Thật như vậy sao? Như vậy phiền phức quá! Hai chị em rời nhóm thợ. Rồi nhìn nhau hội ý. Sự ngoan
cố của Toby Green
trong việc canh giữ sát sao những người tợ phải chăng có một ý nghĩa đặc biệt? 
Có phải lão sợ họ tìm được một vật mà chính lão cũng đang tìm? 

- Ta hãy đến gặp lão và cố gắng khiến lão nói ra! – Liz nói khẽ vào tai cô em. Toby Green không tỏ
ra hân hoan khi trông thấy hai cô gái.

- Tôi khuyên các cô đừng ở lại đây! – Lão cộc cằn nói. - Rất nguy hiểm.
- Nguy hiểm ư? 
- Các cô đã nghe hoàn toàn rõ rồi. Trước một sự thù địch quá rõ ràng. Liz hiểu rằng cô chẳng khai thác
gì lão
về nhà hát Mozart. Tuy nhiên, không theo lời khuyên của lão, cô quyết định 

bám l ấy lão và không hề bối rối, cô hỏi: 
- Nhân tiện cháu xin hỏi ông có địa chỉ Fritzi chưa ạ? 
- Tại sao các cô nhất thiết muốn gặp nó? 
- Chuyện là, - Ann giả vờ như vô tư nói. – Người ta tìm ra một vật của chịấy sau khi chịấy ra đi và



người ta muốn trả lại cho chịấy. Đôi mắt Toby chợt loé sáng. Giọng nói của lão bớt chua hơn. 
- Thế thì đưa cho tôi vật đó tôi sẽ trả lại cho Fritzi … nếu … nếu như tôi gặp nó! Lão vội vàng nói
thêm. Liz bật cười reo lên: 
- Ồ không, chúng cháu chỉđược trao nó vào đúng tay của người nhận. Fritzi
chỉ cần đến Starhurst. 
- Được, được, còn bây giờ, hãy biến đi! – Toby Green rõ ràng giận dữ gắt 
lên. 

Sau khi nhìn nhau h ội ý, hai chị em giả như ngoan ngoãn vâng lời. Nhưng vừa ra khỏi khán phòng,
họ lao nhanh về hướng cầu thang và leo lên bao lơn thứ ba. Họ muốn xem hồn ma có sử dụng cầu
thang bí mật hay không?
Thật đáng buồn, bột được rắc trước tấm gỗ di động không hiện ra một dấu 

giày nào c ả. 
- Lần này nữa cũng không may mắn. – Liz thở dài. Ann mở một cánh cửa chóp trên những dãy ghế của
bao lơn thứ ba và ném

m ột cái nhìn xuống sân khấu. Những người thợ thu xếp xong những dụng cụ của mình rồi họ ra về.
Toby Green đi theo họ. Dãy đèn ở ngoài bìa sân khấu và của khán phòng bây giờđã tắt.
- Chuyến đi này của chúng ta cũgn không có kết quả. – Ann khẽ nói với cô 
chị. – Ta cũng nên về thôi! 

Hai cô thám t ử vừa đến phòng giải lao nhìn qua cửa kính nhỏ của một cánh cửa dàn nhạc, họ trông
thấy một ánh sáng. Nhìn quanh vào khán phòng, họ rất kinh ngạc khi nhận thấy người ta đã bật đèn lại
nơi dàn đèn ngoài bìa sân khấu. Ngay giữa sân khấu, một người đàn ông trẻ, cao và gầy, tóc màu hung
đỏđang đứng. Hắn nói chuyện với một ai đó trong hậu trường.
- Không phải là một người thợ! – Liz khẽ nói.

- Không, - cô em tr ả lời. – Mái tóc màu hung đỏ nhắc em nhớđến một gã đàn ông đã nhét mảnh
giấy có lời đe doạ chúng ta dưới cái gạt nước xe của Ken, hơn nữa càng nhìn hắn em càng tin chắc hắn
với gã kia là một.
- Hai chị em cố lắng nghe nhưng không nghe được người ta nói gì trên sân 
khấu. 
- Thật đáng giận! – Liz khẽ nói. – Đúng lúc chúng ta có thể khám phá một 

đ iều gì đó khá quan trọng. 
- Ta đến gần nhé, - Ann đề nghị. Liz nảy ra một ý kiến tốt hơn: 
- Tốt hơn ta lên căn phòng nhỏ bí mật! Nhanh nhưng không gây tiếng động,

hai cô gái leo vào c ầu thang đưa lên bao lơn thứ ba. Ann làm cho tấm gỗ xê dịch. Ngay sau khi
vào phòng, Liz dán chặt tai sát tấm vỉ. Cô nghe một cách rõ ràng người đàn ông có mái tóc hung đỏ
nói: 
- Cuối cùng tôi e rằng món đồ của ông không có ở chỗ nào trong nhà hát này cả. Ông và Fritzi thật là
một cặp ngu xuẩn. Người ta đã kể cho các người những câu chuyện láo khoét!

T ừ hậu trường, một giọng bị nén trả lời hắn: 
- Cách nói về tôi và hôn thê của anh đẹp nhỉ! Liz giật mình, như vậy anh chàng tóc đỏ là hôn phu của
Fritzi. Phải canh
chừng hắn và … tra hỏi hắn khi có thể! 

Ann c ũng đã nghe. Hai cô gái vội vàng đi xuống. Nhưng với thời gian phải đi từ phòng nhỏ bí mật
xuống đến dàn nhạc, họ thấy sân khấu chìm trong bóng tối. Gã tóc đỏ và người bạn vô hình của gã cũng



biến mất.
Hai chị em lao ngay ra bên ngoài. Nhưng thật không may, gã hôn phu của 
Fritzi không có mặt. 
- Thật tai hoạ! – Ann than thở. – Chúng ta vừa để vuột mất giải đáp cho vấn 
đề của chúng ta. 
Liz không khỏi bật cười với câu nói đầy hình tượng đó. Rồi cô suy nghĩ, sau
một lúc cô ta nói: 

- Ch ị hầu như chắc chắn người trò chuyện với gã tóc đỏ là Toby Green. Chị nhận ra giọng nói của
lão. Ann, ta cố tìm hiểu… Nào, ta gõ cửa dành cho người phục vụ bà Millford! Chính Toby Green ra
mở cửa cho họ. Hình như lão định đi đâu đó. Liz không cần quanh co. Cô thành thật lặp lại những gì cô
đã trông thấy và nghe vừa rồi trong nhà hát Mozart. Ban đầu Toby Green có khuynh hướng chối cãi
toàn bộ, nhưng cuối cùng, lão thú nhận rằng thật sự ông ta có mặt ở khán phòng củng với vị hôn phu
của Fritzi. 
- Chuyện là cách đây khá lâu, Fritzi có đánh mất chiếc nhẫn vào hôm tôi dẫn nó vào xem nhà hát. Hôn
phu của nó và tôi đang tìm lại chiếc nhẫn.

- Ng ười đàn ông đó tên gì? – Ann bỗng hỏi. Nhưng Toby không muốn nói nữa. 
- Chuyện này không liên quan đến các cô. – lão gắt gỏng nói. Và không thèm từ biệt các cô gái, lão mở
cửa nhà bếp và bỏđi. Hai cô gái cũng đi về Starhurst. Khi cả hai đã vềđến phòng. Liz nói lên ý nghĩ
của mình: 
- Em có muốn biết ý kiến của chị không Ann? Toby Green không có chút tin
tức nào nơi vị hôn phu của Fritzi. Ngoài ra, cái gì ngăn cản lão không cho chúng 
ta biết tên và địa chỉ của hắn?

- Th ật ra điều đó không quan trọng? – Ann tự tin xác nhận. – Khi mà chúng ta có thời gian để bắt
đầu cuộc điều tra của chúng ta một cách nghiêm túc, chúng ta sẽ nhanh chóng tìmđược gã tóc đỏđáng
ghét đó.
Cả buổi tối hai chị em xua đi bí ẩn đang ám ảnh ý nghĩ của họ. Họ có quá
nhiều bài làm và bài học. Và họđã cương quyết phải đạt điểm cao. 

Do đó, hai chị em Liz và Ann lao vào sách vở, thình lình một tiếng động khiến họ giật mìhn: tiếng
còi chữa cháy vang lên trong không khí yên lành. Xe chữa lửa rít còi chạy qua. Một lúc sau Evelyn lao
vào phòng học của hai chị em và la toáng lên:
- nhà hát Mozart đang cháy!

 



THÊM TIN TỨC MỚI VỀ BẢN NHẠC

Tin tức vềđám cháy của nhà hát Mozart rất nhanh chóng loan đi I nngôi
tr ường. Học sinh lao đến cửa sổ phòng mình, cố gắng để xem những gì xảy ra hướng Penfield.

Nhưng những gì chúng có thể nhìn thấy được là một cột khói đen lớn bốc lên trời dưới một chùmđèn
chiếu cực mạnh.
- Mình e rằng ngôi nhà cũ kỹ sẽ cháy rụi! Doris Harland nói khi bước vào 
phòng học của hai chị em. 
Liz và Ann bối rối với ý nghĩ duy nhất đó, không thể ngồi yên và chờđoạn 
tiếp theo của sự cố. 

Chúng đoan chắc rằng con ma hay con người đang tìm kiếm trong nhà hát đó là những người chịu
trách nhiệm tai hoạđó. Họ chạy cuống tầng trệt nơi hai cô gặp bà Randall. Bà cũng rất xúc động. Bà
đang chuẩn bị xuống phố cùng với chồng.

- Xin bà cho phép chúng cháu cùng đi với bà? – Liz van nài. 
- Dĩ nhiên là được! Không bao lâu sau đó, cả bốn người đã đến hiện trường nơi xảy ra đám cháy.
Những cảnh sát viên phải khó khăn lắm mới ngăn được số người hiếu kỳ. Đội 
phòng cháy chữa cháy hoạt động với vòi phun nước của mình. 
- Chúng ta hãy rời xađám động ấy, - Ann đề nghị và đi qua hướng nhà bà 
Millford. 

Bà Millford c ũng đích thân quan sát đám cháy qua cửa sổ một phòng bên cạnh. Trông thấy một
nhóm người đang đế ngặp bà, khoác một chiếc áo choàng ban đêm lộng lẫy bằng nhung xanh, rõ ràng
bà rất xúc động.
- Thật khủng khiếp! – Bà hầu như khóc khi nói. – Nhà hát thân yêu của tôi! 
Ông bà Randall và hai chị em nhà Parker bày tỏ lòng yêu mến của mình và 
cố an ủi người nữ danh ca. 
- Cháu nghĩ, cảnh sát phòng cháy sẽ nhanh chóng khống chế ngọn lửa, - Liz 
trấn an. 

- Các cháu nói th ật phải không…- nhân tiện bà Millford nói thêm và nhìn Liz cùng Ann với một
vẻ âu lo. – Cac cháu có nghĩ một người nào đó đã… cố tình… đốt nhà hát? Liz và Ann định trả lời
rằng có một cách rõ ràng, nhưng hai cô e rằng nếu hành động như thế, sẽ thêm sự lo lắng cho người
phụ nữđáng thương đó. Do đó, Liz đành nói khẽ rằng một sự cố vềđiện đã gây ra đám cháy. Hệ thống
điện chưa hoàn toàn sửa xong. Và đúng giây phútđó, người chỉ huy cảnh sát phòng cháy chữa cháy đi
ra cửa bên hông nhà hát Mozart. Bà Millford lao về phía ông. 
- Tôi xin ông! Hãy cho tôi biết… các ông đã chữa đến đâu rồi?
- Chúng tôi đã khống chế ngọn lửa, thưa bà. Xin bà yên tâm, không bao lâu 
nữa lửa sẽ hoàn toàn bị dập tắt. 

Bà Millford th ở dài nhẹ nhõm, ông bà Randall và hai chị em cũng vậy. Người chỉ huy cảnh sát
phòng cháy chữa cháy đi lấy vật gì đó trong xe của mình rồi đi vào nhà hát. Khoảng mười lăm phút sau
ông lại từđó đi ra để báo tin với một nụ cười rộng mở trên môi rằng không còn nguy hiểm nữa. Những
hư hỏng phần lớn là do khói, nhưng không đáng kể. Khán phòng cần được dọn dẹp nhiều. Đám cháy rõ
ràng chỉ làm hỏgn những căn phòng ở tầng hầm. Lối vào tầng hầm tạm thời bị cấm đi vào. Phần còn lại



của ngôi nhà vẫn sử dụng được.
- Ông muốn nói… rằng mặc dù vậy cũng có thể trình diễm ở nhà hát ư? – Bà 

Randall h ỏi. 
- Dĩ nhiên rồi, tự bà vào mà xem… Rồi ông đưa cả nhóm đi theo. Ở bên trong, nhờ các đèn chiếu của
cảnh sát phòng chữa cháy, người ta có
thể thấy rõ như giữa ban ngày. Một vòng kiểm tra quanh khán phòng khiến bà 
Millford và cả nhóm bốn người yên tâm.
- May mắn qua! – Người nữ danh ca kêu lên. Lần này bà khóc vì sung 
sướng. Nhà hát của tôi có thể nói là con nguyên vẹn! 

Và bà ngay t ức khắc tiến hành cho làm vệ sinh trong một thời hạn sớm nhất, và khán phòng sẽđược
trở lại hiện trạng cho cuộc trình diễn “Xin chào mua xuân!”
Sự vội vàng làm hai lòng các lưu trú sinh của Starhurst khiến bà Randall thật 
sự cảm động. Liz và Ann thật lòng cảm ơn bà Millford rồi họ chia tay nhau. 

Nh ững tin tức tốt lành của cả nhóm mang về Starhurst khiến cho học sinh nhảy lên vui mừng. Thật
nhẹ nhõm khi biết một lần nữa đã thoát hiểm! Nhưng rõ ràng vở kịch “Xin chào mùa xuân!” đã trải qua
nhiều nỗi thăng trầm. Sáng sớm hôm sau, bà Millford báo cho bà Randall rằng đám cahý không phải
do một bàn tay phá hoại. Theo báo cáo của người chỉ huy chữa cháy. một người thợ bất cẩn có lẽđã
ném một điếu thuốc còn cháy dở trong một lô ghế, cho nên lửa đã bốc cháy vào đống giẻ rách. Liz và
Ann đã âm thầm nhẹ nhõm khi biết sự nghi ngờ của họđã không là hiện thực.
Hai cô sắp rời văn phòng Hiệu trưởng nơi bà đã cho gọi để báo cho họ tin 
tức quan trọng thì chuông điện thoại reo. 
Thư ký của bà Randall báo với bà rằng có ông Jackson nào đó với một người 

khách khác xin g ặp bà. 
- Mời họ vào! – bà Randall trả lời. Rồi quay sang Liz và Ann bà nói thêm: 
- Các cháu hãy ở lại! Hai người đàn ông khá trẻ bước vào. Người thứ nhất tầm vóc trung bình và

m ỉm cười, được giới thiệu với các cô gái tên là Jackson. Người thám tử tưđược bà Hiệu trưởng
thuê để làm việc. Đến lượt người thám tử tư giới thiệu người cùng đi với mình: Ông Harry Stemple,
một chàng trai cao, gầy và rõ ràng nóng nảy.
- Hai cô gái này, - bà Randall vừa nói vừa chỉ Liz và Ann – là học sinh đã bị
đánh cắp bản nhạc. 
Bà vừa nói xong thì Harry Stemple muốn sớm tự minh oan bắt đầu giải thích 
không ngừng: 

- Đây là sự việc đã xảy ra như thế nào! Cách đây vài tuần một thanh niên tên Horst đã bắt liên lạc
với tôi. Hắn thuật cho tôi nghe rằng hắn vừa sáng tác một bản nhạc mà hắn cho là hay, nhưng hắn đã
không có cơ mayđể nó được trình diễn vì hắn còn xa lạ. Horst đã nghe nói về tôi là người phát hành
âm nhạc. Hắn biết rằng thỉnh thoảng tôi cho ra những bản nhạc của những tác giả mới. Nói tóm lại, hắn
đã dụ dỗ tôi và chúng tôi đã đi đến một thoả thuận. Hơn nữa, bản nhạc có vẻ khá hay và tôi đã không
chút nghi ngờ nó sẽ thành công. Người này cũng giải thích rằng ông Horst đã trả cho ông một số tiền để
cho những chi phí ban đầu. Đổi lại, Harry Stemple phải đứng tên nhạc phẩm đó – anh ta cũng là nhạc
sĩ – và đồng bản quyền tác giả với Horst. 
- Chúng tôi đã viết lời, với một tựa đề và ý tưởng mà Horst đã cung cấp cho tôi, Harry Stemple nói.
Tôi không hề nghi ngờ. Tôi xin cam đoan với quý vị rằng giai điệu và ý tưởng đã bịđánh cắp. Tôi
mong rằng quý vị sẽ không tra cứu đối với tôi về tội đã ăn cắp tác phẩm. Tôi sẽ sửa chữa lỗi lầm của



mình trong chừng mực cho phép.
Liz và Ann biết rằng hắn có thiện chí. 

- Chúng tôi s ẽ không khiếu kiện nếu câu chuyện của anh là thật như tôi đã tin, cô gái lớn nhà
Parker nói. Nhưng anh phải rút nó ra ngay khỏi thị trường và anh phải thông báo rằng nó là một bản ăn
cắp của bàn chính. 
- Những phòng thuyền trưởng Parker Moderna đã thực hiện việc ghi âm các đĩa nhạc sẽ lo vụ việc đó
theo lệnh của tôi. Công việc này sẽ khó khăn cho tôi nhưng phải làm sáng tỏ thôi và trả sự công bằng
cho các cô. Và sẽ có một thông báo trên sóng phát thanh của đài Penfield.
Bà Randall hỏi Harry Stemple đúng ra ông Horst là ai? Ông ta cũgn không 
biết và Jackson cũgn không biết gì hơn. Bỗng Ann nảy ra một sáng kiến: 

- Có ph ải ông Horst là Paul? Và tóc của ông ta màu hung đỏ phải không?... Đúng thếư? Vậy trong
trường hợp này, chúng ta sẽ dễ dàng tìm ra hắn ngay ở Penfield này! 
- Cảnh sát sẽ giúp chúng ta! – Jackson xác nhận.
Sau khi hai người đàn ông đi, bà Randall nhìn hai chị em với một nụ cười 
hiền dịu. 

- Các cháu, ta r ất hài lòng rằng câu chuyện bí ẩn đó phần nào đã được sáng tỏ. Ban giám khảo nhà
trường đã từng thất vọng vì phải bỏđi bài hát của các cháu. 
- Còn chúng cháu thì sao nào! – Ann vui sướng reo lên. – Cũng may tất cả có vẻđã được thuyền trưởng
Parker xếp. Cháu cược rằng không bao lâu nữa Paul Horst sẽ bị bắt. Hai chị em hoàn toàn sung sướng,
cám ơn bà Hiệu trưởng đã bỏ tiền túi ra thuê thám tử tư. Không bao lâu cả ngôi trường đã biết đoạn
kết của cuộc điều tra. Letty lo rằng mình sẽ bị liên can trong một câu chuyện có thể bị trừng trị hợp
pháp đã đóng cửa phòng không hé răng nói một lời nào.
- Sự sợ hãi sẽ là một bài học tốt cho nó! – Ann nói – Ta không quan tâmđến 

nó n ữa. Nhưng Liz mơ màng nói khẽ: 
- Ann! Chị biết nơi cất giấu kho tàng của nhà hát Mozart.
 



CON MA, NHỮNG BUỔI DIỄN TẬP VÀ … KHÁM PHÁ!

A nn sửng sốt đánh rơi chiếc bánh vào ly sữa. Nó không tin vào tai của mình. 
- Cái gì? – Nó ấp úng nói. - Chịđã tìm ra bí mật? 
- Dù gì chúng ta cũng có một dấu vết nghiêm túc để chúng ta truy tìm kho
tàng được cất giấu. Hãy chú ý rằng chịđã bảo kho tàng vì không biết gọi vật 

đượ c cất giấu kia là gì? 
- Dấu vết đó là gì? Em xin chị, Liz, đừng làm em khổ thêm nữa! Liz mở hộc tủ bàn học và rút ra một
phong bì: phong bì mà Mattie đã tìm thấy trong phòng của Fritzi và có cái tên Mozart viết trên một
mẫu giấy. Ann mở to mắt tỏ vẻ không hiểu. 
- Ann, - Liz nói tiếp, khi ở phòng ghế sát dàn nhạc và nhìn vào bên hông sân
khấu, cái gì ngay tức khắc đập vào mắt? 
- Một mảng tường nhô ra bao quanh lên trên… với cái tên Mozart viết bằng 
chữ to. 

- Hoàn toàn chính xác. Nh ững chữđó nổi lên. Phía đằng sau chúng có thể là rỗng. Nếu như có cái
gì đó ẩn bên trong những chỗ rỗng đó ở tít trên cao, ai sẽ đến đó xem được nhỉ?
Lúc đầu khuôn mặt của Ann tỏ ra hoàn toàn sửng sốt. Nó chợt sáng ra và kêu 
lên: 
- Liz, chị thật tài giỏi! Thật vậy, em chắc chắn rằng chị vừa tìm ra chìa khoá
của bí mật. Khi nào chúng ta đến thám hiểm cái tường đó? 

Nh ưng nhiều ngày qua đi mà hai cô không sao thực hiện được kế hoạch của mình. Nhà hát Mozart
luôn đầy ắp thợ mộc, thợ sơn và nhân công hoạt động để nó phục hồi. Buổi tối được dành cho những
buổi diển tập vở “Xin chào mùa xuân!”, do đó sân khấu luôn đầy ắp người. Hai chị em nhà Parker cố
ghìm mình cùng tham dự những buổi diễn tập đó. Được hoá trang thành những thanh niên quý tộc thế
kỷ thứ XVIII, họ phải song ca nhạc phẩm của mình, rồi hát lại một lần nữa với điệu vui tươi hơn, sau
khi mặc lại những chiếc áo khiêu vũ rất hiện đại. Evelyn không ngừng khen ngợi bản nhạc của họ. Liz
và Ann cũng mong khán giả thích nó như Evelyn. Một buổi tối ngay trước giờ giới nghiêm, bà Randall
đến phòng học của hai chị em. Bà vừa nhận được ít phút trước đó một cú điện thoại của ông Jackson,
bà cho biết. Vì lương tâm nghề nghiệp, người thám tử trung thực đó đã cố gắng lần chót truy tìm gã
Paul Horst để bắt. Nhưng ông đã kiểm tra địa chỉđược để lại cho Harry Stemple là giả và dấu vết bị
cắt đứt, có thể tên lưu manh Horst chỉđịnh tiếp xúc với người phát hành nhạc phẩm của hắn khi nào
hắn muốn.
- Có thể, - Ann đặt giả thuyết, - kẻăn cắp nhạc phẩm của chúng ta biết rằng 

chúng ta đã lột mặt nạ hắn? 
- Hy vọng rằng không! – Liz thở dài. Cuối cùng, đêm tổng diễn tập vở “Xin chào mùa xuân!” cũng đến.
Hầu hết
nữ lưu trú sinh của trường Starhurst trong tình trạnh kích động cao độ. Một số
chắc chắn đã quên kịch bản của mình và bị tê liệt do sợ hãi, suýt bật khóc. 
- Chúng ta chỉ còn thiếu, Ann nói đùa, một sự xuất hiện của con ma ở bao 
lơn thứ ba! Như vậy là trọn gói.
- Suỵt! – Liz vội vàng ra lệnh. – Ann, đừng nói đến con ma nữa. Từđó có 



nguy cơ thêm vào sự sợ hãi chung! 
Bu ổi diễn tập bắt đầu. Phông màn thật đẹp. Các diễn viên trẻ tới lui một cách dịu dàng trong y

phục của thời đại. Màn thứ nhất diễn ra suôn sẻ. Mỗi học sinh diễn vai của mình một cách hoàn hảo.
Rồi thình lình đúng lúc fàn đồng ca chấm dứt phần này sắp cất tiếng hát. Doris sợ hãi hét to. Nó đưa
ngón tay run rẩy chỉ về hướng bao lơn thứ ba:
- Ma! – Nó thét to. 

M ọi người ngẩng đầu lên. Trên kia một hình dáng kỳ lạ màu trắng, di chuyển chậm cạhp, hình
nhưđược một hơi thở huyền bí mang đi. Ngay tức khắc, trên sân khấu xảy ra một sự hoảng loạn, la hét
và xô đẩy lẫn nhau.
- Nơi này có ma! - một học sinh nói. 
- Có cho vàng tôi cũng không trình diễn ởđây! - một học sinh khác khẳng 
định. 

Liz và Ann bi ết rằng phải làm một điều gìđó ngay tức khắc để khống chế sự sợ hãi của các bạn
mình. Nếu không, sẽ phải vĩnh biệt “Xin chào mùa xuân!”. Hai cô chốt mỗi đầu sân khấu ngăn không
cho các bạn chạy trốn.
- Nào, bình tĩnh lại đi. – Ann van nài. – Ma không tấn công tađược, chúng 
vô hại. Chúng chưa bao giờ làm hại ai cả. 

- Các b ạn thấy rõ đó, - về phía mình Liz cũng giải thích, - đó là một kẻđã đùa để khiến cho các
bạn sợ hãi. Các bạn sẽ không để cho người ta cười vào mũi mình chứ. Mình mong là như vậy! Dần dần
các cô gái xấu hổ về tháiđộ của mình, bình tĩnh lại và ở yên tại chỗ. Không, họ sẽ không cư xử… như
những kẻ hèn nhát. Trái lại, họ dũng cảm trở lại giữa sân khấu và cất tiếng đồng ca.

Tuy nhiên, các cô gái c ủa dàn đồng ca vẫn đưa mắt nhìn lên bao lơn thứ ba, bây giờđã trống vắng
và tối om. Như thường lệ, con mađã biến đi hầu như ngay sau khi xuất hiện.
Vài phút sau, Ann đến gặp cô Rosemont. 
- Xin cô cho phép em và Liz không ra sân khấu vào đầu màn thứ hai? Chúng 
em muốn lên trên kia một chút trong trường hợp con ma ẩn nấp trên đó! 

Cô giáo âm nh ạc từ chối không cho phép. Có những nguy cơ sẽ xảy ra. Ann vội vàng nói rõ rằng
chị cô và cô chỉ muốn xem qua kẻ phạm tội nếu có thể, mà không tìm cách bắt hắn. Các cô sẽ hết sức
thận trọng. Vì cô Rosemont trong thâm tâm nghĩ rằng con ma đó đã bỏđi, cuối cùng cô đồng ý, Liz và
Ann liền đi…
Mặc dù có mang theo đèn pin, hai cô vẫn không sử dụng, lặng lẽ leo lên đến 
hành lang thứ ba. 

Khi đã lên đến đó, họđứng lại lắng tai nghe ngóng. Nhưng âm nhạc đến từ sân khấu che đậy hoàn
toàn tiếng động nhẹ nhàng của con ma… nếu như nó còn ởđó. Và nó còn ởđó không?
Khi mắt đã quen với bóng tối, hai chị em lùng sục một cách lặng lẽ trong 

hành lang r ồi giữa những chiếc ghế ngồi của bao lơn thứ ba. 
- Có khi nào nó đã lên gian phòng bí mật không? – Ann dọ hỏi. 
- Nào, tađi lên đó! – Liz không do dự quyết định. Vì chính họ cũng vừa giẫm lên lớp phấn đã được rải
trước mảnh gỗ di động,
nên không thể biết được con ma đó có đi qua hay không? Do đó không chậm 
trễ, hai chị em leo lên cầu thang ngầ. Nhưng căn phòng trên cao trống rỗng. 
Hai nữ thám tử trẻ thất vọng đi xuống tìm gặp cô Rosemont trên sân khấu để
chia sẻ với cô thất bại của mình. 



Phần còn lại của buổi diễn tập trôi qua suôn sẻ. Vừa mệt vừa sung sướng,
các diễn viên trẻ trở về Starhurst đểđược nghỉ ngơi một cách xứng đáng. 

Ngày hôm sau, ngay đầu buổi trưa, cha, mẹ và thân nhân khác của học sinh cũng như bạn bè của họ
bắt đầu đến Penfield. Vì không ai muốn đế ntrễđêm trình diễn.
Chú Dick và cô Harriet cũng vậy, đến thăm hai cô cháu rất sớm. Nhưng Ann 
và Liz quá bận rộn chuẩn bị vào giờ chót cho nên không thểở lâu bên họđược. 

- Chúc các cháu t ối nay may mắn! – Sau khi hôn từ biệt hai cô gái một cách nồng nhiệt, cô Harriet
nói: Bà dựđịnh ăn tối với anh bà trong một nhà hát của Penfield trước khi đến dựđêm trình diễn.
Cuối trưa, Liz nói với Ann: 

- Chúng ta ch ưa có thời gian quan sát bức tường phía trước sân khấu nhà hát Mozart. Nếu bà
Randall cho phép, chúng ta sẽđi đến đó trước các bạn tối nay, và chúng ta sẽ lợi dụng thời gian đó
xem qua những chữ to đó. 
- Đồng ý!

Khi được bà Hiệu trưởng cho phép, hai chị em lên đường trước các bạn nữa giờ. Vì đểđiều chỉnh
ánh sáng, hai cô đã học cách vân hành dàn đèn, các cô không gặp khó khăn khi bật đèn trên sân khấu.
Nóng nảy muốn kiểm tra sự nghi ngờ của mình, hai cô thám tử trẻ hợp sức đưa cây thang lớn nhất sát
bức tường phía trước và bên hông của sân khấu. Một loại hành lang nhỏ bằng sắt chạy sau những chữ
lớn. Liz và Ann trèo lên đó. Để đi nhanh hơn, Liz bắt đầu bằng chữ M và Ann bằng chữ T.
Cả hai bắt tay vào việc, mỗi cô một đầu lối đi. 
- Vô ích, chỉ là lỗ hổng trống rỗng đầy bụi! – Ann thông báo hầu như ngay 

t ức khắc. 
- Về phía chị cũng không có gì! – Liz tuyên bố. Chữ O và chữ R cũng được lần lượt kiểm tra. Không
kết quả! Liz vừa đi đếm chữ Z thì nó sung sướng kêu lên: 
- Ann! Chị tìm ra một vật! Và Ann trông thấy chị nó lục lạo bên trong cái hốc rồi rút ra… một nắm đầy
đá quý chiếu lấp lánh. 
Hai chị em im lặng không thể nói gì trong một lúc. Như vậy, đó là sự thật! 
Họ vừa khám phá ra một bí mật của nhà hát Mozart! 
- Những nữ trang này phải chăng đã bịđánh cắp trước đây của bà Millford?
– cuối cùng Ann khẽ nói. 
- Sau lời bà đã mô tả, thì chắc chắn rồi! – Liz trả lời. – Nhưng đơn giản hơn 
hết là đưa cho bà ấy xem ngay tức khắc… 

Hai ch ị em thận trọng để những dây chuyền lộng lẫy, những vòng đeo tay lấp lánh và những chiếc
nhẫn cẩn ngọc tuyệt đẹp ởđáy túi. Rồi họ rời lối đi và đã xuống đến các bậc thang khi họ nghe những
đứa bạn đến sớm nhất.
Nhìn qua đồng hồđeo tay, Liz nhận ra mình và Ann không còn đủ thời gian 
đi gặp bà Millford. Họ phải đi thay quần áo và trang điểm. 
- Ta hãy chờ sau buổi trình diễn đểđem trả lại những tài sản của bà. Ann 
khuyên. Trong khi chờđợi, ta hãy giấu những nữ trang này ởđâu đó. 

Ch ỉ còn tìm một chỗđể giấu. Một trong những lỗ trống để người nhắc tuồng ngồi đã bị bỏ trống,
tạo nên một loại hộp nhỏ. Tạm thời nó tạo thành một tù sắt lý tưởng. Vì nó không còn được sử dụng
nữa. Không ai định nhìn vào bên trong! Hai chị em vừa giấu kho tàng của mình vào bên trong chỗđã
định thì nhóm bạn cuối cùng cũng đã vào khán phòng. Ngay tức khắc sự náo nhiệt bắt đầu. Giữa những
tiếng cười và trò chuyện, mỗi cô diễn viên trẻđều đã được trang điểm và mặc trang phục biểu diễn.



Liz và Ann đang ngắm nhìn nhau thì họ được báo là khán gải bắt đầu đến. Không bao lâu, khán phòng
chật ních người. Thật thành công! Những công tác từ thiện của Penfield sẽ thuyền trưởng Parker nhập
được nhiều! hơn nữa các diễn viên sẽ không làm cho khán giả tin tưởng vào họ phải thất vọng! Nhưđã
thoả thuận, Ken, Chris và bạn bè của họđã chốt ở nhiều điểm chiến lược và mở to mắt ra canh chừng.
Vào giờđã định, dàn nhạc bắt đầu khai mạc và màn được kéo lên. Cảnh mở
màn diễn ra thật tuyệt. Cuối màn một tràng pháo tay vang dội. 

R ồi một thời gian chuyển tiếp đến. Trong lúc đó Audrey Freeman trình diễn một vũđiệu. Nó vừa
chấm dứt một loạt bước khiêu vũ phức tạp và sắp nhận được tiếng vang của sự thành công thì thình
lình tất cả các ngọn đèn vụt tắt.
Theo sau là một sự im lặng kinh ngạc mà hầu như bị phá vỡ ngay sau đó bởi 
một tiếng thét hãi hùng vang lên. 
Liz và Ann đang ở trong hậu trường nghĩđến một sự cố giống hệt nhưđã 
xảy ra xưa kia, khi những nữ trang của bà Millford bịđánh cắp. 
Hôm nay sẽ xảy ra chuyện gì đây?

 



TẬP TRUNG HOẢ LỰC VÀO CON MA

Nhiều tiếng kêu vang lên trong khán phòng, rồi nhiều tiếng la hét, hầu như
m ọi người đều biết câu chuyện bí ẩn của những món nữ trang bịđánh cắp. Trong khán giả cũng có

nhiều người nghe nói về sự kiện đó. Cho nên rất đông người đầy e ngại chờđợi phần tiếp theo… phải
chăng một phát súng sẽ vang lên? Một ai đó sẽ bị thương?... Nhưng không xảy ra điều gì khác. Trong
lúc đó, Ann, sau sự kinh ngạc lúc ban đầu nhận ra rằng phải nhanh

chóng tái l ập lại ánh sáng. Co mò mẫm tìm đường đến hộp điện và điều khiển các cần điều khiển
ánh sáng của sân khấu. Những bóng đèn bắt đầu chiếu sáng ở mọi nơi. Liz là người đầu tiên báo động.
Một người đàn ông trẻ, tóc hung đỏ, đang quỳ xuống phía trước sân khấu và đanh lôi ra những món nữ
trang ra khỏi hốc dành cho người nhắc tuồng.
- Buông cái đó xuống! – Liz thét lên và lao đến hắn. 

T ất cả học sinh đang diễn đồng loạt lao lên người kẻ cắp. Hắn cố thoát. Các cô gái giữ chặt. Bỗng
Toby Green xuất hiện trên sân khấu. Khi thấy gã đàn ông đang vùng vẫy trên sân khấu, hai tay đầy nữ
trang, lão kêu to:
- Sid Lupper! Đồ phản bội! Mày là kẻ trộm! quan sát cảnh tượng với sự
hoang mang. Liz bèn buộc hai người đàn ông phải giải thích: 
- Trước hết, - cô nói, - tôi muốn biết đây có phải là nữ trang của bà Millford 
không? 
- Rất chính xác. – Toby Green trả lời. – Và tôi muốn biết ai đã nhét chúng 
vào cái lỗ hổng này. Tôi đã hai mươi lần nhìn vào nó mà chẳng tìm thấy gì. 
- Tôi có thể trả lời câu hỏi này. – Ann mỉm cười trả lời: - chính chị tôi và tôi 
đã để chúng ở chỗđó. 

- Các ng ười thấy không! Sid Lupper thét lên ngay tức khắc. Chúng thú nhận! Và chính tôi bị ông
cho là kẻ cắp! Các cô gái muốn bỏ trốn với những nữ trang của bà Millford. Còn tôi, tôi chỉ muốn đem
chúng đến một nơi an toàn. Sự kết tội của hắn thật buồn cười đến nỗi Liz và Ann chỉ bật cười. Hai cô
nhanh chóng giải thích rằng mình trông thấy những cuộc tìm kiếm đã được thực hiện bên trong nhà hát
Mozart của những kẻ lạ mặt. Điều này đã đánh thức sự tò mò của hai cô. Họđã đoán rằng đó là những
nữ trang của người nữ danh ca. 
- Chúng tôi đã đích thân khám phá ra chúng ngay trước buổi trình diễn và chúng tôi đã nhét chúng vào
đó với ý định lấy lại chúng vào cuối buổi trình diễn và trả nó lại cho bà Millford. – Liz kết luận.

R ồi cô quay sang Toby Green như muốn xin đến lượt ông làm sáng tỏ vài điềi. Lần này ông lão
không để phải yêu cầu lâu hơn.

- Tôi s ẽ kể cho quý vị tất cả câu chuyện. Tôi luôn hành động vì lợi ích của bà Millford. Và cũng
chính vì mục đích duy nhất đó mà tôi đã đến làm việc cho bà. Tôi không phải là kẻ cắp và nếu như tôi
nghi ngờ Sid Lupper là một tên lưu amnh, thì tôi sẽ chẳng chấp nhận sự giúp đỡ của hắn… Ông giải
thích rằng Fritzi Brunner ở nhà dì của cô trước khi người anh của bà này ra tù. Ông ta tên là Michael
Roler. Vừa vềở cùng với em gái, ông ta ngã bệnh vặng và biết mình sắp chết. 
- Lúc đó ông ta mời tôi đến. - Toby nói. – Chúng tôi là bạn thân đã lâu, nhưng tôi không gặp ông ta lâu
rồi. Ông tađã không xoay xởđược vì đã phạm nhiều vụ trộm vàđã bị kết án nhiều năm tù. Một trong
những vụ trộm chưa bao giờ bị khám phá: đó là vụ trộm các món nữ trang của bà Millford. Thật vậy,



chính Michael đã nhảy từ hàng ghế sát dàn nhạc lên sân khấu nhờ sự hỗn loạn chung, và đã chiếm lấy
các món nữ trang này. Ông ta đã cho vào một chỗđã phát hiện ra trước đó, khi ông làm việc cho nhà
hát với tư cách là thợ mộc. Ông ta định ra khỏi nhà hát với hai tay không, để rồi sauđó quay trở lại để
lấy đồăn cắp. Nhưng vì phải đi tù nên ông ta không thực hiện được ý đồđó.
Trên giường bệnh lúc sắp chết, ông ta đã hối hận. 

Ông mu ốn trả lại tài sản cho bà Millford và đã giáo cho chúng tôi thay ông làm việc đó. Chúng tôi
ởđây là Fritzi và tôi. Lúc tiết lộ cho chúng tôi nơi cất giấu thì ông Michael đã bị á khẩu do cơn bệnh ở
thanh quản. Chúng tôi đã đưa cho ông một mảnh giấy với cây bút chì vì bàn tay của ông còn cửđộng
được. Ông ta chỉđủ sức viết một cái tên Mozart rồi chết.
Sau một lúc im lặng mà không ai phá vỡ, Toby Green nói thêm rằng ông đã 
biết những món nữ trang vẫn nằm ở bên trong nhà hát. 

- C ũng chính vì lý do đó, Fritzi và tôi lao vào việc lục soát nhà hát không chửa một chỗ nào.
Nhưng chúng tôi đã không tìmđược gì. Lúc đó Fritzi đã yêu cầu Sid Lupper, hôn phu của cô giúp đỡ
chúng tôi. Chính hắn đã bắt đầu thăm dò những bức tường mà không có biện pháp thận trọng, tôi thú
nhận điều đó. Hắn vừa đến giúp chúng tôi thì cũng là lúc các cô lưu trú sinh của Starhurst dự định sẽ
trình diễn tại đây vở ca nhạc kịch của mình. Sid và tôi vì muốn không bị phiền phức trong công việc
tìm kiếm của mình, chúng tôi ngay lập tức làm cho các cô cảm thấy sợ hãi.
- Và các người đã đóng vai … con ma phải không? – Liz hỏi. 

- Sid r ất hợp với vai diễn đó, anh ta biết vài món ảo thuật và đã dạy cjho lão Toby vài màn, cả
hai đã sử dụng một băng ghi âm để phát ra những tiếng động khác nhau mà các cô gái đã nghe. Nhưng
Sid là người chịu trách nhiệm với tai nạn đã xảy ra với Liz: chính hắn đã đẩy ngả phông màn bằng bao
cát. 
- Buồn cười hơn hết là, - Sid thú tội một cách mỉa mai, - chính Toby thuyết phục bà Millford rằng
chính bà ta là con ma. Ông đã làm cho bà ta hiểu lầm rằng chính bà là nạn nhân của bệnh mộng du và
lúc đó bà ta lên sân khấu để hát. Thật ra điều đó không khếin cho bà ta khó chịu. Bà thích những
chuyện bí ẩn và sau đó bà thường đến sân khấu để diễn những vai cũ. Đó chính là lời giải thích cho
những phản ứng kỳ lạ của bà khi người ta nói đến con ma! Và hai chị em nhà Parker cũng hiểu động cơ
nào mà thúc đẩy Fritzi đã hối họ làm cách nào để tìm lại được những vật bị mất.
Nhưng kia là Fritzi bằng xương bằng thịt đang lao về thẳng đến hôn phu của 
mình ngay trên sân khấu. Cơn giận đã khiến cho nét mặt của cô bị biến dạng. 

- Th ế mà tôi đã tin nơi anh, Sid! Tôi đã sẵn sàng lấy anh làm chồng! Anh chế nhạo tôi phải không?
Anh chỉ là một tên trộm. Kìa,đó là hai cảnh sát viên đến để bắt anh! Thật vậy, bà Randall đã báo cho
họ qua điện thoại. Họđã đến ngay còng tay tên lưu manh. Khi họ sắp mang hắn đi. Liz xin phép được
hỏi tù nhân một vài câu hỏi về một vụ khác.

- Cô c ứ tự nhiên! 
- Có phải cũng chính ông, ông Lupper, - Liz hỏi, - còn có tên là Paul Horst? 
- A! Các cô cũng đã khám phá ra chuyện này nữa sao? – Gã đàn ông tócđỏ lầu bầu. 
- Dĩ nhiên! Và cũng chính ông là kẻđã đánh cắp nhạc phẩm của chúng tôi! Lupper không còn chối cãi
nữa. Trái lại hắn ân hận đã đặt Harry Stemple
trong tình trạng khó xử. 

- Tôi mu ốn mọi người biết rằng, hắn tuyên bố trong một thoáng trung thực đáng khen, anh ta vô tội.
Chỉ có một mình tôi phạm tội. Fritzi cũng vô tội, cô ta không có gì đáng chê trách, ngoài việc đã đưa
cho tôi một bức thư của hai chị em nhà Parker và tôi không bao giờ gởi đi. Về phía mình, Fritzi thú



nhận cô đạ nhận nhiều món quà nho nhỏ của Letty, đểđổi lại cô đã giúp Letty giở trò với hai chị em
nhà Parker. Cô tự buộc tội mình đã mượn áo choàng và mũ của các giáo sư và cô đã ủi chúng sau khi
sử dụng. Cũng chính Letty đã lấy bản nhạc của Liz và Ann trong phòng học của hai cô, không ngoài ý
định làm cho hai cô tức tối. Nhưng chính Sid đã ăn cắp bản nhạc ngay đêm ném hai cô này xuống hồ
bơi.
Liz bỗng nảy ra ý kiến hỏi Lupper, hắn có phải đã bị bắt gặp đang leo cửa 
phòng trọ bằng một cây thang không? 

- Đúng, - hắn nói. – Và tôi đã đánh cắp của các cô một bản nhạc của tác phẩm “Tất cảđều bí ẩn”.
Fritzi đã nghe các cô ca và cho rằng có thể sẽ thành công. Do đó, tôi đã có ý định sở hữu nó.
- Thế thì tại sao anh đã hai lần đánh cắp nó? – Ann hỏi. 

- Tôi không mu ốn các cô kịp viết một bản thứ ba trước khi chính tôi đã đưa nó ra thị trường.
Bây gi ờ tất cảđều sáng tỏ. Hai viên cảnh sát đưa Lupper đi. Cùng lúc đó Ken Scott và Chris

Barton xuất hiện từ hậu trường. Hai chàng trai đẩy ra phía trước họ một tù nhân thứ hai. Họ giải thích
rằng họđang canh gác chung quanh nhà hát, họđã trông thấy người đàn ông này chui vào bao lơn thứ
nhất và tắt đèn. Họđã cố gắng bắt kịp hắn.

Ann nh ận diện kẻ lạ mặt, nhìn kỷ dấp dáng của hắn rồi thình lình cô hỏi: 
- Có phải ông đã giúp Sid Lupper nhốt chúng tôi trong cái giếng cũ không? Gã đàn ông nhận đã phạm
tội đó. Evelyn chợt nhận ra hắn là người làm vườn
cũ của Starhurst. Dĩ nhiên hắn biết rõ nơi có cái giếng cũ. Chính hắn đã cho 
Lupper biết. 
Một viên cảnh sát được báo đã còng tay gã tù nhân và yêu cầu Ken và Chris 
đi với ông ta ra đồn cảnh sát để lấy lời khai. 

- Chúng tôi r ất muốn, Ken thở ra… với điều kiện chở chúng tôi vềđể xem buổi trình diễn. Buổi
trình diễn này rất hay và chúng tôi không muốn mất một chút nào cả. 
- Chúng tôi hứa với các anh điều đó, bà Randall mỉm cười nói. Cô Rosemont và tôi tiết lộ sự thật nơi
khán giả. Họ sẽ rộng lượng và kiên nhẫn chờ thêm một lúc nữa. giờ giải lao sẽ kéo dài thêm ra, chỉ có
thế thôi.
- Chúng ta có thể lợi dụng để giao trả các món nữ trang cho bà Millford? – 
Liz đề nghị. 
Người nữ danh ca bị chậm trễ, do nhiều người muốn là người đầu tiên chúc

m ừng, bà đã đến sân khấu. 
- Cháu mong đây là các món nữ trang của bà, thưa bà? – Liz mỉm cười hỏi. 
- Các cháu thân mến! Chính là chúng. Các cháu tìm ra chúng trong chính nhà
hát của tôi! Làm sao tôi có thểđủ lời để cámơn các cháu! 

Bà v ừa cười vừa khóc trong lúc kiểm tra lại những món nữ trang tuyệt vời của mình: không thiếu
một món nào cả. nhưng khi bà biết được những thủ phạm đã bị bắt, bà nhìn hai chị em nhà Parker với
một sự ngưỡng mộ gấp đôi, và bà ôm chặt thật lâu hai chị em vào lòng mình. Rồi bà bỗng đeo hết trên
người mình những món nữ trang đã tìm lại được và tiến ra sân khấu để tuyên bố với khán giả. Với âm
điệu đầy kịch tính, bà thuật lại những nguy hiểm mà Liz và Ann đã trải qua trướt khi đạt được kết quả
tốt đẹp. Rồi bà hầu như ép buộc, cầm tay hai cô gái đẩy họ ra phìa trước bà. Cả khán phòng vỗ tay
khen ngợi các cô.
Liz và Ann xấu hổ vô cùng. Họ chỉ thoải mái hơn khi bà Millford cho phép 
họ vào hậu trường. 



Đ úng lúc đó Ken và Chris trở lại. Giờ giải lao chấm dứt. Màn hai của vở kịch “Xin chào mùa
xuân!” bắt đầu. Các cô diễn viên trẻđược động viên, đã hưng phấn diễn hay nhất, bản nhạc của hai chị
em nhà Parker được thành công lớn.
Khi hạ màn lần cuối, khán giả vỗ tay vang dội các bức tường. Các diễn viên 
trẻ phải trở lại sân khấu chào rất nhiều lần. 

Bu ổi trình diễn chấm dứt, vở diễn chuyển vào hậu trường. Một đội ngũ phụ huynh và bạn bè sôi
nổi tràn ngập khắp nơi hôn và chúc mừng, khen ngợi các diễn viên. Chú Dick và cô Harriet cũng hãnh
diện vì tài nghệ diễn kịch của hai cô cháu và cả về những khéo léo trong vai thám tử của họ, mặt hai
người rạng rỡ vì vui mừng. Thình lình qua đám đông vây quanh họ Liz và Ann trông thấy bà Randall
cùng một số người lạ mặt đến. Ông này tự giới thiệu: Tom Daly phát hành âm nhạc. Trước sự ngạc
nhiên của hai chị em, ông ta không chỉđến để khen ngợi họ về nhạc phẩm, mà còn muốn hoàn toànđược
quyền và đề nghị với họ một món tiền lớn.
- Tôi tin rằng nhạc phẩm của các cô sẽ gặt hái nhiều thành công. – Ông giải 

thích. 
- Thật tuyệt vời! – Ann cười thật tươi nói: - Chúng ta sẽ nổi tiếng! 
- Điều này có vẻ quá đẹp để tin! – Liz nói thêm, - nó cũng cười thật tươi. 
- Hãy kiên nhẫn một chút, các cô gái! – Ông Daly nói với một giọng hứa
hẹn. – Hãy kiên nhẫn và các cô sẽ thấy… 
- Sau khi đã gỡ rối hai bí mật, - bà Randall mỉm cười kết luận. – Không phải 
các cháu nhận sự vinh hạnh với “Tất cảđều bí ẩn” là bình thường sao? 
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